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Till regeringen 
 
 
Regeringen uppdrog den 14 juni 2001 till Presstödsnämnden att kartlägga och analysera situationen 
för medier som riktar sig till främst invandrare och nationella minoriteter. 
 
För utredningsarbetet har Presstödsnämnden anlitat journalisten och informatören Lise Blomqvist.  
Arbetet har skett i samverkan med Radio- och TV-verket samt Statens kulturråd. Vidare har  synpunk-
ter inhämtats från andra berörda myndigheter och organisationer. 
 
Presstödsnämnden överlämnar härmed rapporten Minoritetens medier – Kartläggning och analys av 
situationen för medier som främst riktar sig till invandrare och nationella minoriteter i Sverige. Rap-
porten har beslutats i Presstödsnämnden den 11 september 2002. 
 
Stockholm  i september 2002 
 
För Presstödsnämnden 
 
 
Kurt Hedman 
Kanslichef 
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1  Utredningens uppdrag och arbete 
 
 
Uppdraget 
Denna utredning fick sitt uppdrag genom ett regeringsbeslut den 14 juni 2001 (Ku 2001/1542/Me). 
Arbetet inleddes i augusti samma år och har pågått till mitten av augusti 2002. Direktiven i sin helhet 
återges i bilaga C.  
 
Kortfattat innebar uppdraget att kartlägga och analysera situationen för medier som främst riktar sig 
till invandrare och nationella minoriteter i Sverige. Direktiven understryker mediernas betydelse för 
demokratin och att mångfalden på medieområdet är viktig. Vid sidan av kartläggningen av dessa me-
dier, önskar regeringen en analys av mediernas ekonomiska och produktionsmässiga villkor samt även 
en belysning av medierna ur användarperspektiv. Kartläggningen skall enligt uppdraget också innehål-
la en analys av olika gruppers behov av nyheter och information och i vilken mån dessa behov tillgo-
doses.  
 
Slutligen önskar uppdragsgivaren en bedömning av betydelsen av minoriteternas medier för ökad inte-
grering och för att motverka fördomar och rasism. 
 
Genomförande 
Uppdraget gavs till Presstödsnämnden, som för utredningsarbetet har anlitat journalisten och informa-
tören Lise Blomqvist.   
 
Arbetet inleddes med ett sammanträde mellan generaldirektörerna Kristina Rennerstedt, Statens Kul-
turråd, och Björn Rosén, Radio och TV-verket samt Kurt Hedman, kanslichef vid Presstödsnämnden, 
med medarbetare på området. Fortlöpande under utredningsarbetet har sedan kontakt, samråd samt ett 
endagsseminarium hållits mellan utredaren och handläggare vid RTVV och KUR.  
 
Diskussioner och informationsutbyte har fortlöpande skett med representanter för Sametinget, Stiftel-
sen Invandrartidningen, SIDA, Integrationsverket, Sveriges Radio och Sveriges Television. Texter un-
der avsnittet 5, Invandrade etniska och språkliga minoriteter har granskats av Migrationsverkets prax-
isenhet. 
 
Vid två olika tillfällen har föredragning och diskussion förekommit i Regeringens råd för etnisk jäm-
likhet och integration, vilket är forum för ett stort antal invandrar- och flyktingorganisationer. 
 
Under förhösten 2001 genomfördes ett antal träffar med representanter för de nationella minoriteterna 
i Sverige och deras medier, främst samer och sverigefinnar. Utredaren träffade representanter för alla 
partier i Sametinget i samband med tingets sammanträde i december. I januari 2002 anordnades ett 
seminarium om samernas medier, där bland annat samtliga medier som riktar sig särskilt till samer i 
Sverige presenterade sin verksamhet och diskussion ägde rum mellan representanter för olika samiska 
partier, organisationer, medier, forskare och svenska lokaltidningar.  
 
I januari hölls ett informations- och diskussionsmöte med företrädare för minoritetsspråksmedier i 
Malmö med omnejd. Möte har hållits med direktionen vid Sveriges Radio, och utredaren har även be-
sökt eller på andra sätt sammanträffat med utgivare av ett stort antal medier på olika platser i landet, 
däribland Haparandabladet, Immigrant Institutet, tidningarna Sesam och Liberacíon samt public-
servicekanalernas redaktioner på olika språk. 
 
I september 2001 medverkade utredaren i Åbo, Finland vid en internationell konferens om etniska 
medier, finansierad av Nordiska Kulturfonden. Flera andra möten har ägt rum med representanter för 
minoritetsmedier i olika europeiska länder. 
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Själva kartläggningen av tidningar, tidskrifter, radio- och TV-producenter samt Internetverksamhet har 
skett genom kontakt med bidragsbeviljande myndigheter samt, framför allt, genom en enkätundersök-
ning till samtliga redaktioner som utredningen kunnat spåra. En kartläggning av producenter av närra-
dio och lokal-tv på olika språk har gjorts av Radio- och TV-verket i samband med en större undersök-
ning genomförd på kulturdepartementets uppdrag. Kartläggningen redovisades i Radio- och TV-
verkets rapport ”Närradion – igår, idag och imorgon” i juni 2002. 
 
Att spegla medierna ur användarperspektivet är den svåraste uppgiften eftersom dessa presumtiva an-
vändare inte finns registrerade språk- eller nationalitetsvis och det således är omöjligt att göra ett sta-
tistiskt urval eller nå respondenter på sätt som är vanliga inom forskningen. Utredningen uppdrog åt 
medieforskaren Ingela Strid med medarbetare vid företaget Linfab i Göteborg att genomföra en an-
vändarundersökning, bestående av intervjuer med 200 personer ur var och en av språkgrupperna sa-
miska, persiska och somaliska. Strids rapport återges i sin helhet i bilaga E samt refereras och kom-
menteras på olika ställen i utredningstexten. I rapporten beskrivs också den urvalsmetod som användes 
inom respektive språkgrupp. 
 
Kommuners och landstings kännedom om och kontakter med medier för språkliga och etniska minori-
teter har kartlagts genom en enkät.  
 
För att få ämnesområdet djupare belyst av personer, som själva tillhör minoriteterna och som har erfa-
renhet av mediearbete har utredningen beställt tre olika uppsatser. Författarna är frilansjournalisten 
Moussa Awounda, Stockholm, redaktörerna för Liberación Elena Gutiérrez och Pepe Viñoles, Malmö, 
samt Alem Zemo, redaktör och producent för radio- och tv-sändningar på tigrinja/arabiska i Göteborg. 
Uppsatserna bifogas i sin helhet. Författarna ansvarar själva för innehållet i uppsatserna.  
 
Den 5 oktober 2000 tillkallades en parlamentarisk kommitté med uppdrag att lägga fram ett förslag till 
handlingsprogram för svenska språket. I mars 2002 överlämnade kommittén till statsrådet och chefen 
för Kulturdepartementet Betänkandet Mål i mun. Förslag till handlingsprogram för svenska språket 
(SOU 2002:27). I betänkandet (kap 7.3) behandlas vissa frågor rörande minoritetsspråk och medier.  
 
Bl a hänvisar kommittén till Presstödsnämndens pågående kartläggning av minoritetsmedia. Kommit-
tén föreslår för sin del bl.a. att ”Åtgärder skall vidtas för att stödja tillgången till medier på minoritets- 
och invandrarspråk.” 
 
Mot bakgrund av de direktiv Presstödsnämnden haft att arbeta utifrån har nämnden i denna rapport 
inte redovisat några förslag till åtgärder med anledning av  de förhållanden som framkommit under 
kartläggningen. 
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2  Sammanfattning 
 
 
Massmedier för nationella och invandrade språkliga och etniska minoriteter har blivit en allt viktigare 
del av den svenska mediemarknaden.  
 
Inom denna utredning har inventeringar och enkäter genomförts för att kartlägga dessa mediers om-
fattning och förhållanden. Ett stort antal möten, intervjuer och samtal har hållits med medieproducen-
ter. För att fånga in publikens synpunkter har intervjuundersökningar gjorts i tre olika språkgrupper; 
samer, somalier och iranier. Utredningen har genomfört en enkät till samtliga kommuner och landsting 
för att kartlägga deras kontakter och eventuella samarbete med minoriteternas medier. 
 
Utredningen redovisar kortfattat förhållandena i de nordiska grannländerna och gör jämförelser med 
Sverige. Mediernas betydelse för integration och kulturutveckling har särskilt studerats. 
 
I tre fristående uppsatser har invandrare med egen medieerfarenhet beskrivit sin syn på minoriteternas 
medier. Dessa uppsatser bifogas som bilagor. 
 
Om inte annat anges avser alla uppgifter förhållandena vid årsskiftet 2001/2002 
 
Mediernas omfattning 
Kartläggningen visar att det i Sverige finns minst 120 tidningar, ca 5 lokal-tv stationer, ca 250 närra-
dioproducenter och ca 40 webbplatser/nättidningar som produceras av minoritetsgrupper på det egna 
språket eller svenska (alternativt engelska). Av tidningarna publiceras drygt hälften helt eller delvis på 
svenska. Många medier har relativt kort livslängd, men det totala antalet ökar fortlöpande. Lokal-tv- 
produktionen är uppskattad av publiken, men har minskat de senaste två åren. 
 
Sveriges Radio har omfattande programverksamhet på finska och dagliga nyhets- och aktualitetspro-
gram på samiska. Därutöver sänder man kortare nyhetsprogram på flera olika språk, däribland meän-
kieli (tornedalsfinska) och romani-chib. (Vi bortser här från SR:s utlandsprogram som inom landet en-
bart kan höras över Stockholmsområdet, och som inte är utformade med tanke på publik i Sverige). 
Sveriges Television sänder dagliga nyheter på finska och samiska samt ett finskt reportage, Eko, varje 
vecka. Man planerar sporadisk programproduktion på romani-chib och meänkieli. Det svenskspråkiga 
programmet Mosaik behandlar samhällsfrågor ur invandrarperspektiv och sänds på bästa kvällstid. 
Programmet är omtyckt och har legitimitet hos många invandrare. Sveriges Radio sänder i P1 ett mot-
svarande program, Brytpunkten. 
 
Användningen av medier 
Av de tre språkgrupperna i undersökningen är det särskilt iranierna som tar del av minoritetsprogram 
och som även läser tidningar från utlandet på persiska eller annat språk. De lyssnar ofta till och upp-
skattar Sveriges Radios program på persiska. De är också synnerligen aktiva med egen medieproduk-
tion, främst närradio och tidningar i Sverige. 
 
Somaliernas medieanvändning är begränsad. De har på det egna språket inte tillgång till mer än någon 
enstaka tidning samt radionyheter på somaliska från BBC och SR. Sveriges Radios somaliska program 
avlyssnas i liten utsträckning, medan BBC-nyheterna och lokal-tv på somaliska har stor publik. Flera 
lokal-tv program har dock nyligen upphört på grund av brist på resurser, vilket kommenteras av många 
intervjuade.  
 
Av samerna är det mindre än hälften som behärskar det samiska språket; lyssnandet till SR:s samiska 
program blir därmed relativt lågt. Liksom flera andra språkgrupper är samerna kritiska till Sveriges 
Radios sändningstider och kanaler för programmen på det egna språket. De menar att nuvarande sänd-
ningstider är svårtillgängliga och att detta ofta är ett skäl till att de inte lyssnar. Två samiska tidskrifter 
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publiceras på svenska, varav den ena, månadstidningen Samefolket når relativt många läsare även om 
upplagan är låg. Samer i Sverige har tillgång till samiska tidningar och satellitsända tv-program från 
grannländerna. Främst tidningar från Norge tycks ha spridning bland samer i ledande ställning. I grup-
pen som helhet är läsningen däremot marginell. 
 
Dessa tre språkgruppers medieanvändning kan ses som representativa för olika grupper bland etniska 
och språkliga minoriteter i Sverige. Det är dock inte möjligt eller meningsfullt att försöka göra en 
gemensam summering av samtliga invandrar- och minoritetsgruppers medier, medievanor och behov. 
Varje grupp måste ses för sig då användandet av medier är beroende av bland annat medieförhållande-
na i ursprungslandet, tillit eller inte tillit till medier, utbildningsnivå, vistelsetid i Sverige och närhet 
till ursprungslandet.  
 
Utredningen redovisar analyser av ett tiotal olika språkgruppers behov av och tillgång till egna medier. 
 
Många satellitsända TV-program och radio på olika språk är av intresse för invandrare. Det gäller pro-
gram som produceras i invandrarnas ursprungsländer eller bland landsmän i exil men även andra na-
tionella eller internationella kanaler. Innehav av parabolantenner är frekvent i hushåll där det ingår 
personer av utländsk härkomst. 
 
Mediernas betydelse 
För de flesta grupper tycks medier på det egna språket ha stor betydelse. Minoritetsmedier som produ-
ceras i Sverige utgör en del av den svenska demokratin med samma betydelse som svenska medier för 
information, nyhetsförmedling, intern debatt och diskussioner kring allmänna samhällsfrågor. De fles-
ta tillfrågade anser att det är av särskild betydelse att få information på det språk man behärskar bäst, 
samt nyhetsförmedling och debatt som utgår från de egna referensramarna och gruppens gemensamma 
erfarenheter och bakgrund. Svenska nyheter utgår ofta från att publiken har kunskaper och erfarenhe-
ter som minoriteterna inte har. Samtidigt missar svenska redaktioner aspekter och fakta som är intres-
santa för invandrare eller minoriteter. 
 
Många uttrycker besvikelse och stark kritik mot svenskspråkiga medier, vilka anses måla en alltför 
mörk bild av minoriteterna och uppförstora negativa händelser och företeelse i den egna gruppen.  
Några intervjuade personer säger att de upplever att de svenska medierna medverkar till att stöta ut 
dem från samhället. Den generella mediebilden uppfattas vara ett samhälle som består av ”vi och 
dom” där invandrarna själva upplever sig tillhöra ”dom”, d.v.s. de som varken tillhör den primära 
målgruppen eller människor vars förhållanden anses intressera huvuddelen av publiken. 
 
Mot ovanstående bakgrund är det nämndens slutsats att medier på det egna språket har stor betydelse 
för individernas välbefinnande och integrering i Sverige. De egna medierna har viktiga funktioner för 
språk, kultur, debatt och information, även då de flesta i minoritetsgruppen behärskar svenska och an-
vänder svenska medier. Ökade kunskaper om och ökat deltagande i det svenska samhället är önskvärt, 
men detta kan inte åstadkommas genom att invandrare och flyktingar bryter kontakten med sitt ur-
sprung och tidigare liv. 
 
Flera av minoritetsredaktionerna uppger att de också vill rapportera från ursprungslandet så att lyss-
narna blir bättre förberedda för ett framtida återvändande. I flyktinggrupperna är medierna ofta en del 
av solidaritetsarbetet och frihetskampen i det land de lämnat. 
 
Samernas medier 
Inom det samiska samhället byggs nu upp ett ökat självstyre med eget ”parlament”, Sametinget och 
egna myndigheter. Processen har hittills inte gått friktionsfritt. Samiska medier har en viktig roll att 
spela som granskare av och forum för debatt om den demokratiska processen och olika företeelser i 
självstyret. Liksom för övriga nationella minoriteter har samiska medier även en viktig roll för beva-
rande av och utvecklingen av språket och kulturen. 
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Tornedalingar 
Den meänkieli-talande befolkningen i Tornedalen är den näst största nationella minoritetsgruppen, 
men har hittills fått begränsad uppmärksamhet i mediesammanhang. Deras språk är hotat. Det har inte 
varit möjligt för denna utredning att närmare analysera gruppens mediebehov. Nämnden menar att 
public service-företagen och bidragsbeviljande myndigheter bör följa utvecklingen och vara lyhörda 
för initiativ från tornedalingarna. 
 
Ekonomi   
Ekonomiskt sett lever minoriteternas medier på den yttersta marginalen. Vissa uppger att de får bidrag 
från föreningar eller projektmedel från myndigheter. Endast ett fåtal arbetar aktivt med annonsförsälj-
ning och marknadsföring. Med undantag av en handfull nyhetstidningar, SR och SVT är den domine-
rande bilden att främsta finansieringskällan är omfattande gratisarbete samt privata bidrag från aktö-
rerna. Som en följd av detta är medierna sårbara och klarar inte kontinuiteten när t ex en ledande per-
son hoppar av. Dessa mediearbetares tid måste ofta disponeras i första hand för förvärvsarbete eller 
studier på heltid samt ansvar för familjen. Få personer klarar denna arbetsbörda, ytterligt få klarar den 
mer än några få år. 
 
För ca tio år sedan slopades det särskilda presstödet för invandrade minoriteter i Sverige. Nu har en 
handfull nyhetstidningar svenskt presstöd och några tidskrifter får stöd från Statens Kulturråd. Stöd-
ordningar för fristående radio- och tv-verksamhet på minoritetsspråk har hittills saknats i Sverige.  
 
Utredningens kartläggning av de ekonomiska villkoren för minoritetsmedier i de nordiska grannlän-
derna visar att Sverige nu är det enda land som saknar särskilt mediestöd för etniska och språkliga mi-
noriteter. I Norge och Finland har presstödet stor betydelse för minoriteternas tidningar. I Danmark 
finns statligt stöd för radio- och tv-produktion, vilket nu emellertid minskas.  Däremot är i bl.a. Tysk-
land och Nederländerna sådana stödformer, och därmed verksamheten, under stark utveckling.  
 
Produktionsförutsättningar  
Tekniken för alla former av medieframställning har förenklats betydligt de senaste åren. Den har också 
blivit avsevärt billigare i inköp och drift. Detta underlättar för produktion av mindre medier. Dock 
kvarstår den dyra distributionen för tidningar och tidskrifter. Radio och tv-produktion kräver tekniska 
investeringar om inte kommunala eller andra medieverkstäder finns tillgängliga. Bristen på tillgängli-
ga studior är en av anledningarna till att lokal-tv-produktionen minskat drastiskt de senaste åren.  
 
Utredningens enkät visar att flertalet kommuner saknar kontakter med minoriteternas medier och att 
det följaktligen inte heller förekommer samarbete med eller stöd från kommunerna saknas. 
  
Utbildning  
Bland minoriteternas medier finns det en mindre grupp som har professionella medarbetare, vilka med 
god utbildning och ofta lång erfarenhet hanterar den krävande uppgiften att arbeta med två eller flera 
språk och kulturer. De flesta saknar dock denna tillgång. Inte sällan har journalisterna svårigheter att 
förstå och tackla villkoren för medier i Sverige. Några övertramp har konstaterats, men det är betydligt 
vanligare att redaktionerna inte förmår utnyttja den stora frihet som medierna faktiskt har. De flesta 
flyktingar och många invandrare kommer från länder med censurerade eller statskontrollerade medier. 
 
Invandrare och nationella minoriteter är underrepresenterade i journalistutbildningarna. Professionella 
journalister som flyttat till Sverige från ett annat språk- eller kulturområde saknar ofta de språk- och 
samhällskunskaper som är en förutsättning för att kunna utöva yrket här. Särskilda fortbildningar sak-
nas för journalister i minoritetsmedier. 
 
Svenska Journalistförbundets stadgar medger inte medlemskap för journalister som arbetar ideellt. 
Dessa har därför liten möjlighet till kollegial kontakt med svenska journalister. Generellt har minori-
tetsredaktionerna även liten kontakt med varandra och saknar möjligheter till erfarenhetsutbyte. 
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Ökat internationellt samarbete 
Inom Norden, inom EU och över hela världen har nya samarbetsformer för så kallade community me-
dia vuxit fram de senaste åren. Eftersom det handlar om språkgrupper som ofta är bosatta i flera olika 
länder är detta ett ämne väl lämpat för internationellt samarbete. Bristen på organisation har hittills 
hindrat medierna i Sverige från att delta.  
 
Slutsatser 
Mot bakgrund av de studier och analyser som gjorts, konstateras att minoriteternas medier har viktiga 
funktioner i det svenska samhället. De har behov av utökat stöd, inte enbart ekonomiskt utan även i 
form av samordning, utveckling och utbildning. Bland annat är det viktigt att medierna i större ut-
sträckning lär sig marknadsföring och annonsförsäljning.  
 
Vad gäller Sveriges Radio menar utredningen att det finns behov av att ytterligare klarlägga huruvida 
sändningarna på minoritetsspråk tidsmässigt bättre kan anpassas efter lyssnarnas behov och möjlighe-
ter. Inom ramen av fyra radiokanaler bör det finnas utrymme för goda sändningstider också för nöd-
vändig information och nyhetsförmedling till lyssnargrupper som i övrigt är starkt underförsörjda med 
nyhetsmedier. 
Text-tv är en kanal som används i stor utsträckning av invandrare. En utveckling av denna kanal vad 
gäller nyhetsurval och språk kan vara ett välkommet tillskott för de språkliga minoriteterna. 
  
Efter att ha tagit del av erfarenheterna av information på olika språk i samband med brandkatastrofen i 
Göteborg anser vi att formerna för katastrofinformation till minoriteter bör ses över samt att det vore 
önskvärt att radio och tv även i övrigt samordnas med ömsesidig information om var och när program 
på olika språk erbjuds. 
 
Minoriteternas medier är på stark frammarsch i de flesta industriländer inom och utanför EU. Utred-
ningen finner det angeläget att Sverige ansluter sig till de samarbetsformer som redan bildats samt tar 
egna initiativ till praktiskt samarbete på området, framför allt inom Norden och EU. 
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3  Avgränsningar 
    Vilka minoriteter? Vilka medier? 
 
 
Massmedier på minoritetsspråk 
Denna utredning handlar om massmedier för etniska och språkliga minoriteter i Sverige. Här inryms 
framför allt nyhetstidningar, tidskrifter, radio, tv och Internet på olika nationella och invandrade mino-
riteters språk samt svenska. Utredningen behandlar främst medier som drivs och produceras inom mi-
noritetsgruppen. Ägare kan vara en organisation, ett religiöst samfund men även ett privat företag. Sve-
riges Radios och Sveriges Televisions program på minoritetsspråk eller på svenska riktade till etniska 
minoriteter behandlas kortfattat. Bolagens avtal med staten reglerar dessa frågor, men behandlas inte i 
utredningen.  
 
Medier på svenska  
Även tidningar, tidskrifter och radio- och tv-program som produceras på svenska om invandrarnas för-
hållanden och eller i syfte att informera om och debattera invandrar- och minoritetsfrågor, kan sägas 
tillhöra gruppen minoriteternas medier. Dessa finns med i enkätmaterial och sammanställningar, men 
analyseras inte djupare.  

En avgränsning görs mot alla de tidskrifter samt radio- och tv-program som i första hand fokuserar in-
vandrarnas och flyktingarnas ursprungsländer och förhållandena där med tanke på en svensk publik. 
Information om dessa finns i programtablåerna, i välsorterade folkbibliotek eller i kulturrådets katalog 
Kulturtidskriften 2002. Den senare uppdateras årligen. Tidskrifterna produceras ofta av olika vänskaps-
förbund och biståndsorganisationer men även myndigheter som SIDA och Utrikespolitiska institutet.  

Urvalet 
En svårighet har varit att göra ett balanserat urval i det stora utbudet, både vad gäller medier och aktö-
rer. Närmare 150 olika etniska och språkliga grupper finns representerade i landet. I kartläggningen har 
ambitionen varit att nå alla medier för invandrade eller nationella minoriteter som utges i Sverige. Ut-
redningen har byggt på äldre förteckningar och har på olika sätt spårat nytillkomna medier. Troligen 
saknas ändå några. Sammanlagt ökar antalet medier fortlöpande. Det finns en grupp stabila tidningar, 
radio- och tv-producenter som verkat under mer än 20 år, men ett stort antal av medierna har kort livs-
längd. 
 
När det gäller utförlig beskrivning och analys sätts fokus på stora språkgrupper som är särskilt aktiva 
på medieområdet. En annan anledning till närmare analys kan vara bedömningen att gruppen har sär-
skilda och otillfredsställda behov av medier. 
 
Medier på svenska och på det egna språket 
Minoriteternas egna medier är för den nyanlände en av få kanaler mot skeendet i det svenska samhället, 
i ursprungslandet och världen i övrigt. I takt med att invandraren integreras och lär sig svenska blir me-
dierna på det egna språket alltmer ett komplement till de svenskspråkiga mediernas information, ny-
hetsförmedling, debatt och kulturyttringar. Många invandrare tar del av medier från ursprungslandet 
och från landsmän som invandrat till andra länder; tidningar, radioprogram och satellitsända tv-
program. En inte oväsentlig nyhetsförmedling sker genom brev, telefonkontakter med ursprungslandet 
och samtal med dem som nyligen besökt landet. Minoriteter med historisk förankring i Sverige kom-
municerar via medier med motsvarande grupper i andra länder. 

Massmedier är inte bara kanaler för information. De är också bärare av och i sig en del av kulturen 
samt bidrar till att vidmakthålla och utveckla språket. Liksom i många andra sammanhang finns det 
inom minoritetsgrupperna behov av gruppkommunikation och bevakning av särskilda frågor. Minori-
tetsmedierna fyller viktiga funktioner även då publiken behärskar svenska och använder svenska medi-
er. 
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Vad är en etnisk minoritet? 
Den enklaste definitionen av minoritet är mindretal i förhållande till majoriteten. Utländska medborga-
re som är bosatta i Sverige befinner sig således i minoritet i förhållande till de svenska medborgarna. 
Men bosättning och medborgarskap är endast två kriterier som används vid bestämning av vilka perso-
ner som tillhör en etnisk eller språklig minoritet. Andra kriterier kan vara språk, härstamning, etnisk 
tillhörighet, trosuppfattning etc. Ofta definieras minoriteten av majoriteten utifrån officiella data. Detta 
är en s k objektiv definition. 
 
En annan metod är självkategorisering. Detta innebär att endast de som själva anser sig tillhöra en viss 
minoritet utgör minoriteten. Antalet samer blir exempelvis olika om varje enskild individ själv får upp-
ge om hon anser sig tillhöra gruppen, eller om det är myndigheterna som avgör. Likadant är det exem-
pelvis med personer av grekiskt ursprung bosatta i Sverige. En del har tagit till sig så mycket av det 
svenska att de inte längre vill bli betraktade som greker. Andra anser sig vara både greker och svenskar 
eftersom de känner sig hemma och lever i båda kulturkretsarna här och gör täta resor mellan länderna. 
Andra åter anser att det faktum att de har nära samband med två olika samhällen och kulturer inte bör 
innebära någon kategorisering.  

Många etniska svenskar har genom t ex äktenskap så starka band i en annan kulturkrets att de, om de 
blev tillfrågade, skulle hävda att de tillhör både denna och den svenska. Ytterligare en komplikation om 
man önskar exakta siffror är de invandrare som lever i långvariga familjeförhållanden med invandrare 
av ett annat ursprung. Här kan det handla om tre olika språk och kulturer som personen känner sig 
hemmastadd i och lever med.  

Till skillnad från många länder registrerar inte den svenska staten befolkningens språk, religion eller 
etniska ursprung. Denna ordning har beslutats med insikt om både hur minoriteter pekats ut och be-
handlats i historien och hur registret skulle kunna användas om det kom i orätta händer. I befolknings-
registret finns noteringar endast om nuvarande och tidigare medborgarskap. Men medborgarskap är 
inte lika med etnicitet. Många invandrare och flyktingar, t ex finlandssvenskar, kurder och assyrier, 
tillhörde minoriteter också i sina ursprungsländer.  

För att underlätta planering av information och utbildning noterar Migrationsverket sedan några år an-
talet nya invandrare fördelade på olika språk. Förfaringssättet har dock så kort historia att det inte ger 
underlag för befolkningsstatistik eller vägledning för långsiktig integrations- och minoritetspolitik.  
 
I utredningen används de officiella siffrorna över medborgarskap och tidigare medborgarskap på per-
soner bosatta i Sverige. Den officiella totalsiffran över antalet invandrare av en viss nationalitet tar 
också upp personer som har en eller två föräldrar som är födda utomlands. Källa för all sådan statistik 
är SCB.  
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4  Nationella minoriteter 
 
 
Sverige inte så homogent som vi trott 
I Sverige talar vi ofta om vårt land före arbetskrafts- och flyktinginvandringen som ett ovanligt homo-
gent samhälle med enhetlig religion, språk och etnicitet.  I takt med att etniska frågor uppmärksammats 
allt mer i världen, har även vi tvingats inse att homogeniteten inte var så total. Det finns och har alltid 
funnits etniska och språkliga minoriteter i vårt land. Samhällets sätt att osynliggöra dem har, liksom på 
många andra håll i världen, varit del i förtryck och strukturell diskriminering.  Marginalisering, rätts-
övergrepp och fientlighet mot minoriteterna tillhör dessvärre också den svenska historien.  
 
Kraven från de invandrade befolkningsgrupperna har inspirerat också de nationella minoriteterna att 
ställa krav och väckt statsmakternas insikt, vilket resulterat i konkreta åtgärder till förmån för de olika 
folkgrupperna. 
 
Av stor betydelse i sammanhanget är sverigefinnarna (tidigare betraktade som en invandrargrupp, nu 
en nationell minoritet). Genom sitt stora antal, sina förebilder i den finlandssvenska minoritetens vill-
kor i det konstitutionellt tvåspråkiga Finland och sin kamp för respekt och rättigheter, har de gått i fron-
ten för samtliga minoritetsgruppers krav. Resultaten har varit goda, och  livligt samarbete med främst 
de tidiga arbetskraftsinvandrarna har lett till att även dessa fått kunskaper, inspiration och stöd för sina 
krav. 
 
Internationellt har FN och Europarådet sedan 1950-talet uppmärksammat behovet av att trygga minori-
teternas rättigheter. Europarådets ramkonvention om skydd för nationella minoriteter infördes 1995, en 
minoritetsspråkskonvention finns sedan  1992. 
 
I Sverige beslutade riksdagen om särskilda rättigheter för de nationella minoriteterna i december 1999 
(prop.1998/99:143). Tre månader senare ratificerades minoritetsspråkskonventionen och ramkonven-
tionen om minoriteternas rättigheter. 
 
Stödet för nationella minoriteter omfattar fem grupper vilka namnges i propositionen 1998/99:143 om 
nationella minoriteter i Sverige; judar, romer, samer, sverigefinnar och tornedalingar. 
Förutom stöd för de olika minoritetsspråken och offentliga insatser för att skydda och utveckla dem, 
innebär riksdagsbeslutet om de nationella minoriteterna också rättigheter för samer,  sverigefinnar och 
tornedalingar att under bestämda omständigheter få använda sitt eget språk i kontakt med myndigheter.  
 
Riksdagsbeslutet innebär också ett antal åtgärder för att stärka minoritetsspråken på olika nivåer inom 
barnomsorg, utbildning och forskning.  
 
Genom riksdagsbeslutet och ratificeringen av Europarådets konventioner förbinder sig den svenska sta-
ten att stödja minoriteternas kulturyttringar och traditioner. I rapporten från Statens Kulturråd 2001:4 
”De nationella minoriteterna och kulturlivet” analyseras frågorna om hur de nationella minoriteterna 
skall få tillräckligt utrymme i svenskt kulturliv  
 
Massmediefrågorna berörs endast kortfattat i utredningen och i riksdagsbeslutet. Dagstidningar, kultur-
tidskrifter och Internet nämns som särskilda möjligheter för minoriteterna att hålla kontakt inbördes 
och sprida information och nyheter. Public service-företagen fick särskilda uppdrag att särskilt beakta 
samernas, tornedalingarnas och romernas behov av program på det egna språket. En utveckling av des-
sa förslag finns i SOU 2002:27 Mål i mun. Förslag till handlingsprogram för svenska språket. 
 
Föreliggande utredning har uppdraget att kartlägga och analysera minoriteternas behov av medier på 
egna språk. Här redovisar vi nu i bokstavsordning de olika minoritetsgrupperna, något om deras bak-
grund samt tillgång till och behov av medier. 
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Tabell 1. 
Nationella minoritetsgrupper i Sverige, uppskattat antal individer, språk och uppskat-
tat antal brukare av respektive språk. 
 
 Antal Språk Antal som an-  
    vänder språket 
 
 
Judar  17 000 jiddisch  5 000 
 
Romer 20 000- romani-chib samt ett  15 000 -  
 25 000 flertal varieteter  20 000 
   
 
Samer 20 000 samiska   9 000 
  (nordsamiska    
  lulesamiska    
  sydsamiska)  
 
*Sverige- 450 000 finska  225 000 
finnar    
 
  
Torne- 50 000 meänkieli  40 000  
dalingar  (tidigare kallat 
  tornedalsfinska) 
    
Källor: Rapport från Statens Kulturråd 2001:4 
Konstitutionsutskottets betänkande 1999/2000: KU 6, Nationella minoriteter i Sverige. 
 
Som nämnts registreras i Sverige inte etnisk tillhörighet eller modersmål. Siffrorna i tabellen är därför 
uppskattningar. 
 
* Statistiken baseras på nuvarande och tidigare medborgarskap. Bland finsktalande i Sverige är sve-
rigefinnarna i majoritet, och det är endast den gruppen som har status som nationell minoritet i Sveri-
ge. 
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4.1  Judar 

Historia 
Under de första århundradena efter Kristus skedde en judisk utflyttning till länderna runt Medelhavet 
och senare österut, där bosättningar bildades i bland annat Indien och Kina. I Medelhavsländerna för-
bjöds judarna att äga land eller idka lantbruk och valde därför yrken inom hantverk och handel. Kon-
takter mellan bosättningarna i olika länder och på olika kontinenter lade grunden för samverkande han-
delsföretag. Detta medförde att judarna spreds till allt fler länder och utgör bakgrund till det stora infly-
tande som folkgruppen än idag har i internationell handel och företagsamhet. 
 
Det ursprungliga språket hebreiska förekommer i olika varieteter, varav en är staten Israels officiella 
språk. Utanför Israel bedöms ca 400 000 personer behärska hebreiska och använda det främst i högtid-
liga och religiösa sammanhang. Judarnas traditionella tal- och skriftspråk är jiddisch, vilket anses ha 
uppstått i Rhenområdet före medeltiden. Generellt använder judar majoritetens språk även inbördes. 
Relativt få behärskar numera jiddisch.  
 
Under långa perioder tvingades judarna i Öst- och Centraleuropa att leva geografiskt sammanhållna i s 
k ghetton. Där formade de sina egna samhällen, ofta med självständig både beslutanderätt och dömande 
rätt. Den geografiska koncentrationen innebar att den judiska kulturen hölls samman och utvecklades 
generation för generation. De första årtiondena på 1900-talet anses vara en guldålder för jiddischkultu-
ren i Östeuropa med blomstrande litteratur, teater, musik och inte minst skämt och vitsar. 
 
Huvudnäringarna fortsatte att vara handel och hantverk. Därmed var det nödvändigt för judarna att pa-
rallellt integrera sig med de omgivande folken. Kunskapen i respektive majoritetsspråk var utbredd och 
ofta deltog man livligt även i majoritetens samhällsliv och kultur. Många enskilda judar har genom hi-
storien medverkat till att utveckla och spela framträdande roller i den västerländska kulturen; veten-
skap, litteratur, musik, journalistik, film etc. 
 
Den stora tragedi som judar tillsammans med romer och andra folkgrupper utsattes för under nazitiden 
i Europa är väl känd och frågan behandlas inte närmare här. Med stor säkerhet har dock dessa händel-
ser bidragit till att den judiska identiteten stärkts hos judar på olika håll i världen. 
 
Liksom i många andra etniska minoritetskulturer upplever judendomen nu ett uppsving. Inte minst är 
det ungdomar som strävar efter att lära sig språket och traditionerna bättre än vad föräldragenerationen 
kanske gjort.  

Judarna i Sverige 
De första judarna kom till Sverige från Östeuropa på 700-talet. Under långa perioder var den svenska 
statens inställning restriktiv mot invandringen. Den första judiska bosättningen upprättades i frihamnen 
i Marstrand åren 1775 – 1794. Kort därefter fick judar även bosätta sig i de större städerna. Fulla med-
borgerliga rättigheter fick de däremot inte förrän 100 år senare, år 1870. 
 
Vid andra världskrigets inledning var den svenska staten restriktiv till judisk immigration. Senare under 
och efter kriget kom en våg av judiska flyktingar. Under efterkrigstiden har judar kommit som flyk-
tingar från länder i det tidigare Östblocket. För en del har det egentliga målet varit Israel eller USA, 
och de har flyttat vidare efter en kort tids bosättning i Sverige. 

Kulturinstitutioner och medier 
Redan under slutet av 1700-talet grundades den första judiska församlingen i Stockholm. Idag finns ett 
antal olika religiösa, kultur- och sociala institutioner som judar startat och driver själva, till helt över-
vägande del med egna medel. 
 
Bokutgivning på jiddisch och den svenskspråkiga tidskriften Judisk Krönika får stöd från Kulturrådet. I 
övrigt ger församlingarna ut små blad.  Någon tidningsutgivning, radio- eller tv-verksamhet på jiddisch 
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finns inte, däremot judiska närradiosändningar på svenska samt ett alltmer utvecklat internationellt 
kontaktnät på Internet. 
 
Kommentar 
Den judiska minoriteten är väl integrerad i Sverige. Många lever privat enligt judisk tradition men rör 
sig som vilka svenskar som helst i yrkes- och samhällslivet. Judarna har ofta goda utbildningsmässiga, 
sociala och organisatoriska förutsättningar. Många är väl etablerade medarbetare i svenska medier. 
 
Mot denna bakgrund ser vi inget behov av att från statens sida initiera nya medier på jiddisch eller för 
judar på svenska. Däremot skall givetvis initiativ från judiskt håll bemötas enligt de vid tillfället gäl-
lande reglerna för stöd till minoriteternas medieverksamhet.  
 
 
4.2  Romer 
 
Historia 
Det folk som tidigare i Sverige kallats zigenare har alltid som benämning på sig själva använt ordet 
romer. De senaste årtiondena har det officiella och allmänt använda svenska ordvalet förändrats hastigt, 
och romer är nu den allmänt accepterade benämningen på folkgruppen. Språket heter romani-chib, 
romanés eller romani. Romani-chib är den benämning som används i lagen om minoriteternas 
rättigheter. Liksom samiska består romanés av ett antal olika varieteter, språkformer som inte kan 
förstås sinsemellan, och således skiljer sig åt mer än dialekter. 
 
Folkgruppens bakgrund och sammansättning har länge ansetts gåtfull och oklar. En allmän uppfattning 
bland forskare idag är att såväl folket som språket härstammar från Indien och att romerna med början 
på 1200-talet rörde sig västerut mot Östeuropa och Balkan. Därifrån spred de sig över kontinenten. 
Från 1500-talet finns romer i alla Europas länder.  
 
Under historisk tid har romerna alltid varit oberoende av land och saknat möjlighet till inflytande på 
förhållandena på de platser där de levt. Deras språk och kultur har tidvis tagit starka intryck av det om-
givande samhället. Nu finns ett sextiotal varianter av språket. Då romerna alltid levt i minoritetsställ-
ning är de som regel flerspråkiga och behärskar ett eller flera majoritetsspråk. Traditionellt är romani-
chib endast ett talspråk; först de senaste åren har insatser startats för att skapa en skriven språkform.  
 
Resande är en folkgrupp som anser sig ha samma ursprung som romerna. De tycks även vara de första 
”zigenare” som kom till Sverige, vilket skedde på 1500-talet. Historiskt har resande i Sverige kallats 
tattare (efter en förväxling med folkgruppen tatarer som bland annat finns i Finland och Ryssland). 
 
Begreppet tattare har traditionellt i Sverige en starkt nedsättande och även vidare betydelse än resande. 
Också i andra europeiska länder finns folkgrupper som benämner sig på liknande sätt, till exempel tra-
vellers på engelska, reisende på tyska och vandriar på norska. 
 
I alla länder har romer och resande genom historien utsatts för diskriminering och brutalitet från majo-
ritetssamhället. Först på 1980-talet har det blivit historiskt fastlagt i vilken grad romerna drabbades av 
Förintelsen. I förhållande till gruppens storlek var det betydligt fler romer än judar som mördades un-
der nazitiden. 
Inte heller den svenska behandlingen av romer och resande är värd att vara stolt över. Samhällets bruta-
litet med bland annat tvångssteriliseringar under 1900-talet har blivit allmänt känd först på senare tid. 
 
I likhet med många andra förtryckta grupper har de resande dolt sig bakom tagna svenska namn och ett 
på ytan ”svenskt” liv. Först de senaste åren har en ny medvetenhet och stolthet väckts, vilket lett till att 
såväl romer i allmänhet som resande träder fram, organiserar sig och kräver sin rätt i samhället. 
 
Romernas invandring till Sverige har skett under olika perioder i historien. Vid än flera tillfällen har 
staten utfärdat förbud mot invandring och t o m fördrivningsorder av romer och resande. 
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Invandring under slutet av 1900-talet 
Vid slutet av 1990-talet beräknades antalet romer i Sverige vara 20 000 –  
25 000. Av dem är de svenska romerna omkring 3 000. I stockholmsområdet bor ca 3 000 finska ro-
mer. I landet som helhet utgör gruppen utomnordiska zigenare majoriteten. En stor grupp bor i Malmö 
med omnejd.  
 
Även under senare delen av 1900-talet har invandringen ägt rum under olika perioder. Relativt många 
bland 1960- och 1970-talets jugoslaviska arbetskraftsinvandrare är romer. Under en period på 1980-
talet förvisade Polen delar av sin zigenska befolkning till Sverige. De sattes på färjan och fråntogs pass 
och andra handlingar. Enligt internationell rätt var det i den situationen Sveriges skyldighet att bevilja 
uppehållstillstånd.  
 
Spontant har det också kommit romska grupper från bl a Tjeckoslovakien, Ungern och Rumänien. Un-
der de senaste krigen på Balkan har relativt stora grupper kommit som flyktingar. 
 
En tidig större grupp invandrare var de finska zigenarna, som delvis hade sitt ursprung i Sverige, men 
under lång tid förbjöds att återvända hit. Perioden 1914 – 1954 var romer och resande i Sverige av-
skurna från möjligheter att besöka eller ta emot besök av utländska vänner och släktingar. Också andra 
former av kontakt var bruten eller mötte stora hinder. När den nordiska passfrihetsöverenskommelsen 
trädde i kraft 1954 blev det möjligt att återvända, eller åtminstone besöka släktingar och vänner inom 
Norden.  
 
Först på 1960-talet startades för de finska romerna sociala program för att på allvar inlemma romerna i 
det svenska samhället. Efter att traditionellt ha levt nomadiserat erbjöds de nu fasta bostäder, utbild-
ning, inte minst för de vuxna, samt möjligheter att försörja sig genom tidsenliga arbeten. De yrken och 
tjänster som man levt av genom århundraden var inte längre gångbara i det nya samhället; förtenning, 
kopparslageri, tivoliverksamhet, hästhandel och skrothandel.  
 
Majoriteterna har ofta haft en dubbel bild av romerna, dels nedsättande dels starkt romantiserad. Detta 
gäller inte minst idag då den zigenska musiken åter är populär och romernas livsvillkor skildras i ro-
mantiska filmer samtidigt som den generella uppfattningen om de verkliga romerna är negativ och 
undvikande. 
Mediesituationen 
Eftersom ansträngningarna att skapa ett skriftspråk för romani-chib startats först de senaste åren är 
gruppen/grupperna nästan helt i avsaknad av böcker och massmedier på det egna språket. Romernas 
traditionella kommunikationssätt är muntligt berättande. De senaste åren har visst stöd för bokutgiv-
ning skett och i Stockholm finns ett projekt för startande av en tidning på romernas språk. Ytterligare 
en tidning finns registrerad i Sverige. Sedan december 2001 sänder Sveriges Radio regelbundna pro-
gram på romani-chib. 
 
Kommentar  
Medier på romani-chib skulle kunna fylla en viktig funktion för romerna i Sverige och i hela Europa. 
Särskilt vore en etablerad tidning värdefull för att förmedla nyheter inom gruppen, hålla kontakten och 
sprida information om kulturella och andra händelser. Läskunnigheten skulle främjas och romerna 
skulle få en möjlighet att på egna villkor diskutera gruppens interna förhållanden, relationer till det 
svenska samhället etc. Inte minst viktigt är att egna medier är ett tecken på modernitet, som ofta ger 
stolthet till gruppen och nya och utvecklande arbetsmöjligheter och kontakter för åtminstone några 
personer. Detta har i en del invandrargrupper visat sig ha stor betydelse för integrationen. 
 
Romers försök att starta tidningar eller andra medier i Sverige eller internationellt bör ses som viktiga 
steg i en positiv utveckling för gruppen. Om medierna produceras på svenska kan de också få stor be-
tydelse för svenskars förståelse och intresse för romernas liv och kultur. Det är viktigt att ett framtida 
stöd till minoriteters medier görs tillräckligt flexibelt för att även kunna tillgodose behoven hos be-
folkningsgrupper med kulturella och sociala mönster som avviker starkt från majoritetssamhället. 
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Behovet av medier producerade av romer i Sverige understryks även av Statens Kulturråd. (De natio-
nella minoriteterna och kulturlivet, rapport 2001:4). 
 
Sändningarna på romani-chib i Sveriges Radio är ännu för nya för att kunna bedömas vad gäller ge-
nomslagskraft och publikens åsikter. 
 
 
4.3  Samer 
 
Historia och dagssituation 
Samerna är norra Europas enda urbefolkning. De anses ha flyttat in på Nordkalotten efter senaste isti-
den. Där har de utvecklat sin livsform helt sammanlänkad med näringsgrenarna renskötsel, jakt och 
fiske. Renskötseln krävde att samerna flyttade med sina hjordar för att finna bästa förhållanden för re-
narna under olika årstider. Kultur och socialt liv utvecklades ur rennäringens krav och förutsättningar, 
vilka genom årtusenden varit grunden för den samiska existensen. Ursprungligen rörde sig samerna 
fritt över Sameland, Sápmi. Man höll ihop i samebyar, men upprättade inte äganderätt till land och 
heller inte territoriella gränser. Det var när de norska, svenska, finska och ryska folken koloniserade 
Nordkalotten och drog upp nationsgränser samt byggde vägar, började bryta malm och införa enskild 
äganderätt till mark som samernas livsrum och kultur började hotas. Det senaste århundradet har de 
trängts tillbaka alltmer. 
 
Inom de nordiska länderna och Ryssland bor ca 70 000 samer. I Sverige beräknas de vara ca 20 000, 
varav ett stort antal har flyttat söderut för utbildning och nya försörjningsformer. Endast ca 9 000 be-
räknas idag behärska samiska språket i tal eller skrift.  
 
Den största samiska befolkningen finns i Norge, där staten aktivt medverkat till starten av samiska kul-
turinstitutioner, särskilda utbildningssatsningar och medier. Bl a finns en särskild kvot för samer vid 
intagningen till journalistutbildningen. Förhållandena i Norge är en inspirationskälla för de svenska 
samerna. Svenska samer uttrycker dock att alltför mycket av t ex de svensksamiska etermedierna präg-
las av norskt synsätt och skildringar av norska förhållanden. 
  
Efter många års tillbakagång märks nu ett tydligt nytt intresse för den samiska kulturen, språket och 
levnadssättet såväl bland ungdomar som äldre. Kommunikationerna har förbättrats och samiska ung-
domar träffas flera gånger om året på olika platser i Norge och Sverige för idrottsturneringar, markna-
der, danser etc. Många svenska samer behärskar både de norska och finska språken. Efter staten Ryss-
lands återskapande har kontakterna och utbytet med samerna på Kolahalvön ökat markant. 
 
Intresset för den samiska kulturen har även inspirerats starkt av urbefolkningarnas på senare år ny-
väckta kamp för sina rättigheter på alla kontinenter. Samerna har t ex täta kontakter med olika indian-
stammar i Kanada och svenska representanter deltar årligen i möten för urbefolkningar på olika håll i 
världen. Forskare i USA och England visar stort intresse för samernas förhållanden.  
 
Det samiska språket är i Sverige uppdelat på tre dialekter, varieteter, vilka inte kan förstås sinsemellan. 
Bakgrunden till detta anses vara att människorna efter istiden vandrade in över Nordkalotten från helt 
olika riktningar, från väster och från öster. Även om dessa folkstammar har gemensam bakgrund hade 
de under århundraden skilts åt av den bortsmältande inlandsisen. 
 
Den största dialekten är nordsamiska som främst används i Norrbotten. Lulesamiskan ligger inte allt-
för långt från nordsamiskan, medan sydsamiskan, som talas i Jämtland och Härjedalen, skiljer sig helt 
från de två övriga dialekterna. Ytterligare samiska dialekter finns i grannländerna. 
 
På senare tid har åtskilliga nya stödformer och arbeten inletts för att stoppa den samiska kulturens till-
bakagång och i stället utveckla både språk och kulturell egenart. Den nya minoritetslagstiftningen var 
en stor händelse för många samer, som för första gången någonsin öppet vågade kännas vid sin etniska 
tillhörighet. Många familjer har under de senaste åren återtagit de samiska namn, som de tidigare bytt 
mot svenska för att undgå trakasserier och förföljelse.  
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Förutom svenskt statsstöd utgår EU-medel för olika projekt till stöd för rennäringen, samebyarna och 
den samiska kulturen. Nyligen har ett stort markområde, innefattande flera svenska nationalparker och 
kärnområdet för dagens renskötsel, utsetts till ett av UNESCO:s världsarv. 
 
Sametinget 
1993 inrättades Sametinget som ett uttryck och instrument för samernas självbestämmande. Sameting-
et konstruerades så att det samtidigt är en statlig förvaltningsmyndighet och ett folkvalt organ som är 
myndigheternas styrelse. Detta har visat sig problematiskt och de första åren har varit fyllda av kon-
flikter och komplikationer. Söderifrån har dessa konflikter tolkats som politisk omognad hos samerna, 
vilka emellertid hävdar att grunden till konflikterna är att sametinget byggts enligt svenskt mönster 
utan hänsyn till traditionella former för överläggningar och beslut i det samiska samhället. Sametinget 
bygger på tanken om en parlamentarisk demokrati, men politiska partier i västeuropeisk mening exi-
sterar inte i samesamhället. De samiska partierna bygger enligt gammalt mönster på släktskap och kla-
ner. 
 
Motsvarigheter till Sametinget finns såväl i Norge som i Finland. 
 
Mediesituationen 
Särskilt för samer finns idag tre viktiga medier; dagliga program på samiska inom SVT, en samisk re-
daktion inom SR (som sänder på nordsamiska, nyhetssammanfattningar på svenska, vissa program på 
sydsamiska samt har en webbsida med nyheter), samt tidskiften Samefolket, som är ett månadsmaga-
sin och ges ut på svenska. 
 
En fristående mer kritisk tidning, Sami Nourra, bedöms hålla hög kvalitet, men har alltför liten uppla-
ga för att ha inflytande i det samiska samhället. Liksom Samefolket ges även Sami Nourra ut på 
svenska. 
 
SameNet är en webbsida av ökande betydelse. 
 
Bortsett från de renodlat samiska medierna bevakas Sàpmi av lokala svenska tidningar, regionalradio 
och -tv. På norsk sida finns ett livligare medieutbud på samiska med flera nyhetstidningar.  Ofta häv-
das att dessa har stor läsekrets i Sverige, vilket motsägs av vår intervjuundersökning. (se bilaga E) 
Troligen är det ledande personer i det svensksamiska samhället som utgör de flitigaste läsarna i Sveri-
ge. 
 
Sett till upplagornas storlek används de samiska tidningarna inte i den utsträckning som man kunnat 
förvänta. Vår intervjuundersökning visar dock att antalet läsare är betydligt större än antalet prenume-
ranter. Tidningen läses alltså av många i familjen, läses på bibliotek eller cirkulerar mellan olika hus-
håll. Bristande marknadsföring kan vara en orsak till de båda tidningarnas begränsade upplagor.  
 
Vad gäller Sveriges Radios program är sändningstiderna ett problem, som ofta tas upp av samer. De 
önskar sig program på tider som är tillgängliga för människor som arbetar eller studerar. Nu sänds ex-
empelvis morgonnyheterna kl. 08.00. Att programmen sänds i P2 utgör också en svårighet, eftersom få 
samer annars använder den kanalen. 
 
Mediernas roll 
I det samiska samhället och för den samiska befolkningen har vitala medier en viktig roll. De ska dels 
spegla det samiska samhälls- och kulturlivet, dels utgöra en del av kulturlivet och stimulera utveck-
lingen av samiskt språk och kultur. En viktig uppgift är att bevaka och kritiskt granska Sametingets 
och andra samiska organ samt statsmakternas och svenska myndigheters agerande i samiska frågor. 
Det är av stor betydelse för utvecklingen av det samiska självbestämmandet och den interna demokra-
tin att medierna förmår fylla dessa funktioner.  
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Genomgående har de samiska medierna små resurser för att klara sina omfattande och krävande upp-
gifter. Radio- och tv-redaktionerna tycks ha otillräckliga resurser i förhållande till uppdraget. Som 
public service-företag har de ett särskilt ansvar för den hotade minoritetskulturen.   
 
Medierna tycks även ha viss brist på journalistisk kompetens. Tillräckligt många samiska journalister 
utbildas inte i Sverige varför viss rekrytering sker från Norge. Journalisterna i samiska medier saknar i 
många fall erfarenhet av andra redaktioner och kan därför vara osäkra i sin roll som självständigt 
granskande journalister. I ett litet samhälle som det samiska är detta en jämförelsevis krävande upp-
gift. Integriteten är svår att upprätthålla i ett begränsat samhälle, där många känner varandra och sam-
ma personer ofta har flera vitala funktioner. 
 
En ytterligare svårighet är språksplittringen. Det finns ingen samisk dialekt som förstås av alla samer. 
Därför behövs svenskspråkiga medier för nyhetsförmedling och debatt. Men dessa kan bara delvis fyl-
la den viktiga funktionen att vara en del av den samiska kulturen och gagna språkutvecklingen.  
 
Kommentar 
Fria medier är en vital del i demokratin. De nuvarande samiska medierna förmår inte leva upp till be-
hoven i det samiska samhället. Bland annat saknas en nyhetstidning, som kan spegla och kritiskt 
granska det samiska samhället och Sametinget.  
 
Radio- och tv-redaktionernas resurser är små och ändrade sändningstider bör övervägas för att kunna 
fylla den funktion man kan förvänta av ett public service-företag i förhållande till en nationell minori-
tet och ursprungsbefolkning. 
 
Nordiskt samarbete pågår redan inom etermedierna. Detta bör fortsätta och utökas, dock med bättre 
utrymme för de svensksamiska perspektiven.  
Det finns behov av särskilda satsningar för utbildning av samiska journalister samt för att ge de yrkes-
verksamma journalisterna möjlighet till praktik på redaktioner på andra håll i landet, i syfte att uppnå 
bredare medieerfarenhet samt starkare journalistisk identitet och integritet. 
 
Språkfrågan bör ägnas särskild uppmärksamhet och leda till noggranna överväganden för mediernas 
del. Medier på samiska har en självklar roll. Samtidigt är det omöjligt att utveckla den samiska interna 
demokratin utan att alla samer kan ta del av information, nyheter och debatt.  Knappt hälften av den 
samiska befolkningen anses behärska något samiskt språk. Således är det viktigt att nyhetsrapportering 
och debatt förs på eller textas till svenska och därmed blir tillgänglig för alla.  
 
Till Sametinget är knuten en kulturfond, som ger ekonomiskt stöd till olika kulturaktiviteter, organisa-
tioner och tidskrifter. Trots att det strider mot tankarna på samernas självbestämmande, anser vi det 
tveksamt att tidnings- och tidskriftsstödet fördelas av det organ som i första hand bör vara föremål för 
journalistisk granskning. Stöd till samiska tidningar och andra fristående medier bör fördelas av organ 
som kan förhålla sig objektiva till olika skeenden i samesamhället och av personer som inte riskerar att 
inneha flera vitala poster i detta samhälle. Jävsfrågor bör särskilt uppmärksammas vid beslut om stöd. 
Vi ser inga hinder mot att statligt stöd till samiska medier fördelas av samma organ som fördelar stöd 
till övriga minoriteter. Dessa frågor bör övervägas ytterligare och i samråd med samerna. 
 
 
4.4  Sverigefinnar 
 
Historia och aktuell situation 
Finland och Sverige har under lång tid fram till år 1809 varit ett gemensamt rike. Åtskilliga av den 
svenska stormaktstidens soldater var finnar. Genom historien har olika finska bosättningar funnits 
inom det nuvarande Sverige och en stor svenskspråkig minoritet finns i Finland. Finska bosättningar 
har funnits i Värmland (Finnskogarna), Roslagen, Tornedalen och Stockholm. På en del håll har bru-
ket av finska språket dött ut efter hand, på andra, till exempel Mälardalen och Norrbotten, har det levt 
kvar som ett aktivt språk i det svenska samhället. 
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Under andra världskriget kom flyktingar, bland andra finska krigsbarn till Sverige. Efter kriget, då ar-
betslösheten periodvis var omfattande i Finland, utvandrade ca 200 000 finländare. Många kom från 
den finska skogs- och glesbygden och gjorde viktiga insatser i uppbyggnaden av den svenska indu-
strin. På 1980-talet när bristen på sjukvårdspersonal blev akut i Sverige, invandrade många sjukskö-
terskor hit, ofta direkt efter utbildningen i Finland. Viktiga bosättningar för sverigefinnar blev Göte-
borg och Stockholm samt ett stort antal bruks- och industriorter i Syd- och Mellansverige. 
 
En stor del av dessa arbetare rekryterades aktivt direkt på hemorten i Finlands glesbygd och gjorde 
från första dagen sina pass på fabriken i Sverige. Det fanns vissa som inte lärde sig svenska och levde 
ett isolerat liv i de särskilda bostäder som arbetsgivarna ställt till förfogande. Många av dessa arbets-
kraftsinvandrare har tillbringat nästan hela sitt arbetsliv i Sverige, de har betalat skatt och inte begärt 
mycket av sitt nya land. De är gamla nu med särskilda behov av social service och kontakter på finska. 
Dessa behov finns även i grupper som lärde sig språket. Det är ett välkänt faktum att personer som lärt 
ett nytt språk som vuxna, ofta förlorar detta då de åldras och återgår till det ursprungliga modersmålet. 
 
Senare grupper finska invandrare har varit aktiva när det gällt att organisera sig, inrätta sina egna insti-
tutioner och ställa krav på till exempel finska grundskoleklasser. Deras förebild är den finlandssvenska 
minoriteten i Finland, som har väl utvecklade rättigheter och ett brett och självklart kultur- och socialt 
liv med litteraturutgivning, omfattande press, radio- och tv-sändningar, teater etc. Finland är konstitu-
tionellt ett tvåspråkigt land, vilket innebär på service på två språk. Bl.a. trycks alla lagar både på finska 
och svenska. 
 
Från 1970-talet har sverigefinnarna spelat en viktig roll för andra arbetskraftsinvandrare och flykting-
grupper i Sverige. På 1980-talet organiserade sig flera efter finsk förebild och man bildade samrådsor-
ganet SIOS, som aktivt drivit och driver viktiga invandrar- och minoritetsfrågor. 
 
Den största organisationen Sverigefinska Riksförbundet har varit verksamt sedan 1957. Periodvis har 
det rått motsättningar mellan denna och andra sverigefinska organisationer. Efter riksdagsbeslutet om 
ny svensk minoritetspolitik kom de finska organisationerna dock överens om att bilda en paraplyorga-
nisation, Sverigefinländarnas delegation, som med starkast möjliga demokratiska bas skall samordna 
sverigefinländarnas intressen och vara förhandlingspart mot bland annat den svenska staten.  Även om 
minoritetspolitiken i första hand gäller sverigefinnarna deltar även finlandssvenska organisationer i 
samarbetet. 
 
Den 31 december 2001 bodde närmare 450 000 personer med nära finländsk bakgrund i Sverige. Av 
dessa beräknas hälften behärska finska språket. 
 
Massmedier 
Genom sitt aktiva agerande och den geografiska och politiska närheten till ursprungslandet lyckades 
sverigefinnarna tidigt bygga upp en bred medieverksamhet i Sverige. Under många år drevs en fristå-
ende kommersiellt baserad nyhetstidning, Finn Sanomat, i Göteborg. Av ekonomiska skäl tvingades 
den lägga ned för ett tiotal år sedan. Finska Riksförbundet startade år 1972 sin egen tidning, Ruotsin 
Suomalainen. Den utkommer nu veckovis och har svenskt presstöd.  
 
Ur den för några år sedan nedlagda statliga Invandrartidningen har den nu fristående tidningen Viek-
koviesti vuxit fram, också den med veckoutgivning och ökande upplaga. En tidigare LO-tidning på 
finska Demokratti har övergått till Internetutgivning. Dessutom finns ett stort antal lokala blad och tid-
skrifter för olika specialintressen, till exempel Finska församlingens tidskrift Liekki. 
 
Också inom Sveriges Radio och Sveriges Television fick sverigefinnarna tidigt gehör för sina behov. 
Den första finska redaktionen vid Sveriges Radio bildades 1969. Nu har man en egen kanal och flera 
lokala redaktioner och program inom olika regioner i Sverige. Den finska kanalen, Sisuradio, sänder 
digitalt i kanalen P7 och har ett imponerande utbud. Nyheter från den svenska Eko-redaktionen finns i 
Sisuradio tablå varje heltimme och de finska nyheterna sänds på varje halvslag. Även YLE:s (det fins-
ka public serviceföretaget) nyheter överförs och sänds dagligen direkt från Finland.  
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Varje dag kl. 06.00 – 21.00 har nyhetsredaktionen full beredskap att gå in med rapportering om sär-
skilt stora nyheter i sändningarna.  Under lördagar och söndagar sänds egna nyheter varannan timme. 
För den tornedalsfinska målgruppen sänds en nyhetssändning varje vardag. 
 
Inom SVT sänds nu dagliga nyheter på tidig kvällstid samt vissa andra program på finska.  
 
Vad gäller information från ursprungslandet har sverigefinnarna förutsättningar som inte kan jämföras 
med någon annan minoritetsgrupp. Såväl radio- som tv-program förmedlas via kabel eller satellit över 
hela landet. Många finska veckotidningar har stora prenumerantgrupper i Sverige. Svenska bibliotek 
håller också som regel ett antal finska lokaltidningar. Många sverigefinnar reser livligt mellan länder-
na och fyller därmed på sitt finska språkliga och kulturella kapital. 
 
Sverigefinnarna är aktiva med närradio och lokal-tv och det finns några väl fungerande Internetporta-
ler. 
 
Kommentar 
Om man betänker det omfattande medieutbudet på finska i Sverige samt att större delen av sverigefin-
narna idag är svenskspråkiga blir bedömningen att mediesituationen för finnar i Sverige är god. När 
det gäller stödet för språket och kulturen måste man också ta hänsyn till den gynnsamma situationen 
med det finska moderlandet på så nära avstånd. Att kunna se finsk tv och göra återkommande besök i 
Finland stärker kunskap och känsla för såväl språk som kultur. 
 
I beslutet om minoritetspolitiken utgick riksdagen dock från att det nu finns en specifik finsk kultur 
som vuxit fram bland sverigefinnar som levt länge i det svenska samhället. Av dessa skäl är de tid-
ningar som ges ut i Sverige särskilt viktiga. Även om det finns ett antal tidningar och tidskrifter som 
når nivån för svenskt presstöd eller kulturtidskriftsstöd, kan det finnas skäl att anpassa presstödet så att 
det bättre tillgodoser situationen. I likhet med andra tidningar på minoritetsspråk arbetar de största 
finskspråkiga tidningarna med begränsade resurser. De når upp till presstödets lägsta upplagenivå, 
men i förhållande till den möjliga upplagan är upplagekraven höga. Detta är dock inte specifikt för 
finskspråkiga tidningar, detsamma gäller de flesta fådagarstidningar som erhåller presstöd. 
 
 
4.5  Tornedalingar 
 
Historia och aktuell situation 
Att det finns en relativt stor finskspråkig befolkning i svenska Tornedalen och övriga delar av nordli-
gaste Sverige är ett historiskt faktum. Först på senare år har man kunnat klarlägga att det här inte är ett 
enda, utan två språk som talas.  
 
Inför beslutet 1999 om minoritetspolitiken gjordes nya överväganden, bland annat grundade på forska-
ren Kennet Hyltenstams analys i boken Språkbyte och språkbevarande. Man kom här fram till att det 
språk som tidigare kallats tornedalsfinska skiljer sig från finskan så mycket att det bör betraktas som 
ett eget språk meänkieli, och inte en finsk dialekt. I området lever också ett stort antal finska invandra-
re. De tillhör den sverigefinska minoriteten. 
 
Antalet tornedalingar uppskattas till 50 000, aktiva utövare av språket meänkieli är ca 40 000. Befolk-
ningsgruppen har långt in på 1900-talet levt under kulturellt förtryck och diskriminering. Liksom vad 
gäller samiskan och finskan var meänkieli länge ett förbjudet språk i de svenska skolorna. Folkgrup-
pen trakasserades och många försökte dölja sitt verkliga ursprung. Mot denna bakgrund är det ett posi-
tivt tecken i tiden att en av de senaste årens verkliga storsäljare på svensk bokmarknad är Populärmu-
sik från Vittula, en drastisk skröna om livet i Tornedalen. Författaren är  Mikael Niemi som själv är 
tornedaling med meänkieli som modersmål. 
 
Massmedier 
Svenska Tornedalingars Riksförbund bildades i början av 1980-talet och har varit starkt pådrivande för 
att få meänkieli erkänt som ett eget språk och kultur- samt andra samhällsinsatser anpassade efter det-



Minoriteternas medier Nationella minoriteter 25 
 

ta. På meänkieli utges nu ett par mindre tidskrifter, varav MET-aviisi är den största. Nyligen har Sve-
riges Radio startat dagliga nyhetsprogram på meänkieli. Dagstidningen Haparandabladet innehåller 
också material på meänkieli (samt finska och svenska). Ett hinder för utveckling av medierna är bris-
ten på utbildade journalister med förmåga att arbeta fritt och levande på meänkieli. 
 
Kommentar 
I riksdagsbeslutet om minoritetspolitiken gavs public service-företagen i uppgift att ta större hänsyn 
till bland annat behovet av program på meänkieli. Därefter har nyhetsprogram på meänkieli startats. 
Då tornedalingarna är den näst största nationella minoriteten i Sverige är det viktigt att utvecklingen 
av programverksamheten fortsätter, även om detta skulle leda till omprioriteringar mellan språken 
svenska och meänkieli. 
 
Vad gäller press och Internet på meänkieli kan vi för närvarande inte göra en bedömning av priorite-
ringar. Däremot är det viktigt att allmänna stödformer för minoriteternas medier utformas så att de kan 
möta och stödja de behov och initiativ som ger sig till känna bland tornedalingarna. 
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5  Invandrade etniska och språkliga minoriteter 
 
 
Kort om den invandrarpolitiska historien 
Som första land i Europa införde Sverige i mitten av 1970-talet en aktiv integrationspolitik. Det var 
under de ekonomiska guldåren och arbetskraftsinvandringen var omfattande till alla Västeuropas indu-
striländer. Inom denna arbetskraftsinvandring doldes också politiska flyktingar, bland annat från Grek-
land, Turkiet och Jugoslavien. De var välkomna som arbetare och registrerades därför inte som flyk-
tingar i statistiken.  
 
En allt större andel av invandrarna är personer som kommer för att förenas eller återförenas med nära 
anhöriga. I ökad utsträckning gäller detta även svenskar som gifter sig med personer av annan nationa-
litet. 
 
I de flesta länder talade man på 1960- och 1970-talen om gästarbetare, vilket innebar att utlänningarna 
var välkomna bara så länge de var friska och hade arbete. Det övervägande antalet var unga män, som 
levde i torftiga bostäder och inte hade någon möjlighet att ta med sig hustrur och barn till det nya lan-
det. Ofta saknade de alla sociala rättigheter och ansågs inte ingå i landets egentliga befolkning. Genom 
den svenska riksdagens beslut om invandrarpolitiken 1975 bröt man med denna linje. Under parollen 
jämlikhet, valfrihet och samverkan gavs invandrarna i stort sett samma rättigheter och skyldigheter 
som infödda svenskar, samt möjlighet att ta hit sina närmaste familjemedlemmar. Den som fått perma-
nent uppehållstillstånd hade rätt att stanna här så länge han/hon önskade. Dessa regler gäller fortfaran-
de. (Undantag: utlänningar som döms för grov brottslighet och personer som fått uppehållstillstånd på 
falska grunder). 
 
Diagram: In- och utvandring 1965 – 2001. Utländska och svenska medborgare 
Källa: SCB 

0
10 000
20 000
30 000
40 000
50 000
60 000
70 000
80 000
90 000

19
65

19
67

19
69

19
71

19
73

19
75

19
77

19
79

19
81

19
83

19
85

19
87

19
89

19
91

19
93

19
95

19
97

19
99

20
01

Invandring
Utvandring

 
 
Diagrammet visar att in- och utvandringen varierat starkt de senaste 30 åren. Generellt ser man att 
varje invandringstopp följs av en period med ökad utvandring. De som kommer som flyktingar i en akut 
situation flyttar i stor utsträckning snabbt tillbaka när förhållandena medger. I tabellen har vi tagit med 
även svenska medborgares migration. Många av de utflyttande svenska medborgarna är tidigare in-
vandrare som återvänder till hemlandet eller har möjlighet att flytta vidare med hjälp av det svenska 
passet. 
   
Ordet valfrihet uttyddes så att den enskilde invandraren hade rätt att behålla sin ursprungskultur (så 
långt det nu gick i den svenska omgivningen) eller ta till sig den svenska livsstilen och kulturen i den 
takt han/hon själv önskade. 
 
Efter detta riksdagsbeslut följde reformer om stöd till invandrares organisationer, språk och kulturliv, 
däribland tidningar (det enda tillgängliga massmediet vid den tiden). Sveriges Radio som redan inlett 
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sändningar på några språk, utökade nu dessa efter hand. Inrättandet av Sveriges Lokalradio innebar en 
kraftig förstärkning av invandrarnas språk i etern; från starten hade varje lokalradiodistrikt fasta redak-
törer och sändningar på de större invandrarspråken. Televisionen införde också nyheter, magasins- och 
barnprogram på några utomnordiska språk.  
 
Organiserad svenskundervisning för alla infördes i mitten av 1970-talet. Ett par år senare införde Sve-
rige som första land rätten till modersmålsundervisning även för invandrarbarn. Samhället började 
stödja bokutgivning och läromedelsproduktion på olika språk. Bland annat medverkade svenska myn-
digheter till att böcker kunde skrivas och tryckas på kurdiska, vilket var en viktig insats för den kur-
diska kulturen.  
 
Att de invandrade etniska och språkliga minoriteterna, liksom de nationellt svenska, hade rätt till sär-
skilt stöd för sin kulturutövning uttrycktes genom ett tillägg till Regeringsformen, som är en av de 
svenska grundlagarna. Se sista stycket i rutan på nästa sida. 
 

 
Regeringsformen 
 
1 kap. Statsskickets grunder 
 
1 § All offentlig makt i Sverige utgår från folket. 
 
Den svenska folkstyrelsen bygger på fri åsiktsbildning och på 
allmän och lika rösträtt. Den förverkligas genom ett 
representativt och parlamentariskt statsskick och genom 
kommunal självstyrelse. 
 
Den offentliga makten utövas under lagarna. 
 
2 § Den offentliga makten skall utövas med respekt för alla 
människors lika värde och för den enskilda människans frihet 
och värdighet. 
 
Den enskildes personliga, ekonomiska och kulturella välfärd 
skall vara grundläggande mål för den offentliga verksamheten. 
Det skall särskilt åligga det allmänna att trygga rätten till 
arbete, bostad och utbildning samt att verka för social omsorg 
och trygghet och för en god levnadsmiljö. 
 
Det allmänna skall verka för att demokratins idéer blir 
vägledande inom samhällets alla områden. Det allmänna skall 
tillförsäkra män och kvinnor lika rättigheter samt värna den 
enskildes privatliv och familjeliv. 
 
Etniska, språkliga och religiösa minoriteters möjligheter att 
behålla och utveckla ett eget kultur- och samfundsliv bör 
främjas. (vår kursivering). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1970- och det tidiga 1980-talets invandrar- (integrations-)politik är en viktig faktor för den som idag 
vill förstå invandrare och flyktingars kulturella rättigheter och förväntningar på det svenska samhället.  
 
Förutom starten av sändningar i Sveriges Radio på olika språk infördes också ett särskilt presstöd för 
invandrarnas tidningar, vilket hanterades av dåvarande Statens Invandrarverk. Kulturtidskrifter kunde 
få stöd från Statens Kulturråd och i många kommuner infördes stöd för olika lokala kulturverksamhe-
ter bland invandrare och flyktingar. Stiftelsen Invandrartidningen startades och gav ut nyhetstidningen 
på svenska och upp till 12 andra språk. 
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Efter hand fick denna syn på invandrarnas rättigheter och respekten för deras kultur och egenart fotfäs-
te också i de europeiska grannländerna och motsvarande reformer genomfördes på flera håll. I några 
fall kan man säga att reformerna blev oundvikliga. Dåvarande Västtyskland, som länge var en av de 
hårdaste anhängarna av gästarbetarsystemet, tvingades ge vika när antalet utländska arbetare var så 
stort att utvisning de facto var omöjlig. Vid det laget hade också tusentals kvinnor, ofta hustrur till ti-
digare invandrare, kommit som arbetare och den invandrade befolkningen bestod till stor del av famil-
jer med barn i olika åldrar. Detta tvingade i sin tur fram reformer inom skolan etc. 
 
Nu, år 2002, ser vi på många håll i Europa en ökande intolerans mot invandrare. Oavsett vad den poli-
tiska retoriken säger, är det ett faktum att många miljoner människor med utomeuropeiskt ursprung nu 
är bosatta i Europa och utgör en omistlig del av arbetskraften och befolkningstillväxten, i synnerhet 
som barnafödandet sjunkit i många europeiska länder. Invandrarna fortsätter att utveckla sin kultur 
här, i samspel med den internationella och den specifika kulturen i respektive bosättningsland. Samti-
digt som utlänningsfientligheten firar politiska triumfer i till exempel Frankrike har landet en ledande 
position när det gäller att producera ny musik för den unga generation som är färgad av influenser från 
olika invandrarkulturer. Även inom litteratur och film har alltfler kulturarbetare utländskt påbrå.   
 
Medierna år 2002 
1970- och 1980- talens satsningar för medier på andra språk än svenska har så gott som helt dragits 
tillbaka under det senaste årtiondet. Det särskilda stödet för invandrares press har avskaffats. Endast 
tidningar som lever upp till presstödsförordningens krav kan idag få ekonomiskt stöd, vilket är ett yt-
terst litet antal.  Den statliga Invandrartidningen har lagts ned. Den hade som mest utgivning på upp 
till 14 språk. Lokalradion har lagts ned och med den de lokala nyhetssändningarna på olika invandrar-
språk. Även SVT:s program på olika invandrarspråk har lagts ned. 
 
Här har utvecklingen i Sverige gått i motsatt riktning mot de nordiska grannländerna och flera EU-
stater. Etniska medier växer i omfattning och har stark ställning i bland annat Tyskland, Nederländerna 
och Storbritannien. Australien och Kanada är också länder med stort utbud av medier för olika etniska 
och språkliga grupper. I USA är publikgrupperna tillräckligt stora för att utgöra underlag för kommer-
siellt lönsamma medieföretag. Övriga nordiska länder har generellt generösare stödformer till minori-
tetsmedier än de svenska. (Se kapitel 7) 
 
Även i Sverige har ett stort antal nya medier kommit till trots bristen på stöd från stat och kommun. 
Verksamheten underlättas nu av att tekniken fortlöpande blir mer lättillgänglig. Ett stort antal etniska 
föreningar och enskilda arbetar med närradio, lokal-tv och Internet. Det innebär inte att intresset för 
tidningsutgivning minskat, tvärtom. 
 
Av utredningens kartläggningar framgår att text-tv är ett viktigt medium för publiken i de invandrade 
minoritetsgrupperna. Fördelarna är att text-tv uppdateras kontinuerligt och att den enskilde tittaren kan 
ta del av texten i sin egen takt samt återkomma till texten samt visa den för familjemedlemmar och 
vänner. 
 
Då de lokala programmen på invandrarspråk lades ned, utökades och förbättrades de centralt produce-
rade programmen i Sveriges Radio. Däremot är sändningstiderna korta och förlagda till tider och kana-
ler (främst P2) som kan vara svåra att finna för dem som i övrigt inte kan ta del av programutbudet. 
Språkprogrammen är nu även åtkomliga på Internet, vilket enligt utredningens undersökning dock inte 
har fått genomslag hos publiken.  
 
Sveriges Radio har själv inte gjort några lyssnarundersökningar gällande minoritetsspråksprogrammen  
de senaste årtiondena. 
 
Tabellerna på nästa sida visar Sveriges Radios sändningar på andra språk samt sändningstider på re-
spektive språk. 
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Tabell 2: Sveriges Radio på invandrarspråk 
Sändningar per språk  2002 
    
Språk Sändningarnas omfattning Hela landet  
 
POLSKA  30 + 30 min / vecka  + 30 min  60 min  
 Stockholm   
ARABISKA 15 +15 + 15 + 15+ 15 min/ vecka 75 min 
SOMALISKA 15 + 20 min / vecka 35 min 
ALBANSKA 15 + 15 + 15 + 15 min / vecka 60 min 
BOSNISKA,  15 + 15 + 15 + 15 + 105 min 
KROATISKA, 15 + 30 min/vecka 
SERBISKA 
TURKISKA 15 + 25 min / vecka     40 min 
 + 45 min Stockholm 
SPANSKA 45 + 25 min / vecka   70 min 
 + 45 min Stockholm   
PERSISKA 15 + 15 + 15 + 15 + 15 95 min 
 + 20 min / vecka  
ASSYRISKA 15 + 15 + 15 + 15 min / vecka  60 min 
ROMANI 30 min / vecka 30 min 
KURDISKA 15 + 15 min / vecka 30 min 
 
 
Tabell 3: Sveriges Radio på invandrarspråk  
Sändningstider 2002 / hela landet 
Samtliga program sänds i P2 
 
Språk Sändningstider  
 
POLSKA                 ons, fre  10-10.30   
ARABISKA                mån – fre 17.45 –18.00 
SOMALISKA               ons 17.30-17.45, sön 17.15-17.35   
ALBANSKA                       må, tis, tor, fre  17.30-17.45  
BOSNISKA,  mån – fre 17.15-17.30, fre 10.30-11.00 
KROATISKA,  
SERBISKA                       
TURKISKA               tis 10.00-10.45,  lör 17.35-18.00 89,6  
SPANSKA                   tor 10.00-10.45, sön 17.35-18.00  
PERSISKA                mån – fre 17.00-17.15, lör 17.00-17.20   
ASSYRISKA                     tis + ons + tor 10.45 – 11.00,  
 sön 17.00 – 17.15  
ROMANI fre 09.00-09.30  
KURDISKA                      lör 17.20 – 17.35, ons 10.30-10.45   
 
 
Närradio och lokal-tv startades som föreningarnas medier. Ekonomiskt stöd från samhället stred mot 
de ursprungliga intentionerna. För de etniska och språkliga minoriteterna har dessa medier blivit sär-
skilt viktiga, och bristen på ekonomiska resurser är besvärande. Såväl stat som kommuner och lands-
ting stödjer till exempel de etniska gruppernas dansgrupper, musik och utställningar. Radio och tv räk-
nas däremot inte som kultur och är därmed inte berättigade till stöd.  
 
Som exempel kan nämnas att det i Göteborg till för ett par år sedan fanns  inte mindre än tre olika pro-
ducenter av lokal tv-program på somaliska. Dessa lades ned på grund av bristande ekonomiska resur-
ser. I vår intervjuundersökning (Bilaga E) uttrycker många enskilda somalier stark saknad efter dessa 
program. 
 
De invandrade etniska och språkliga grupperna  
I det följande redovisas i bokstavsordning några etniska och språkgrupper med invandrarbakgrund. 
Beskrivningen ger en kort bakgrund samt beskriver invandring till Sverige och gruppens förhållanden 
här. Dessa avsnitt är avsedda att skapa förståelse för respektive grupps speciella behov och intresse för 
egna medier i Sverige.  Även omfattningen av medieverksamheten beskrivs och utredningen kommen-
terar kort särskilda behov av medier i de olika grupperna. 
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Tabell 4: Utrikes födda och födda i Sverige med minst en utrikes född förälder  
Efter ursprungsland, hela riket , 31 december 2000 
Källa:  SCB 
 
Land/länder Antal   
 
Norden 658 285 
Finland 447  450 
Norge 112  340   
Danmark  95 883 
Island 6 004 
EU utom  
Danmark och Finland 218 259 
Tyskland 92 920 
Storbritannien 
och Nordirland    29 724 
Grekland  29 000 
Italien 
Europa utom  
EU och Norden 364 599 
Bosnien- Hercegovina    60 171 
Jugoslavien (inkl. Kosovo) 116  609 
Estland  26 012 
Polen 67 352 
Ungern 27 352 
Afrika 94 103 
Somalia 19 947 
Etiopien  19 093 
Gambia 
Nordamerika   51 162 
USA  34 629 
Canada 
Sydamerika   77 345 
Chile 41 662 
Uruguay 
Argentina 
Bolivia 
Kuba 
Oceanien 4 865 
Asien 371 594 
Iran  67 864 
Irak 64 069 
Turkiet  60 026 
Libanon   35 886 
 
Palestinier är ofta statslösa och redovisas inte särskilt i statistiken.   
Samtliga 1 821 146 
Därav födda utomlands  1 003  808       
Födda i Sverige med någon  
förälder född utomlans     817 348 

 
 
5.1  Arabisktalande  
 
Om gruppen/grupperna 
Arabiska är nu det tredje största språket i Sverige, efter svenska och finska. Invandring från arabiskta-
lande länder har pågått under lång tid med en betydande ökning de senaste åren. Irakier tillhör nu de 
enskilt största nationella grupperna. 
 
De första arabisktalande som invandrade till Sverige kom av arbetsmarknadsskäl eller som flyktingar 
från Nordafrika. År 1986 bodde här ca 8 000 personer med ursprung i Nordafrika, däribland mer än 3 
000 marockaner. Samma år var antalet personer från den arabisktalande delen av Mellanöstern ca 20 
000. Största enskilda nationalitet var libaneser, 7 500 personer. De var flyktingar undan kriget. Pales-
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tinier är i många fall statslösa, varför deras antal är svårt att uppskatta. Bortsett från palestinierna fram-
trädde denna arabisktalande befolkning inte som etniska grupperingar med tydliga önskemål om kul-
turverksamhet etc. Massmedieverksamhet förekom framför allt i form av närradiosändningar. 
 
Femton år senare, år 2001, är situationen radikalt förändrad. Den totala befolkningen med bakgrund i 
arabisktalande länder uppgår till ca 150 000 personer. Bland dem har ca 72 000 sitt ursprung i Irak och 
37 000 har libanesisk bakgrund. Huvudorsaken till utvandringen är krig, konflikter, personlig förföl-
jelse och trakasserier mot etniska minoritetsgrupper.  De irakiska medborgarna är den flyktinggrupp 
som ökat mest de senaste åren och består till stor del av kurder. Dessa behärskar som regel arabiska 
men är inte araber och har något av de kurdiska språken som modersmål. 
 
Socialt, utbildningsmässigt och vad gäller geografisk ursprungsort är de arabisktalande en heterogen 
grupp. Det finns personer som varit ledande inom företagsvärlden, uppburna kulturpersoner, medel-
klass, enkla arbetare och bönder. Gemensamt är att de hotats på grund av avvikande politiska åsikter 
eller flytt undan rena krigshandlingar. Inte sällan har de varit på flykt i olika länder under många år in-
nan de anlände till Sverige. Före järnridåns fall var det exempelvis relativt lätt för irakier med socialis-
tiska eller kommunistiska åsikter att få uppehållstillstånd och möjligheter till studier i öststaterna, till 
exempel Tjeckoslovakien. Många hoppades på en kort övervintringsperiod där, då studierna ansågs 
vara avslutade måste de lämna landet men kunde fortfarande inte återvända till Irak. Lösningen blev 
asyl i olika europeiska länder och USA. 
 
Bland de arabisktalande är det just flyktingarna från Irak som tydligast givit sig tillkänna och engage-
rar sig i politik, kultur- och massmedieliv i Sverige. I gruppen finns många välutbildade, bland andra 
författare, skådespelare, musiker, journalister, fotografer och filmare. De driver tidskrifter, lokal-tv och 
närradiosändningar, ofta av hög klass. 
 
Medierna 
De arabisktalande i exil i Västeuropa har tillgång till ett brett utbud av medier som förutom allmän ny-
hetsrapportering speglar situationen i hemländerna och landsmännens liv i exil. Bland dessa finns en 
stor arabisk dagstidning, Al Hayat, som ges ut i London och sprids över hela Europa. Tidningen inne-
håller viss bevakning av svenskt samhälls- och inte minst kulturliv. Det är en irakisk journalist, bosatt 
här, som ser till att Sverige får denna uppmärksamhet bland araber i Europa. 
 
En arabisk satellit-tvkanal, Al Jazira,  som fått allt mer uppmärksamhet också i västerländska medier 
används flitigt av araber som finner gängse västerländsk nyhetsförmedling ensidig och otillräcklig. 
Kanalen sänder även program på engelska. 
 
Det arabiska språket talas inom ett stort antal länder och har utvecklats till många olika dialekter. 
Kommunikationsmässigt har man en stor fördel i språkvarianten klassisk arabiska, som utgör ett 
gemensamt skriftspråk och är det gemensamma officiella talade språket, t ex i etermedia i hela arab-
världen. En ytterligare sammanhållande kraft är islam. Klassisk arabiska är religionens språk, det som 
används i böner och predikningar och undervisas i koranskolor i hela världen. Därmed är det också 
många icke-araber som utöver sitt eget modersmål och eventuellt andra språk också behärskar arabis-
ka. I Sverige gäller detta bland annat religiöst skolade somalier och iranier.  
  
Kommentar 
Arabiska sändningar av hög kvalitet har förekommit inom lokal-tv. Några har avbrutits på grund av 
resursbrist och i viss mån därför att producenterna känt sig motarbetade av det svenska samhället. Ak-
tiviteten inom närradio är hög. Såvitt bekant drivs arabiska medier (med undantag för moskéernas ut-
bud) av sekulariserade personer  och innehållet i publikationer, tv- och radioprogram är främst oriente-
rat mot samhällsliv, politik och kultur. 
 
I likhet med andra etniska grupper med stark önskan att driva massmedier har araberna i Sverige be-
hov av stöd för att få medier med längre livslängd. Dessa kan få stor betydelse för arabernas informa-
tion och debatt om det svenska samhället, likaväl som för att behålla sambandet med ursprungskultu-
ren och hemländerna, dit många vill återvända så snart förhållandena stabiliserats. 
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I en alltmer globaliserade värld, med handels- och kulturförbindelser i olika riktningar, är det också ett 
rent svenskt intresse att många invånare behärskar arabiska. 
 
Arabiska tv-program, textade till svenska, skulle innebära ett värdefullt tillskott till medieutbudet för 
hela befolkningen. I den nuvarande mediesituationen hör det till undantagen att aktuella världshändel-
ser speglas av arabiska röster och personer med genuin kunskap om livet och en världsuppfattning 
grundad i denna kultursfär. 
 
 
5.2  Assyrier/syrianer 
 
Bakgrund 
Sommaren 1975 anlände en grupp kristna flyktingar från sydöstra Turkiet till Sverige. Myndigheterna 
överraskades, då det dittills i Sverige knappast var känt att det existerade en sådan folkgrupp. Flyk-
tingarna, som snabbt följdes av fler, uppgav att de var trakasserade och förföljda av den turkiska regi-
men och sina muslimska grannar. De nya flyktingarna kallade sig assyrier och förvirring uppstod hos 
integrationsmyndigheterna, då en folkgrupp med den benämningen endast var känd från Bibeln. I vil-
ken mån de verkligen var utsatta för förföljelse ifrågasattes. Utredningar startades för att klarlägga 
gruppens bakgrund, språkfrågor och religion etc. För detta anlitades bl a diplomaten Bertil Knutsson, 
som hade omfattande erfarenhet från regionen. Hans rapport Assur eller Aram, religiös och språklig 
identifikation hos Sveriges assyrier och syrianer (SIV Rapport 4/82) blev vägledande. Under tiden 
hade ett stort antal assyrier eller syrianer (som delar av gruppen kallade sig) hunnit anlända. Immigra-
tionsmyndigheterna konstaterade att de inte var utsatta för politisk eller religiös förföljelse enligt Ge-
nèvekonventionen, men man fattade ändå ett generellt beslut om att bevilja gruppen uppehållstillstånd 
på grund av humanitära skäl, vilket blev ett uppmärksammat avsteg från principen att varje utlän-
ningsärende skall avgöras individuellt. 
 
Assyrierna och syrianerna utgör delar av samma folkgrupp, men benämner sig olika främst beroende 
av hur stor anknytning de har till den syrisk-ortodoxa kyrkan. Syrianer är den grupp som starkast hål-
ler fast vid religionen och dess traditioner. För att finna folkgruppens bakgrund måste man söka djupt i 
de östkristna kyrkornas historia. Gruppen är betydligt mindre till antalet än kurderna, men är liksom de 
spridda på flera bosättningar i Turkiet, Syrien, Irak och Iran.  
 
Grupper hade också utvandrat till bl.a. Nederländerna och Tyskland. Därifrån skedde senare en andra 
flyttning till Sverige. Utflyttningen från Turkiet blev så omfattande att den dominerade bosättningen 
kring staden Tur Abdin i sydöstra Turkiet nu är så gott som utplånad. Några av invånarna har flytt 
inom landet, främst till Istanbul. 
 
Förhållanden i Sverige 
1975 och de närmast följande åren fick ca 20 000 assyrier/syrianer uppehållstillstånd i Sverige. Språ-
ket kallas assyriska, enligt Knutsson turoyo. Klassisk syriska, suryoyo används som liturgiskt språk.  
Nadja Kirch och Ingvar Svanberg uppger dock i boken Det mångkulturella Sverige (se litteraturför-
teckningen) att en stor del av gruppens medlemmar angav arabiska, kurdiska eller turkiska som mo-
dersmål då de anlände. Detta speglar den språksplittring och individuella mångspråkighet som är van-
lig i Mellanöstern, Syrien, Turkiet, Iran och Irak samt de södra tidigare sovjetrepublikerna Azerbajdz-
jan och Dagestan. 
 
Assyrierna insåg tidigt att en återvändo till Turkiet var omöjlig och de inriktade sig starkt på att skapa 
en framtid som assyrisk/syriansk befolkning i Sverige. Generellt har de lyckats väl med etablering ge-
nom studier, förvärvsarbete och i hög grad eget företagande. Bosättningar finns på flera håll i landet, 
den största i Södertälje där de utgör ett markant inslag i befolkningen. I Södertälje märks vissa sociala 
problem, främst i den yngre generationen. Men där liksom i exempelvis Göteborg har man också lyck-
ats väl att genom egna insatser starta positiva ungdomsverksamheter som verkligen tilltalar ungdo-
marna och som avhåller dem från att ansluta sig till destruktiva ungdomsgäng. 
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Massmedier 
Såväl den syrianska som den assyriska riksorganisationen startade tidigt tidskrifter i Sverige, Bahro 
Suyoyo respektive Hujådå, vilka är livaktiga ännu efter ca 25 år. Båda har efterhand genomgått stora 
redaktionella och grafiska förbättringar. Organisationerna arbetar också med närradio. Under den tid 
då Sveriges Lokalradio upprätthöll minoritetsspråkredaktioner på olika orter fanns den enda assy-
risk/syrianska redaktionen i Södertälje. Nu ingår redaktionen i Sveriges Radios centrala redaktion för 
minoritetsspråk i Stockholm och sändningarna når hela landet. 
 
Kommentar 
Även om den assyrisk/syrianska gruppen i stort är väl etablerad i Sverige har den behov av medier på 
svenska eller det egna språket för gruppkommunikation och som stöd åt kulturen. Den äldre genera-
tionen bor på traditionellt sätt ofta hos barn och barnbarn. Då de yngre lever aktivt med förvärvsarbete 
och utbildning, upplever många äldre stor ensamhet. Ofta har de bristande kunskaper i svenska, kan 
inte kommunicera med grannar och har inget utbyte av svensk radio, tv eller tidningar. Vid intervjuer-
na i samband med Göteborgsbranden konstaterades att det fanns många äldre assyrier/syrianer som 
mycket sent fick veta vad som inträffat och då gavs en osammanhängande bild av katastrofen. Detta 
visar på behovet av bättre information i katastrofsammanhang, men också på behovet av medier på 
olika språk som kan skapa trygghet och medvetenhet om förhållanden i det samhälle minoriteten lever.  
 
 
 
5.3  Bosnier och andra grupper 
       från forna Jugoslavien 
 
Om grupperna 
Av de utomnordiska invandrarna under tiden 1960 – 1975 var jugoslaver den största gruppen. I mitten 
av 1980-talet bodde nästan 60 000 personer med jugoslaviskt ursprung i Sverige.  
 
I många fall var dessa arbetare och rekryterades aktivt i hemlandet av AMS och svenska företag. Från 
svensk sida såg man dem oftast som en enhetlig folkgrupp med samma språk, serbokroatiska. Att ju-
goslaverna hade olika religiös och etnisk tillhörighet uppmärksammades vid denna tid i ringa omfatt-
ning. 
 
Liksom finnar, greker, turkar, italienare, chilenare och assyrier/syrianer byggde jugoslaverna tidigt upp 
ett föreningsliv i Sverige. Just dessa grupper bildade ett organiserat nätverk eller paraplyorganisation, 
vilken fortfarande fungerar i form av samarbetsorganisationen SIOS. Organisationen har haft stor be-
tydelse för dessa folkgruppers integration och möjlighet till dialog med svenska samhällsinstanser, allt 
från regeringen till statliga myndigheter och enskilda kommuner. 
 
Den största jugoslaviska organisationen var Jugoslaviska Riksförbundet. Mindre organisationer för 
människor med olika nationalitet, religion eller politisk uppfattning förekom och förekommer också. 
 
Jugoslaverna tillhörde de tidiga invandrargrupper som fick egna program i riks- och lokalradio men 
även nyhets- och barnprogram i svensk tv.  Själva startade de ett stort antal tidskrifter, varav några fick 
presstöd från statens invandrarverk, andra fick kulturtidskriftsstöd. Liksom flera andra nationaliteter 
erhöll de också visst stöd från ursprungslandet. 
 
Med den jugoslaviska statens sönderfall och de tragiska krig som följde, förändrades också situationen 
för de redan etablerade jugoslaverna i Sverige. Striderna i hemlandet fick negativa konsekvenser för 
gemenskapen här, samtidigt som oron för släkt, vänner och materiell förstörelse skapade personliga 
kriser och konflikter inom den tidigare relativt väl sammanhållna gruppen i Sverige. 
 
I samband med kriget i Bosnien kom en omfattande flyktingström till Sverige, den största under senare 
år, ca 40 000 personer. Det var människor som under kort tid skulle inkvarteras och introduceras i det 
svenska samhället samtidigt som de ofta levde med alla sinnen riktade mot händelserna i hemlandet. 
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För dessa flyktingar fick radio- och tv-sändningar från hemlandet stor betydelse. Det första utlands-
producerade bosniska tv-programmet sägs vara ett lokal-tv program i Göteborg.  Detta upphörde dock 
relativt snabbt, publiken var van vid bättre såväl journalistisk som teknisk kvalitet och ansåg inte att 
dessa program höll måttet.  Däremot fortsatte de läsa de egna tidningarna här och ta del av exilbosnis-
ka medier som efter hand etablerades på olika håll i Europa. Bosnierna var också till en början stora 
användare av svensk text-tv, ett medium som var betydligt lättare att förstå och hantera än ordinarie 
svenska radio- och tv-nyheter. 
 
En annan stor flyktinggrupp från ex-Jugoslavien är kosovoalbanerna. Deras utbildningsmässiga och 
övriga förutsättningar är sämre och bara några enstaka medier på albanska har startats i Sverige 
 
Kommentar 
Kosovoalbaner har kommit som flyktingar under två olika perioder under Balkankrigen. Den första 
gruppen flydde före de värsta oroligheterna och hade därmed hunnit en bit på väg i sin integration i 
Sverige när det mer omfattande kriget bröt ut. Denna grupp utsattes för stora svårigheter och psykisk 
press under kriget i hemlandet. Landet föröddes av krigshandlingar och landsmännen tvingades till en 
svår och omfattande flykt. Så gott som varje kosovoalban i Sverige  tvingades ta emot nyheter om att 
familjemedlemmar och nära vänner misshandlats, våldtagits eller dödades i kriget. 
 
Troligen hade bättre medier på gruppens eget språk under denna tid kunnat stödja de kosovoalbaner 
som redan var bosatta i Sverige. Goda medier skulle också kunna vara ett stöd för deras integration, 
vilken på grund av större kulturskillnad varit mer komplicerad än andra ex-jugoslavers. I dagsläget 
finns behov av satsningar för den kosovoalbanska flyktinggruppen som kom under och efter det senas-
te kriget under slutet av 1990-talet. 
 
Ett stort antal bosnier har utbildning, erfarenhet och kompetens att etablera medier i Sverige. De driver 
också tidningar. Men motsägelsefullt nog är bosniernas ofta goda utbildningsmässiga och sociala för-
utsättningar ett hinder för medieuppbyggnaden. Ofta satsar de mest kapabla intensivt på yrkesliv eller 
högre studier i Sverige, vilket inte medger tid för ideellt arbete. 
 
Många bosnier tar aktivt avstånd från det serbokroatiska språket, som de betraktar som en del av det 
tidigare förtrycket i hemlandet. De lyssnar därför inte på Sveriges Radios program för människor från 
det tidigare Jugoslavien. 
 
Kosovoalbanernas situation efter ankomsten till Sverige visar att det kan finnas behov av aktiva stöd-
åtgärder även för att starta medier för minoriteterna. Möjligheter att få ekonomiskt stöd när man väl 
kommit igång är inte nog. Det behövs initiativ, stöd för samordning, utbildning och utforskande av de 
möjligheter som faktiskt finns i Sverige att starta egna medier.   
 
 
5.4  Latinamerikaner 
  
Om gruppen 
År 1973 ägde militärkuppen rum i Chile. Presidenten Salvador Allende mördades liksom tiotusentals 
av hans medarbetare och sympatisörer. Arresteringar och tortyr drabbade misstänkta motståndare till 
den nya regimen. 
 
Den nyväckta internationellt intresserade opinionen i Sverige hade följt skeendet i Chile och reagerade 
starkt. Den svenske ambassadören spelade en framträdande roll, tog emot och skyddade livshotade 
människor på ambassadområdet. Han lyckades även åstadkomma fri lejd ut ur Chile för dessa flyk-
tingar. Detta var händelser som följdes med stort engagemang. Under de följande åren kom flyktingar 
i stort antal till Sverige.  
 
Efter chilenarna kom flyktingar från militärdiktaturerna i Argentina, Uruguay, Bolivia, Peru, Colom-
bia med flera länder. 
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Chilenarna var, och är fortfarande, den avgjort största latinamerikanska gruppen. År 2001 var antalet 
personer i Sverige med chilensk bakgrund ca 43 000. Det totala antalet  latinamerikaner var ca 80 000 
personer. 
 
Många latinamerikaner har återvänt till hemländerna när militärregimerna efter hand har fallit. Av des-
sa är det ett relativt stort antal som kommit tillbaka till Sverige och av dem många som har svårt att slå 
sig till ro i något av länderna. De kom som mycket unga till Sverige, präglades av vårt samhälle, läng-
tade hem, provade med att återvända, kände sig inte hemma och återvände ofta än en gång till Sverige. 
Inte minst är det de barn, som vuxit upp i Sverige som flyttat och fortfarande flyttar fram och tillbaka. 
För närvarande orsakar den ekonomiska krisen i Argentina och Uruguay återflyttning till Sverige. En 
juridisk förutsättning för dessa flyttningar är att man erhållit svenskt medborgarskap.   
 
Medierna 
Chilenare har varit och är fortfarande aktiva i förenings- och politiskt liv i Sverige. De har ofta integre-
rat sig i svenska politiska systerorganisationer. Samtidigt arbetar de för att vidmakthålla sin egen kul-
tur, musik, litteratur och inte minst politiskt arbete och debatt. 
 
Många latinamerikanska organisationer startade egna tidningar i Sverige med starkt politiskt innehåll 
blandat med nyheter och informationer från den egna gruppen i Sverige och om landsmän i exil i andra 
länder. Rapporteringen från ursprungsländerna underlättades också av närheten till Spanien och där-
med spanskspråkig press. 
 
En stark och uthållig tidning för latinamerikaner är Liberación, som utges i Malmö. Den startade i ett 
kollektiv av uruguayare i slutet av 1970-talet och har utvecklats till en ledande och ansedd nyhetstid-
ning, som främst bevakar latinamerikanska förhållanden. Tidningen utkommer veckovis och har 
svenskt presstöd. Ändå är en avgörande existensfaktor att tidningen fortfarande framställs i kollektiv 
form med få anställda men många volontärer som sköter t ex tryckning och distribution då de är lediga 
från sina ordinarie arbeten. De anställda på redaktionen är flexibla och utför alla slags arbeten som 
krävs för att driva ett företag. Tidningen skiljer sig starkt från svensk tidningstradition. Här är det tätt-
skrivna artiklar över flera sidor med få bilder, men med djupgående analys av främst latinamerikanska 
samhällsförhållanden. 
 
Inom närradion förekommer ett stort antal sändningar för latinamerikaner. Sveriges Radio sänder ny-
heter och aktualitetsprogram på spanska.  
 
 
Kommentar  
De latinamerikanska medierna är viktiga för Sverige. Dels för den vidgade världsbild de kan förse så-
väl latinamerikansk som svensk publik med. Dels därför att det är nödvändigt att försöka fånga upp en 
ung generation kulturambivalenta latinamerikanska ungdomar, skapa dialog och medverka till att ge 
dem fotfäste i livet mellan två kulturer. 
 
Förutom den ovan nämnda tidningen Liberación finns ett antal aktiva närradiostationer. Latinamerika-
nerna var nyanlända när Sveriges Radio och Lokalradio rekryterade många invandrade journalister. 
Detta har lett till att flera journalister ur gruppen har fått professionella arbeten och i en del fall kunnat 
gå över till svenskspråkiga redaktioner där de är värdefulla medarbetare med sin speciella kunskap om 
bland annat den latinamerikanska kontinenten och förhållandena där. 
 
Tidningen Liberación och närradion ger viktiga impulser såväl till det svenska som det latinameri-
kanska samhället i Sverige. 
 
Detta visar att minoritetsmedierna ofta fyller flera olika, av samhället lika eftersträvansvärda funktio-
ner. Förutom att underlätta integrationen spelar de ofta en viktig roll i kontakten med ursprungslandet 
och därmed för förberedelserna för ett eventuellt återvändande. Minoritetsmedierna skapar också al-
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ternativa nyhetskanaler in i det svenska samhället, vilket är viktigt i en alltmer begränsad och likriktad 
utrikesrapportering. 
 
 
 
5.5  Iranier 
 
Om gruppen 
Iranska medborgare utgör en av de största invandrargrupperna i Sverige. Bland svenskar är det en van-
lig uppfattning att gruppen är relativt homogen. Så är inte fallet. De vi kallar iranier har kommit till 
Sverige under lång tid, med början på 1970-talet. De har haft helt olika skäl för sin utvandring. De till-
hör olika av Irans stora minoritetsgrupper, varav kurderna är den i Sverige mest kända. (Kurderna be-
handlas under särskild rubrik i detta kapitel.) Många har sitt ursprung i den stora azerbajdzjanska be-
folkningen i nordvästra Iran. 
 
Iraniernas utbildnings- och sociala bakgrund är varierande alltifrån extremt högutbildade och socialt 
väletablerade storstadsbor till fattiga människor från landsbygden, däribland även analfabeter. 
 
De första iranierna kom till Sverige på 1970-talet, i första hand som gäststuderande. Några blev kvar 
eller återvände hit på grund av nyskapade familjeband, arbetserbjudanden eller annat. Några av de ti-
diga invandrarna var flyktingar undan Shahens regim. De återvände till hemlandet vid den muslimska 
revolutionen men var i många fall snart åter på flykt undan de nya hårda levnadsregler och lagar som 
införts. 
 
Kriget mellan Irak och Iran medförde ytterligare flyktingutvandring, inte minst bestående av mycket 
unga pojkar som av familjen sändes utomlands för att undgå att bli barnsoldater och mänskliga minrö-
jare i kriget. 
 
Efter dessa invandringsvågor var den iranska befolkningen i Sverige så stor att en naturlig fortsätt-
ningsinvandring blev följden. Äldre släktingar och barn har t ex kunnat återförenas här. De senaste 
åren sker även en relativt omfattande invandring av iranska kvinnor som kommer för giftermål med 
landsmän.  
 
Medierna 
Inom kultur och medier, liksom studier och småföretagande, är iranierna en synnerligen aktiv grupp i 
Sverige. Det finns ett stort antal tidningar och tidskrifter, utgivna här på persiska eller svenska. Inom 
närradio och lokal-tv är de också aktiva med ett flertal olika radiostationer i Stockholm och Göteborg 
samt flera andra orter. 
 
DTU 7 är en fristående kommersiell tv-kanal med egen koncession som startats av iranier i Stockholm 
och nu sänder över hela landet. Deras program heter Miniatyr. Efter att ha inlett med program på per-
siska sänder man nu även på flera andra språk. Till stor del är det inköpta program som sänds, men 
kanalen har ambitioner att starta redaktioner på olika språk för att sända magasinsprogram, underhåll-
ning och reportage. Ett av kanalens program sänds på svenska och riktar sig till alla invandrare. 
 
Utredningens intervjuundersökning (bilaga E) visar att iranierna är aktiva mediekonsumenter och tar 
del av såväl svenska som persiska medier samt internationell press på olika språk. Många uttalar aktivt 
beröm för Sveriges Radios persiska program, samtidigt som man beklagar att de är korta och har svår-
åtkomliga sändningstider. 
 
Den stora iranska kolonin i Sverige tycks ha stort behov av sina medier på persiska. De nyanlända, till 
exempel de kvinnor som kommit hit för att ingå äktenskap, behöver samhällsinformation. Liksom när 
det gäller många andra språkgrupper och individer, visar det sig ofta att iranier som talar flytande var-
dagssvenska har svårt att förstå nyhetsprogram och mer komplicerad tidningstext.  
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Eftersom Iran idag är ett slutet samhälle finns bland utvandrarna stor hunger efter nyheter från hem-
landet. Här är de bästa källorna landsmän som kunnat besöka hemlandet. Ocensurerad press eller eter-
sändningar från Iran förekommer inte och många uppger att även telefonsamtal till vänner och släk-
tingar avlyssnas, vilket innebär att de endast kan behandla personliga och vardagliga frågor.  
 
Kommentar 
Iranierna är ytterligare ett exempel på att invandrar- och flyktinggrupper i Sverige har stort behov så-
väl av nyheter från hemlandet som av nyheter och samhällsinformation från det svenska samhället. 
Liksom andra grupper har man också ett legitimt behov av att kommunicera inom gruppen om gemen-
samma frågor eller diskutera svenska samhällsfrågor på det språk och med de referensramar man för-
står bäst. 
 
Initiativet med tv-kanalen DTU 7 är intressant och bör följas upp. Liknande initiativ har tagits bland 
annat i Nederländerna där staten och EU-bidrag finansierar professionella fristående tv-redaktioner 
som inom  en särskild kanal sänder på olika invandrar- och flyktingspråk. 
 
 
 
5.6  Kurder 
 
Om gruppen 
Landområdet Kurdistan ligger kring gränserna mellan Irak, Iran, Turkiet och Syrien. Relativt stora 
grupper av kurder lever också i västra delarna av Turkiet och i andra omgivande länder, till exempel 
Georgien. Det totala antalet kurder i kärnområdet beräknas vara ca 30 miljoner människor. 
 
Deras historiska bakgrund är oklar, i området har många erövrare dragit fram, krig mellan etniska 
grupper har varit återkommande. Många av folken här har varit nomader eller levt delvis nomadise-
rande och gränsdragningar mellan nationer är en relativt sen företeelse. Själva har kurderna aldrig haft 
en egen nation. En kortare period 1946 – 1947 upprättades en autonom kurdisk stat i västra Iran. Efter 
Gulf-kriget upprättades en temporär skyddszon för kurderna i norra i Irak. Där har man nu i stort sett 
självstyre inom två områden och samhällsfunktionerna är i stark utveckling, inte minst med stöd av 
återvändande flyktingar. En förutsättning för fortsatt positiv utveckling under den nuvarande irakiska 
regimen är att FN-alliansens beskydd består. 
 
Kurdisk nationalism går att spåra tillbaka till 1880-talet då de gjorde uppror mot det vid den tiden 
härskande osmanska riket. Efter andra världskriget gavs vaga antydningar om att Kurdistan skulle bli 
en självständig stat. Så blev inte fallet, landet styckades mellan de ovan nämnda staterna. 
 
Självständighetskampen tog fart i Iran och Irak på 1940-talet och pågår fortfarande på olika sätt. För 
Saddam Hussein är kurderna en illa sedd minoritet, som bland annat utsattes för utrotningsförsök un-
der Gulf-kriget. En orsak till förtrycket mot kurderna är troligen de naturtillgångar som finns inom de-
ras bosättningsområden. Därav kommer nuvarande FN-beskydd. 
 
I Turkiet är förhållandena annorlunda. Regimen har under decennier helt förnekat det kurdiska folkets 
existens, förbjudit språket och t o m gått så långt att man ändrat den nationella floran och döpt om alla 
växter som har ”kurdisk” i sitt namn. Man har utsatt kurderna för hårt militärt, ekonomiskt och socialt 
tryck, vilket sedan slutet av 1960-talet besvarats med uppror och gerillakrigföring från kurdernas sida. 
Flera olika kurdiska vänstergrupper har bildats, mest känd är PKK, det kurdiska arbetarpartiet som ti-
digare bedrivit motståndskamp med militära medel. Partiets ledare sitter nu i fängelse dömd till döden.  
Förtrycket av kurderna grundas i bedömningar som knappast kan ges en logisk förklaring. Förhållan-
dena utgör en viktig grund för omvärldens kritik mot den turkiska regimen och hinder mot anslutning 
till EU. Under 2002 har den turkiska regeringen faktiskt benämnt kurderna vid deras rätta namn och 
utlovat omfattande reformer och skydd för de mänskliga rättigheterna. Vad som kommer ut av detta 
återstår att se. 
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Liksom andra minoriteter i liknande situationer har tidigare generationer turkiska kurder i många fall 
undvikit språket, använt turkiska namn och inte berättat för sina barn om familjens rätta identitet.  
 
Inom Kurdistan förekommer det kurdiska språket i ett flertal dialekter eller varieteter som i många fall 
inte kan förstås sinsemellan. Folket har ju levt utspritt över ett övervägande mycket bergigt område där 
kontakterna mellan byarna ofta varit glesa. I skriftspråk förekommer två varianter; den sydliga sorani, 
som skrivs med arabiskt alfabet, och den nordliga, kurmandji, som kan skrivas med antingen kyrilliskt, 
latinskt eller arabiskt alfabet. De tidigaste bevarade skrifterna på kurdiska skapades på 1500- och 
1600-talen. I Irak förekommer kurdiska som undervisningsspråk sedan tidigt 1900-tal, medan den för-
bjudna nordliga varianten nu främst används i tidskrifter och författarskap av kurder i exil. 
 
De första kurderna mottogs väl i Sverige. En del kom som arbetskraftsinvandrare, andra som politiska 
flyktingar från Turkiet. I gruppen finns ett stort antal intellektuella som med stöd från den svenska sta-
ten startade modersmålsundervisning, framställning av läro- och barnböcker, tidningar, tidskrifter och 
skönlitteratur. Även ett kurdiskt bibliotek, ”de förbjudna böckernas bibliotek” har byggts upp i Stock-
holm. Förverkligandet har kunnat ske med hjälp av statliga medel, dels från Framtidens Kultur, dels 
numera med fast statligt anslag. Med biblioteket som bas bedrivs ett omfattande samarbete med kurder 
i exil i andra länder; språkvetare, författare, konstnärer, lärare med flera.  
 
Sveriges stöd till kurdisk publicistik och till själva språket har varit så omfattande att Stockholm 
ibland kallas Kurdistans huvudstad. Många namnkunniga författare och andra kulturarbetare är och har 
varit verksamma här. Ett stort antal kurder är även engagerade i svensk politik och samhällsliv. 
 
De senaste åren har flyktinginvandringen från Irak ökat kraftigt, till stor del bestående av etniska kur-
der som söker sig bort från fattigdom och befarade nya krig. 
 
Kurdernas liv i Sverige har såväl ljusa som mörka sidor. Samtidigt med den positiva kulturella utveck-
lingen lever den kurdiska gruppen under starka inre spänningar och press från samhället. Palme-
utredningens utpekande av det så kallade PKK-spåret orsakade trakasserier mot och hög stress i grup-
pen. Förekomsten av och debatten kring så kallade hedersmord innebär ytterligare press även på den 
övervägande majoriteten som inte är personligt berörda. Samtidigt bär de flesta kurder på ständig oro 
för släkt och vänner i hemlandet. 
 
Många kurdiska föreningar i Sverige har politisk inriktning och arbetar för en lösning på frågan om 
kurdernas existens i sitt ursprungsområde. En del önskar en fristående kurdisk stat, medan kurder från 
Turkiet i många fall skulle nöja sig med ett erkännande och möjlighet att leva fritt enligt kurdisk tradi-
tion och använda språket. Många föreningar och enskilda bedriver biståndsarbete i olika former i sina 
hemregioner i Kurdistan. 
 
Kommentar 
I Europa finns nu fyra större satellitsända tv-kanaler för kurder i exil. En av dessa sänder från Stock-
holm. Exiltidningar sprids också över gränserna. Flertalet av dessa har politiskt innehåll och är starkt 
inriktade på storpolitiken i Mellanöstern och Kurdistan. 
 
Några tidskrifter i Sverige, närradioprogram och något tv-program har i första hand inriktat sig på kur-
dernas sociala och kulturella frågor samt integration och hur man ska komma tillrätta med livet här.  
 
Som en fortsättning på det stöd svenska staten genom åren givit kurdernas kulturella kamp, ser vi det 
som naturligt att även massmedier på kurdiska språk i Sverige får stöd. I likhet med medier för andra 
eftersatta språkgrupper krävs för kurderna inte bara ekonomiskt stöd, utan också medieutbildning och 
samordning av resurser för att dessa medier ska kunna överleva under längre tid och bli de ankarfästen 
som gruppen behöver här.  
 
Även om många drömmer om att återvända till ett friare Kurdistan, är man medveten om att detta kan 
dröja. Det är nödvändigt att skapa inte bara goda levnadsförutsättningar för de vuxna flyktingarna utan 
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också och framför allt ge de unga en god start med utbildning och trygg identitet. Därför finns det sär-
skilt behov av medier som behandlar kurdernas sociala förhållanden i Sverige. 
 
 
 
5.7  Turkar 
 
Om gruppen 
Bland invandrare med ursprung i Turkiet finns förutom etniska turkar också kurder, assyrier/syrianer 
samt armenier. År 2001 bodde i Sverige mer än 60 000 personer med ursprung i Turkiet. Hur de förde-
lar sig på de olika etniska och språkliga  grupperna kan inte fastställas exakt utan är en fråga om upp-
skattning byggd på olika offentliga källor. 
 
Under 1970- och början av 1980-talen utvandrade etniska turkar i stort antal till Europa för att söka 
arbete. Den största gruppen bosatte sig i dåvarande Västtyskland, men det finns nu invandrade turkiska 
minoriteter i flera västeuropeiska länder. I Sverige finns två större koncentrationer; i Tensta/Rinkeby i 
Stockholm och i Biskopsgården i Göteborg. Till en del är detta tätt sammanhållna grupper som har sitt 
ursprung i ett par små grannstäder i Anatolien, på vägen mellan Ankara och Konya. 
 
Många familjer lever här enligt turkisk tradition; kvinnor, barn och åldringar vistas i hemmet och um-
gås livligt med varandra medan männen arbetar ute, tidigare i industrin, nu ofta i egna restauranger 
och andra företag som de byggt upp omkring dessa. Nya äktenskap ingås inte sällan genom att en ung 
person i Sverige sammanförs och gifter sig med en jämnårig i de turkiska hembyarna.  
 
Det finns också invandrare från de turkiska storstäderna. De är ofta högutbildade, lever ett väster-
ländskt liv och har integrerats väl i det svenska samhället.  
 
För turkar i Europa finns flera stora dagstidningar, många tryckta i Tyskland. Det är också relativt lätt 
att köpa eller låna de stora dagstidningarna från Turkiet. Genom kablar och paraboler är det numera 
ofta möjligt för en turkisk familj i Sverige att välja mellan 7 – 8 olika turkiska tv-kanaler, producerade 
i Europa eller Turkiet.   
 
I Sverige finns flera föreningstidningar som arbetat uthålligt under många år. Däremot är turkarna 
mindre aktiva när det gäller närradio och lokal-tv. 
 
Kommentar 
Många turkar berättar att det stora utbudet av medier på turkiska under senare år har minskat deras an-
vändande av svensk tv, radio och tidningar. I många hushåll ser man enbart turkisk tv. 
Enligt utredningens bedömning bör det finnas attraktiva kanaler för turkarna också mot det svenska 
samhället. Detta kan endast ske genom skapande av attraktiva medier som på turkiska och svenska 
speglar svenska förhållanden och turkarnas tillvaro här.  
 
Egenproducerade program kan här vara av värde, eftersom produktionen i sig verkar integrerande och 
riktar de medverkandes intresse mot det svenska samhället och olika samarbetspartners. Att producera 
radio- och tv-program skulle för turkiska ungdomar också kunna innebära kreativa fritidssysselsätt-
ningar och en möjlig inriktning mot andra yrken än de traditionella i gruppen. Samtidigt fungerar pro-
gramverksamheten i sig ofta som inspiratör till diskussioner och reflexioner över lyssnarens/tittarens 
egen identitet, situation och livsvillkor. 
 
 
5.8  Somalier 
 
Om gruppen 
Somalia är ett litet land på Afrikas horn, vars villkor alltid tycks ha beslutats  av vad omvärlden, tidens 
stormakter velat och kunnat få ut av landet. 
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Befolkningen är ovanligt homogen, språkligt, etniskt och religiöst. Genom islam och livlig handel har 
man knutit starka band med Saudiarabien och andra folk på motsatt sida av Röda havet och Adenvi-
ken. Somalierna har genom historien levt, och lever fortfarande i stor utsträckning, som nomader med 
boskapsskötsel som viktigaste försörjningskälla. Handel har varit vanligt, inte minst med kvinnliga fö-
retagare. Det finns också en andel högutbildade som genom biståndsmedel studerat utomlands. Alla 
dessa grupper finns representerade bland flyktingarna i Sverige. 
 
Italien, Storbritannien, Sovjetunionen och USA är länder som under olika perioder koloniserat eller 
utövat påtryckningar på den somaliska nationen och som utnyttjat landet som försörjningskälla (vid 
byggandet av Suezkanalen och de viktiga befästningarna vid Röda Havets mynning) eller för dess stra-
tegiska läge. 
 
När kalla kriget upphörde, upphörde även till stor del omvärldens intresse för Somalia. Landet var då 
försatt i kaos, offer för synnerligen grymma inbördeskrig mellan olika krigsherrar. Inte sedan 1991 har 
Somalia haft en laglig regering och även om de öppna striderna nu avtagit är landet förött och endast 
blygsamma former av samhällsverksamhet (ordningsmakt, utbildning, sjukvård, vägar m.m.) har hun-
nit återskapas. Förutom av krigshandlingar har landet periodvis härjats av svår torka och hungerkata-
strofer samt konflikter med grannländerna. Somalisk befolkning finns också i Kenya och Etiopien. 
 
Vid slutet av 1980-talet började somalier fly undan krigsherrarnas härjningar, först till kringströvande 
flyktinggrupper, så till läger i grannländerna och senare till andra kontinenter, ofta i hopp om att nå 
vänner eller släktingar bosatta utomlands. 
 
Eftersom somalier i stort sett inte beviljades visum någonstans, blev det riskabla flyktvägar och i 
många fall slumpen som styrde var de hamnade. Enskilt eller i grupp lyckades de ta sig till Kanada, 
USA och Storbritannien men även till andra länder i Västeuropa till exempel via strapatsrika resor ge-
nom Mellanöstern och Östeuropa. De som nådde en fast bosättningsort lyckades ibland genom bland 
annat Röda Korset spåra familjemedlemmar som gavs visum så att återförening kunde ske i det nya 
landet. 
 
Invandringen till Sverige inleddes i slutet av 1980-talet och kulminerade de första åren på 1990-talet. 
Somalierna anlände medan Europa var engagerat i krigen på Balkan och då Sverige under ett par år 
tog emot tiotusentals bosniska flyktingar. Allas blickar tycktes riktade mot denna flyktinggrupp.  Först 
ett par år senare började man inse att även somalierna hade anlänt.  
 
Som den största afrikanska gruppen hittills och muslimer från ett land som i de flesta avseenden skiljer 
sig från Sverige, blev somaliernas start i Sverige komplicerad. Mottagandet var oorganiserat, de mot-
tagande instansernas kunskaper om somaliskt språk, kultur och samhällsliv var begränsad. Därtill drog 
somalierna till sig uppmärksamhet och förargelse bland allmänheten genom sitt avvikande utseende, 
ofta färgstarka kläder och traditionen att hellre umgås i offentliga miljöer än i hemmen.  
 
Somalier i Sverige har haft större svårigheter på arbetsmarknaden än landsmän som hamnat i exem-
pelvis Storbritannien, Nederländerna eller Kanada. En orsak kan vara att arbetsgivare i dessa länder är 
vana vid afrikanska medarbetare och att somalierna därmed inte stöts bort. En annan orsak kan vara 
viss tafatthet från svenska myndigheters sida. Somalier betraktas i kommunerna ofta som svåra att 
samarbeta med, ett allvarligt problem är den omfattande ryktesspridningen kring somalierna. Bland 
annat har det visat sig att siffror som cirkulerat offentligt om arbetslösheten i gruppen varit avsevärt 
överdrivna.  
 
På grund av att somalierna ofta saknade pass eller andra dokument fördröjdes behandlingen av deras 
ansökningar om svenskt medborgarskap. Detta innebar att de var låsta till Sverige och inte kunde få 
visum för besök hos landsmän på andra håll i Europa. De senaste åren har ett stort antal medborgar-
skap beviljas, vilket lett till viss utflyttning till framför allt Storbritannien. Ett antal somalier har nu 
också återvänt till ursprungslandet då det svenska passet fungerar som en försäkran om att snabbt kun-
na ge sig iväg om det blir nödvändigt.  
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År 2001 bodde drygt 21 000 människor med somaliskt ursprung i Sverige. Familjerna är stora och ca 
70 procent av somalierna är barn och ungdomar.  
 
Medier 
Den somaliska kulturen bygger i hög grad på muntlig kommunikation. Tidningar är sällsynta och ra-
dio- eller tv-sändningar från Somalia förekommer inte. Viktigaste nyhetskällan från hemlandet är där-
för BBC:s radionyheter på somaliska, vilka många lyssnar till även om programmen också får mycket 
kritik. Landsmän som varit på besök i hemlandet eller i grannländerna är en annan viktig källa till ny-
heter om förhållandena i ursprungslandet. Telefon- och Internet-kommunikation med landsmän i olika 
länder och kontinenter är livlig och nyheter sprids snabbt. 
 
Någon enstaka tidning har startats av somalier i Sverige. Annars är det iögonfallande hur snabbt olika 
somaliska grupperingar fångade upp möjligheten att producera tv via lokala kabelnät. Redan 1995 
startades de första somaliska programmen i Göteborg och de har fått ett flertal efterföljare. Som mest 
har tre olika producentgrupper samtidigt sänt somalisk tv i Göteborg. Idag är olika grupper aktiva i 
Stockholm. Ekonomiska svårigheter leder till att programmen läggs ned. Efter flera aktiva år saknar 
Göteborg nu helt lokal-tv-sändningar på somaliska. 
 
Enligt  utredningens undersökning är det få somalier som tar del av Sveriges Radios nyhetsprogram på 
somaliska. 
 
Kommentar 
Utredningens intervjuundersökning (redovisas i bilaga E) samt utredarens tidigare djupintervjuer med 
somalier i Göteborg efter Göteborgsbranden visar att de lokala tv-programmen har stor betydelse för 
gruppen.  
 
Programmen är enda tillfället för gruppen att se och höra sina egna förhållanden beskrivna ur ett per-
spektiv som är begripligt och äger giltighet för dem. Identifikationen, att se representanter för den egna 
gruppen i tv, har stor betydelse och stärker självförtroendet. Dessutom bör man ha i minnet att tv re-
presenterar modernitet. Att producera tv, att ha egna tv-program och att kanske själv förekomma i tv 
ger självrespekt och höjer gruppens status. 
 
Då somalier fortfarande ses som en problematisk grupp i Sverige och deras ungdomar behöver stöd för 
att finna sig tillrätta och hitta en bra väg för sin framtid, ser utredningen det som synnerligen viktigt att 
de ges möjlighet att fortsätta producera sina egna tv-program. Att själv spegla och debattera gruppens 
förhållanden i Sverige samt andra rent svenska företeelser är viktiga steg på väg mot bättre integration. 
Inte minst viktigt är att somaliska föräldrar genom tv kan få kunskaper om det samhälle som deras 
barn och ungdomar växer upp och lever i. 
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6  Medieanvändning,  
    mediernas villkor och framtidsutsikter 
 
 
Mediernas antal och spridning 
Utredningen har genomfört en enkätundersökning till alla tidningar och tidskrifter samt webbsi-
dor/tidningar som kunnat spåras. Detta har lett till kontakt med 120 tidningar/tidskrifter fördelade på 
37 språk. 70 av dessa utkommer helt eller delvis på svenska. De största språken därefter är finska, 
engelska och arabiska. Fem nyhetstidningar med veckoutgivning är så stora att de erhåller statligt 
presstöd. 
 
Närradio: Enligt Radio- och TV-verkets undersökning (april 2002) finns det ca 250 närradiosändare 
på minoritetsspråk. Flest av närradioprogrammen finns i storstadsområdena med ca 80 i Stockholms-
området, 60 i Göteborgsområdet, 25 i Malmö-lundregionen samt ett 15-tal i Norrköping.  

Iranska föreningar dominerar med nära 50 sändande organisationer, därefter följer olika latinameri-
kanska föreningar med ett 30-tal sändare. Av särskilt intresse är antalet sändare på olika afrikanska 
språk. Eritreanska, etiopiska och somaliska har ett 15 -tal sändare. 

Lokal-tv program på invandrade minoriteters språk var ett 20-tal för ett par år sedan. Nu har de flesta 
tvingats lägga ned, i enkäten januari – februari 2002 kom utredningen endast i kontakt med fyra aktiva 
producenter. 
 
Internet: Minoritetsgrupperna har tillgång till ett stort antal webbplatser/webbtidningar på det egna 
språket. Deras ursprung är ofta svår att fastställa. Ibland handlar det om samarbete mellan flykting-
grupper spridda i flera olika länder, ibland om webbplatser som produceras i ursprungslandet. Enkät-
undersökningen fann ca 30 webbplatser producerade i Sverige, bland annat på språken finska, samis-
ka, engelska, spanska, persiska, somaliska och arabiska. Tillgången till datorer i hemmen och funge-
rande Internet-anslutningar är svår att bedöma. Sannolikt visar publicerade undersökningar för höga 
siffror. Vid vår intervjuundersökning svarar respondenten ofta att han/hon har dator hemma, även om 
den varit trasig under längre tid eller man har misslyckats med Internet-anslutningen. Datorer är sta-
tussymboler och man bör räkna med att en del av de tillfrågade uppger sig ha dator fast så inte är fal-
let. Många har lärt sig använda datorer i till exempel svenskundervisningen, men har senare inte möj-
lighet att upprätthålla kunskaperna då de saknar tillgång till dator. 
 
Sveriges Radio sänder på finska, samiska, meänkieli, romani-chib samt de invandrarspråk som redovi-
sas i tabellen på sidan 44. Sveriges Radios sändningar på olika språk finns även tillgängliga på Inter-
net.  Vår intervjuundersökning av tre språkgrupper visade inte att denna möjlighet användes i någon 
mätbar utsträckning.  
 
Sveriges Television producerar program enbart på minoritetsspråken finska och samiska. Inköp av 
program från invandrarnas ursprungsländer är förhållandevis sällsynta. 
 
Text-tv på svenska är en nyhetskanal som används i stor utsträckning av människor med annat mo-
dersmål än svenska. Mediet har fördelen att materialet uppdateras kontinuerligt och i till exempel utri-
kesrapporteringen innehåller mer detaljerad information än i nyhetsprogrammen. En annan viktig fak-
tor är att läsaren av text-tv kan använda den tid han/hon behöver för att ta del av och förstå innehållet. 
Man kan också gå tillbaka, visa familjemedlemmar etc. 
 
Vem äger och driver medierna? 
Vad gäller tidningar är den vanligaste ägaren en förening, som också har flera andra verksamheter. Ett 
fåtal drivs av privata företag. Närradiosändningar och lokal-tv stationer drivs av föreningar, vilket är 
en förutsättning för tillstånd. Ibland rör det sig om föreningar med bred social eller annan verksamhet 
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som bas. I andra fall kan det vara föreningar som bildats enbart för radioverksamheten. Ett privat före-
tag har koncession på en egen kanal och sänder rikstäckande på flera olika språk. 
 
Mediernas innehåll 
Enligt svaren i utredningens intervjuundersökning innehåller de flesta medier en komposition av nyhe-
ter från Sverige, nyheter från den egna gruppen här, nyheter från ursprungslandet, kultur, barnmaterial 
och debatt. Det finns också medier som specialiserat sig i någon riktning, till exempel de som enbart 
behandlar den egna etniska gruppen här och landsmän i exil i olika länder, medier som enbart behand-
lar ursprungslandet samt magasin enbart för skönlitteratur och poesi. Radio handlar främst om förhål-
landen i Sverige, såväl inom den egna gruppen som i samhället i stort. Debatter och telefonväkteri är 
vanliga programformer, vilket ger aktiv publikkontakt och möjlighet att avläsa lyssnarnas intresse för 
programmen. Lokal-tv har liknande innehåll blandat med kulturinslag som musik och dans. Det har i 
Göteborg också funnits ett tv-program för somalier som besvarade publikens frågor i syfte att ge väg-
ledning för en muslimsk livsstil som fungerar i det svenska samhället.  
 
Arbetsvillkor 
Om vi bortser från Sveriges Radio och Sveriges Television samt presstödstidningarna är det få som 
har anställd personal. Större delen av arbetet i alla dessa medier sker på ideell basis. Inom närradion 
och lokal-tv finns ingen avlönad personal. Detta innebär att många ägnar stor del av sin fritid åt pro-
duktionen av medier. För att sända ett egenproducerat tv-program på 30 minuter i veckan, krävs arbete 
av 5 – 10 personer nästan varje kväll samt varje veckoslut. Dessa villkor gör medierna sårbara och 
kortlivade. Den som börjar som entusiast slits ned och tvingas ofta sluta med verksamheten efter några 
få år eller till och med månader. Tidskrifter med glesare utgivning kräver givetvis en mindre, men inte 
föraktlig, arbetsinsats. 
 
Ekonomiska förhållanden/ Annonser och prenumerationer 
Radio- och tv-verksamhet samt flera tidningar fungerar i stort sett med 0-budget. I undersökningen 
uppger man finansiering genom bidrag från föreningar och i vissa fall från myndigheter. Man missar 
här att redovisa att den främsta finansieringen sker genom gratisarbete. I många fall används även pri-
vata medel. De tidningar som drivs av större organisationer har oftare anställd personal eller anställda 
med lönebidrag. Deras grundkostnader betalas av organisationen. 
 
Med undantag för föreningstidningarna initieras invandrarnas medier så gott som alltid av entusiaster 
vad gäller journalistik, debatt och att föra ut information.  Endast i de allra största tidningarna finner 
man emellertid medvetna satsningar på marknadsföring och annonsförsäljning och bara i enstaka fall 
har man anställda specialister eller ens särskilt avdelade frivilligarbetare för dessa uppgifter. Redaktö-
ren sköter det själv, givetvis med mindre tillfredsställande resultat. 
 
Det stora flertalet medier saknar således kunskaper och tid för marknadsföring och annonsförsäljning. 
Utredningen har inte funnit något fall där tidningar eller andra medier samverkar i sin marknadsföring 
eller distribution.  
 
Samhällsstöd 
Tabellen på nästa sida visar vilka tidningar och tidskrifter som har presstöd respektive kulturtidskrifts-
stöd år 2002. 
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Stöd till publikationer för språkliga och etniska minoriteter  
 
Tabell 5: Presstödsnämnden – presstöd år 2002  
Källa: Presstödsnämnden 
 
Tidning Anslag Beviljat  
  Bidrag (Skr) 
 
Eesti Päevaleht Allmänt driftsstöd1) 2 035 000 
Liberacíon Allmänt driftsstöd1) 2 035 000 
Nyhetstidningen Sesam Allmänt driftsstöd 3 633 000 
Ruotsin Suomalainen Allmänt driftsstöd1) 2 035 000 
Vikkoviesti Allmänt driftsstöd1) 2 035 000 
Haparandabladet Begränsat driftsstöd2) 2 035 000 
 

1) Driftsstöd till tidningar på andra språk än svenska. 
2) Minst 25 % av det redaktionella materialet på finska. 

   
Tabell 6: Kulturrådets stöd till kulturtidskrifter för invandrare  
och nationella minoriteter år 2002  
Källa: Statens Kulturråd 
 
Tidskrift Anslag Beviljat  
  Bidrag (Skr) 
Avaye Zan Produktionsstöd  50 000 
Bïrnebûn Produktionsstöd  50 000 
Curierul Românesc Produktionsstöd  25 000 
Darvag Produktionsstöd  50 000 
Diaspora Produktionsstöd  25 000 
È Romani-chib Glinda Nationella minoriteter  50 000 
Encuentro Produktionsstöd  25 000 
Hajalnama Produktionsstöd  25 000 
Heterogénesis Produktionsstöd  75 000 
Hujådå Produktionsstöd  25 000 
Koreni Produktionsstöd  75 000 
Kurdistan Studies Journal Produktionsstöd  25 000 
La Hoja Latinoamericana Produktionsstöd  25 000 
Liekki Nationella minoriteter  50 000 
Mana Produktionsstöd  50 000 
MET-aviisi Nationella minoriteter  50 000 
Minaret Produktionsstöd  25 000 
Parikkrama Produktionsstöd  25 000 
Pergament Produktionsstöd  50 000 
Prizma (Bizim) Produktionsstöd  150 000 
TUMMUZ Produktionsstöd  25 000 
YKS´ KAKS Nationella minoriteter  30 000 
 
 
Riksorganisationer som får verksamhetsbidrag från Integrationsverket har rätt att använda en del av 
detta för medieverksamhet. 
Två tidsskrifter får ekonomiskt stöd från samiska kulturfonden. 
 
Ingen kommun eller landsting ger regelbundet stöd för minoriteternas medieverksamhet. Projektbidrag 
är sällsynta, men en del medier lyckas i samband med särskilda satsningar få tillfälliga mindre stöd 
från bildningsförbund eller andra organisationer. 
 
Under ca tre år med avslutning i september 2002 har stiftelsekapitalet från den nedlagda statliga Stif-
telsen Invandrartidningen fördelats som projektbidrag till tidningar och tidskrifter för specialsatsning-
ar och marknadsföring. Sammanlagt har ca 1,5 miljoner kronor fördelats till 22 projekt. Några motta-
gare  däribland Sesam och Prizma har fått upprepat stöd.  
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Medieanvändning 
Televisionen är det viktigaste mediet för information och nyhetsförmedling. Det gäller svenskar i all-
mänhet och det gäller dem som tillhör olika etniska och språkliga minoriteter. I Sverige är det svensk 
television som används mest. Vilken tv-kanal minoriteterna skulle föredra om det fanns ett större ut-
bud, vet vi däremot inte.  
 
De invandrare som har tillgång till tv på det egna språket, t ex från ursprungslandet, tenderar att före-
dra denna. Många använder kanaler som sänder på ”mellanspråken” engelska eller franska. Detta beror 
inte enbart för att de förstår dessa språk bättre än svenska. Många uppger också att nyhetsurvalet och 
perspektivet är bredare. De är till exempel inte intresserade av detaljinformation om svensk inrikespo-
litik utan föredrar bredare rapportering från olika länder och världsdelar. 
 
De som ser svenska tv-nyheter tycks ofta föredra TV4 framför SVT. Dokumentärer, filmer och under-
hållning i svensk tv motsvarar ofta inte invandrarnas intresse, ofta är de också inköpta program som 
inte tillför publiken kunskaper om Sverige och svenska förhållanden. 
 
Hur man i övrigt använder medier beror till stor del på medievanor och tillgång till olika medier i ur-
sprungslandet. Andra faktorer är utbildningsnivå, kunskaper i svenska och graden av integration. Vår 
redovisning av olika invandrade gruppers bakgrund och förhållanden i Sverige visar att det är direkt 
felaktigt att generalisera omkring ”invandrares” eller ”minoriteters” medievanor och -behov. Varje 
språkgrupp och ofta delgrupper inom dessa måste analyseras för sig. Skillnaden inom gruppen ”in-
vandrare” är betydligt större än inom gruppen svenskar. 
 
Som regel är män större mediekonsumenter än kvinnor. Vår undersökning visar också att det finns 
friska och i övrigt aktiva personer inom minoritetsgrupperna som inte använder sig av medier i någon 
form. Några få uppger att de tar aktivt avstånd från medier därför att de anser att mediernas uppgift är 
att styra och manipulera publikens uppfattningar. Denna åsikt kan ha sin grund i uppfattningen om de 
statskontrollerade medierna i ursprungslandet.  För en del ingår helt enkelt inte mediekonsumtion i de 
dagliga vanorna, medan den generella bilden tycks vara att tv-apparaten i hemmen är påslagen större 
delen av dagen. 
 
Forskarna Ingela Wadbring och Lennart Weibull har i upprepade undersökningar konstaterat att in-
vandrare prenumererar och läser svenska dagstidningar i mindre utsträckning än svenskar. Vår under-
sökning visar dock att det finns grupper, till exempel många iranier, som använder svenska dagstid-
ningar. Vad de läser i tidningen och i vilket syfte vet vi däremot inte. Det finns heller ingen forskning 
som visar vad personer i invandrade minoriteter får ut av sitt läsande, vilken världsbild och vilken bild 
av det svenska samhället de tar till sig. Ibland uppges orsaken till det låga intresset för svensk dags-
press vara att invandrarnas ekonomi inte medger prenumerationer. Utredningens slutsats är att invand-
rarna snarare avstår från dagstidningar därför att innehållet inte är tillräckligt intressant för dem. De 
prioriterar därför radio- och tv-utrustning samt paraboler.  
 
Många invandrare kritiserar de svenska mediernas sätt att beskriva den egna minoriteten eller invand-
rare i allmänheten. Man anser att medierna ger en alltför ensidigt negativ bild och enbart tar upp in-
vandrarfrågor när det gäller dramatiska händelser och negativa samhällsfenomen. Detta gäller även 
rapporteringen från ursprungsländerna. Det är således inte självklart att individer som läser svenska 
tidningar känner sig bättre till mods i det svenska samhället eller att tidningsläsningen påskyndar deras 
integrering.  
 
Det finns inte någon forskning om i vilken grad invandrare har upptäckt den praktiska nyttan av en 
dagstidning; besked om förändringar i samhällsservice, tips om evenemang och om nya eller billiga 
varor. I många minoritetsgrupper är den muntliga kommunikationen stark och informationer som des-
sa sprids på annat sätt än genom tidningarna. Ofta saknas också information om de evenemang och in-
köpsställen som är av störst intresse för dessa grupper i de svenska dagstidningarna. 
 
För bättre kunskaper om integrationsprocesser skulle djupare forskning i dessa och liknande ämnen 
vara av stort värde. 
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Tidningen Metro läses av många i storstäderna, inte bara de som åker kollektivt. Några har som daglig 
vana att gå till buss- eller spårvagnshållplatsen och hämta hem sin tidning. Det många invandrare sä-
ger sig uppskatta är att Metro är lätthanterlig till sitt format, men också att tidningen har ett nyhetsur-
val och sätt att presentera som naturligt inkluderar invandrare som läsare. Nyheterna presenteras kort-
fattat och blandas inte med reportage som stör det snabba intaget av dagens nyhetsdos. 
 
Den omfattande muntliga kommunikationen i många grupper innebär att informationen om en intres-
sant tidningsartikel, tv-program eller dylikt sprids redan under sändningens gång, så att många verkli-
gen får del av de program som intresserar.  
 
Utredningen hävdar återkommande att invandrare inte är en homogen folkgrupp. Detta är korrekt, 
ändå kan man numera i vissa avseenden betrakta invandrarna som en sammanhållen grupp. Mellan de 
invandrade minoriteterna har i många fall vuxit fram en gemenskap och gemensamma intresseområ-
den. De delar erfarenheten av att inte vara svenskar, i många fall också erfarenheter av samhällsintro-
duktionen, svenskundervisning, kulturkrockar, diskriminering, bekymmer om barnens framtid och inte 
minst förhållandena i de så kallade invandrartäta bostadsområdena och utanförskap i förhållande till 
det svenska samhället.  
 
Nyhetstidningen Sesam, som ges ut på svenska, bygger på nyhetsförmedling ur detta perspektiv. Tid-
ningen nämns ofta i positiva termer bland invandrare, dock är den prenumererade upplagan inte i pari-
tet med uppskattningen. Nyheter från Sesam tas ofta upp av de stora svenska medierna. Det finns såle-
des viktiga sektorer och fenomen i samhället som inte ingår i de svenska mediernas aktiva bevakning. 
 
Myndigheter och kommuners kontakter med minoriteternas medier 
Utredningens enkätundersökning i kommuner och landsting visar att ytterst få har kännedom om eller 
kontakt med medier på minoritetsspråk som används av de egna invånarna. Detta var tydligt också un-
der Göteborgsbranden, då minoritetsredaktioner inte kallades till presskonferenser eller anlitades som 
informationsförmedlare på annat sätt under de första kritiska dagarna. Vår enkät  (februari 2002) till 
olika minoritetsmedier och kommuner visar att Göteborgs stad, trots erfarenheten av brandkatastrofen, 
de efterföljande rättegångarna och det samarbete som under den aktuella perioden byggdes upp med 
en del av minoritetsmedierna fortfarande inte fortlöpande sänder pressinbjudningar eller -information 
till dessa medier. 
 
Under de senaste åren har det i Göteborg vuxit fram relativt omfattande samarbete mellan olika kom-
munala och statliga myndigheter och minoritetsmedierna, främst närradio och lokal-tv. Utredningen 
har inte funnit lika omfattande samarbete i andra kommuner. Ett exempel på samarbetet är att Vägver-
ket i väst kanaliserar projektbidrag till medier för att dessa i reportageform ska ta upp trafiksäkerhets-
frågor. Miljöförvaltningen i Göteborg arbetar på liknande sätt och förmedlar information om allt från 
sopsortering till bilavgaser.  
 
Inför kommunvalet 1998 samverkade flera olika minoritetsspråksredaktioner i produktion av tv-
program, där bland annat ledande partiföreträdare medverkade. Man sände även en lokal valvaka. Ing-
en liknande satsning gjordes inför valet 2002. Antalet tv-redaktioner har reducerats starkt på grund av 
bristande ekonomi. (Se vidare Alem Zemos uppsats). 
 
Information i katastrofsituationer 
Utredningen om informationen till invandrare i samband med brandkatastrofen i Göteborg (SOU 
1999:68), visar att det i katastrofsituationer och kriser finns ett stort behov av informationskanaler på 
olika språk. Den aktuella beredskapsplanen visade sig inte fungera vad gäller informationsförsörjning-
en till personer som inte behärskar svenska.   
 
Enligt reglerna för public service-kanalerna är det radions P4-kanal som i första hand ska informera på 
olika språk i lokala krislägen. Detta skedde också på föredömligt sätt i Göteborg. Däremot nådde den-
na information inte den avsedda publiken. Då kanalen normalt inte har någonting att erbjuda dessa 
lyssnare, sökte publiken sig inte heller dit i katastrofsituationen. Sveriges Radios centrala minoritets-
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språksredaktioner skickade inte egna medarbetare till Göteborg, men utökade sändningstiden med an-
ledning av katastrofen. 
 
Utredningen om brandkatastrofen visar att framför allt de närmast berörda fick sin allra första informa-
tion om branden via telefon med start i samtal från ungdomar som befann sig vid brandplatsen. Rela-
tivt många fick information via telefonsamtal från landsmän i andra länder, bland annat Storbritannien, 
USA och Kanada. Detta ledde till kraftig desinformation, eftersom de stora engelskspråkiga tv-
kanalernas rapporter innehöll flera felaktigheter och förhastade slutsatser som senare inte följdes upp 
eller korrigerades. Konsekvenserna blev ökad förvirring och anklagelser mot invandrarna om aktiv 
ryktesspridning.  
 
I ett uppdrag för brandutredningen intervjuade Lise Blomqvist ett antal personer detaljerat om hur de 
fick och sökte nyheter och information under de tre första dygnen efter branden (ej publicerat materi-
al). Intervjuerna visar att tv, inklusive text-tv, var den klart viktigaste kanalen vid sidan om personliga 
kontakter. Många växlade intensivt mellan svenska och utländska kanaler. Med bättre samordning 
hade tv i textremsor på olika språk kunnat informera om sändningarna i P4, eller text-tv hade kunnat 
ge information på olika språk. 
 
Mediernas betydelse för integrationen 
Som vi påpekat ovan kan man inte entydigt konstatera att användning av svenska medier medverkar 
positivt till integrationen eller får invandrare och flyktingar att känna sig mer tillfreds i det svenska 
samhället. På motsvarande sätt kan man inte heller dra slutsatsen att användning av medier på det egna 
språket, producerade i Sverige eller i något annat land, motverkar integrationen.  
 
Ingela Strid, som gjort vår intervjuundersökning om medievanor i tre språkgrupper skriver (Bilaga E): 
”Information på det egna språket om Sverige är viktig för integration och demokrati. Information om 
ursprungslandet och egen kultur är viktigt för tryggheten. Information om den egna subkulturen i Sve-
rige är viktig för identifikationen”. Strid påpekar också att det knappast kan vara integrationens syfte 
att skapa historielösa människor och menar således att nyheter och annan kontakt från ursprungslandet 
är viktiga. 
 
På liknande sätt resonerar författarna av de tre uppsatser som bifogas utredningen: Moussa Awuonda , 
Elena Gutiérrez, Pepe Viñoles och Alem Zemo. Gutiérrez och Viñoles beskriver den spanskspråkiga 
tidningen Liberacíon som ett medium för välintegrerade läsare vars livsrum självklart innefattar både 
Sverige och Latinamerika. 
 
Zemo skildrar ett starkt engagemang för att underlätta landsmännens liv i Sverige genom tv- och ra-
dioprogram som utgår både från deras förhållanden här och självklara intresse för utvecklingen i ur-
sprungslandet Eritrea. Hans uppsats skildrar även den besvikelse han och hans kamrater känner över 
att inte lyckas väcka det svenska samhällets intresse (och stöd) för främst tv-produktionen. Verksam-
heten har lagts ned i brist på resurser, trots att den samlat viktiga kunskaper och rutiner och var ett vik-
tigt instrument under den svåra period i Göteborg då brandrättegångarna pågick.  
 
Endast i en minoritetsgrupp, en del av de etniska turkarna, kan vi konstatera att tv-program på det egna 
språket som produceras i Turkiet eller andra länder (utom i Sverige) faktiskt har minskat ett tidigare 
engagemang för svenska medier och därmed förhållanden utanför den egna gruppen. Hur detta påver-
kar livskvaliteten för individerna kan inte bedömas med det underlag vi har. Gruppen lever också i öv-
rigt relativt avskild från svenskar och andra etniska grupper. Bland annat har man byggt upp en egen 
näringssektor som ger anställningar åt allt fler individer inom gruppen restauranger, pizzerior, bagerier 
och butiker.  
 
Utredningens slutsats av de fakta och erfarenheter som insamlats är att minoritetsgrupperna behöver 
både medier på svenska och på det egna språket. På detta sätt motsvarar nyhetsförmedlingen den fak-
tiska värld de uppfattar som sin (Sverige, den egna folkgruppen här, landsmän på andra håll i världen 
och ursprungslandet). Detta skapar trygghet och en nödvändig känsla av kontroll över den egna situa-
tionen. Med denna helhetsbild har den enskilde realistiska förutsättningar att lyckas med sitt livsval, 
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antingen det gäller integration och fortsatt liv i Sverige eller framtida återvändande till ett förhopp-
ningsvis fredligt ursprungsland. 
 
Demokratiskt verktyg 
Massmedierna har stor betydelse för det demokratiska samspelet i vårt land. Detta gäller även minori-
teternas medier. De rapporterar och debatterar inte enbart interna händelser och meningsskiljaktighe-
ter, utan även viktiga skeenden och generella samhällsfrågor – på språk och med utgångspunkter som 
kan förstås och är relevanta för publiken. Frågan om minoriteternas medier handlar således ytterst om i 
vilken mån etniska och språkliga minoriteter ska kunna använda medier och delta i det demokratiska 
arbetet med samma självklarhet som alla andra. Att flera minoritetstidningar övergått till svenska 
språket, innebär att de också vill nå en yngre generation med svenska som förstaspråk. 
 
Internationellt samarbete 
Inom Norden sker idag samarbete vad gäller samiska radio- och tv-sändningar. På andra håll i Europa 
byggs upp samarbetsorganisationer för community media, vilket innebär medier som produceras av 
föreningar eller andra grupper av medborgare. EU beviljar bidrag för sådant samarbete exempelvis till 
såväl en stor lobby- och utvecklingsorganisation för minoritetsmedier, Stoa, som en särskild Tv-kanal 
för självständigt producerade minoritetsspråksprogram i Nederländerna. Stoa initierar och bidrar i sin 
tur till samarbete mellan minoritetsmedier i olika länder. Det senaste året har representanter för medier 
i de nordiska länderna inbjudits att delta, vilket dock hittills skett i blygsam omfattning.  
 
Utredningens slutsats är att minoritetsmedier som är internationella till sin karaktär är väl lämpade för 
internationellt samarbete såväl inom Norden som inom EU och organisationer som även arbetar i 
andra världsdelar. 
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7  Situationen i Finland, Norge och Danmark 
 
 
Detta kapitel innehåller kortfattade beskrivningar av de nationella och de invandrade minoriteternas 
medier i våra tre nordiska grannländer. En utförlig beskrivning från Finland finns i den av utredningen 
initierade Etniska och språkliga minoriteters medier i Finland. Utredning över de etniska mediernas 
antal, kvalitet och finansieringsbas i Finland för Presstödsnämnden i Sverige. Författare är journalis-
ten Maarit Nermes, Åbo 2002. Utredningen kan beställas från Presstödsnämnden. För research i Norge 
och Danmark har vi anlitat frilansjournalisten Pelle Oscarsson. 
 
Samiska medier  
Den samiska urbefolkningen bebor hela Nordkalotten. Efter nationalstaternas bildande har de starkt 
trängts tillbaka och deras förhållanden, utvecklingen av kultur och språk är något olika beroende på 
attityd och lagar i respektive land. I Norge finns en grupp sjösamer som i århundraden varit bofasta 
längs de norska fjordarna och som inte sysslat med renskötsel. De olika språkliga varieteterna har sina 
motsvarigheter i olika länder, vissa av dem förekommer främst i västra, andra i östra delen av området. 
Den mest utbredda varieteten är nordsamiska. Detta är också det dominerande samiska mediespråket. 
 
Totalt beräknas det nu finnas ca 70 000 samer, varav 40 000 bor i Norge, 20 000 i Sverige, 7 500 i 
Finland och 2 000 i Ryska federationen. I Finland, det enda av länderna som har aktiv språkregistre-
ring, uppgav endast 1 734 personer år 2000 att de hade samiska som modersmål. Public service-
företagen i Norge, Finland och Sverige bedriver sedan några år samarbete med samiska program i ra-
dion. 
 
Finland 
Samisk radio startade redan 1947 och produceras nu, liksom i de övriga länderna, i en särskild redak-
tion, jämställd med kanalerna inom respektive bolag. Förutom huvudredaktionen har man tre lokalre-
daktioner. Program produceras på tre samiska dialekter, sammanlagt 4 – 8 timmar dagligen. Därutöver 
sänds nyheter från norsk och svensk sameradio. Samisk radio producerar också nyheter i text-tv, vil-
ken även kan läsas över Internet. 
 
Tv-program på samiska produceras inte och sänds inte regelbundet i Finland. 
 
Två tidningar ges ut på samiska och har ekonomiskt stöd från det finska sametinget. Odda Sapmelas, 
har utkommit sedan 1934, ges ut av en ideell förening och distribueras gratis till alla samiska hushåll. 
Anaras ges ut på enaresamiska sedan 1987. Även denna är en föreningstidning och delas ut gratis till 
alla hushåll som uppgivit att de talar enaresamiska. 
Sapmelas fick år 2001 70 000 mark i presstöd, Anaras fick 60 000 mark. 
 
Norge 
Sámi Radio sänder över riksnäten P2 och P1 147 timmar på samiska (år 2000). Över de nordligaste di-
strikten sändes dessutom 450 timmar samma år. I dessa sändningar ingår program som producerats i 
samarbetet med Finland och Sverige. 
 
I tv sände NRK över riksnätet 13 timmar barnprogram på samiska (46 program). Förutom månadsma-
gasin sänder man också utbildningsprogram på samiska. Nyhetsinslag producerade på samiska sänds 
textade i de ordinarie tv-nyheterna. År 2000 utgjorde de sammanlagt 2 timmars sändningstid. 
 
Till skillnad från Sverige har man i Norge ett presstöd för samisk press som är anpassat till antalet 
möjliga läsare. Stödet beräknas också per tryckt sida och utgår till tidningar av dagspresskaraktär som 
klart skiljer sig från andra tidningar. Både tidningar på samiska och norska kan få del av stödet, som 
fördelas av Statens Medieförvaltning. Stödberättigade tidningar skall till minst 50 procent vara prenu-
mererade, komma ut minst med 48 nummer per år samt ha en minsta upplaga om 750 exemplar. 
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Ett grundbidrag utgår till alla tidningar som uppfyller dessa krav. Därutöver får tidningarna tilläggs-
stöd beroende på antalet sidor totalt samt med hänsyn till hur mycket av materialet som trycks på sa-
miska respektive norska. 
 
Under 2001 fördelades följande stöd till samiska tidningar: 
Sagat, upplaga 2 379 ex: 3,3 miljoner, 
Min Agi, upplaga 964 ex: 3,2 miljoner och 
Assu, upplaga 969 ex: 3,1 miljoner norska kronor. 
 
Sverige 
SR Sámi Radio med huvudredaktion i Kiruna sände år 2001 462 timmar på samiska, varav 278 kom-
mer från samproduktionen med norska NRK och finska YLE. Kanalen hade 12 anställda och 2 fasta 
frilansar, vilket är ca 10 färre än de samiska programmen i Finland har. 
 
Sveriges Television sänder över riksnätet 10 minuter nyheter på samiska dagligen, därtill sporadiska 
barn- och kulturprogram på samiska. 
 
Två tidningar får presstöd via det svenska sametinget; Samefolket och Sami Nourra. Preciserade reg-
ler för hur stödet skall beräknas finns inte. Dagstidningar finns inte, men sådana skulle ha möjlighet 
till stöd enligt presstödsförordningen om de kom ut minst en gång i veckan. Eftersom samma krav på 
upplaga gäller som för svenska tidningar är detta en möjlighet som knappast kan förverkligas, då mål-
gruppen är för liten. 
 
Övriga minoriteter 
 
Finland 
Finland har länge varit ett utflyttarland, inte ett inflyttarland, d.v.s. finländarna har själva flyttat bl.a. till 
Sverige, USA och Kanada. Nya invandrargrupper började anlända i större mängder till Finland först på 
1990-talet. Under 1990-talet fyrdubblades antalet utlänningar. År 2000 bodde 91 074 (1,8% av befolk-
ningen) utlänningar i Finland, men ändå hade (inklusive den svenskspråkiga minoriteten, 392 618 per-
soner (7,6 % av befolkningen) ett annat modersmål än finska. I de andra nordiska länderna är utlän-
ningarnas andel av hela befolkningen dubbelt större jämfört med andelen i Finland. 
 
 
Tabell 7: Minoritetsgrupper i Finland år 2002 
 
Romer    10 000 
Tatarer        900 
Ingermanländare  25 000 
Ryskspråkiga  30 000 
Ester  10 000 
Arabisktalande      7 000 
Somalier    4 000 
Kurder   uppgift saknas 
Vietnameser      2 000 
Bosnier    2 000 
Spansktalande    1 000 
 
Totalt har 1,7 procent av befolkningen utländskt medborgarskap. 
 
Den svenskspråkiga minoriteten har ett bredd medieutbud och litteratur på det egna språket. Gruppen 
omfattar ca 300 000 personer. 

 
Den romska minoriteten i Finland betraktar finska som sitt modersmål. Finland har under de senaste 
åren gjort stora satsningar för romer. I mitten av 1990-talet inleddes i radions finska kanal ett vecko-
program för romer, huvudsakligen på finska, med till exempel nyhetsinslag på romanichib. 
Sedan år 2001 sänder radion 3 minuter nyheter på ryska respektive engelska dagligen på sen kvällstid. 
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I tv sänds varje vecka programmet Basaari som behandlar frågor om invandrare och mångkultur. De 
flesta inslag är producerade på minoritetsspråk och textas till finska. 
 
Tidningar 
I den rikliga finlandssvenska pressen med 14 dagstidningar finns talrika lokala tidningar, opinionstid-
ningar och kulturblad. Totalt anses den finlandssvenska minoritetspressen omfatta 30 publikationer. 
 
Bland de mindre minoriteterna utkommer till exempel ryskspråkiga tidningar, däribland Spektr. Uppla-
gan är 20 000 ex, tidningen utkommer 10 gånger om året. Spektr får undervisningsministeriets stöd för 
minoritetskultur samt bidrag från mot-rasism budgetmedel. Men en större inkomstkälla är ett etablerat 
samarbete med Helsingfors, Vanda och Åbo stad. Städerna köper i varje nummer en sida var i tidning-
en för samhällsinformation. 
Ytterligare ett par mindre tidningar kommer ut på ryska. 
 
För romer är den största tidningen Romano Boodos, som huvudsakligen kommer ut på finska men ock-
så innehåller artiklar på romanés. Andra tidningar för romer är Romano Missio och Elämä ja valo.  
Båda får kulturtidningsstöd från undervisningsministeriet. 
 
På engelska utkommer tidningar för afrikaner (jmf Sverige) samt tidningen United Colours som sär-
skilt riktar sig till artister och konstnärer. Även denna har kulturpresstöd.  
 
Två tidningar på somaliska ges ut, Koor och Golis. Båda har stöd såväl som minoritetstidningar som ur 
anslaget mot rasism. Härutöver utkommer ett stort antal mindre publikationer på olika språk. 
 
Radio 
Flera närradiostationer, däribland främst den i Helsingfors, sänder program på olika minoritetsspråk, 
bland annat somaliska, arabiska, etiopiska språk, ryska samt program på finska för ingermanländare. 
 
Genom EU- och undervisningsministeriets stöd sänds på de största språken nyhetsprogram om finska 
företeelser i radio av den Mångkulturella informationsföreningen. Man sänder även EU-fakta på tio 
språk.  
 
Finansieringen av medier 
Rundradions plikt att sända minoritetsspråksprogram är lagstadgad. Programmen finansieras över ordi-
narie budget, vilken försvagats på grund av de senaste årens digitaliseringspolitik. Svenska och samis-
ka program har i radion motsvarande budget som finska program.  
 
Det är trafik- och kommunikationsministeriet som fördelar presstödet till svensk- och finskspråkiga 
tidningar samt organisationer som bedriver när-tv på svenska. Även Finansministeriet fördelar stöd till 
minoriteters medier. 
 
Undervisningsministeriet fördelar stöd till etniska och minoritetsspråkstidningar. Av det totala anslaget 
för kulturtidskrifter på 4,5 miljoner FMK gick år 2001 230 000 mark till minoritetsmedier.  
 
Även ett antal kommuner ger bidrag till minoriteters medier, främst närradioverksamhet. 
 
Norge 
I Norge finns drygt en halv miljon invandrare och barn till invandrare, huvudsakligen bosatta i Oslo-
området och Sörlandet. De utländska medborgarna utgör ca 4 procent av befolkningen. Stora grupper 
är bosnier, arabisktalande, turkar, somalier, indier, iranier, lankeser, pakistanier och latinamerikaner. 
 
Presstöd 
En särskild stödordning för invandrares publikationer finns från och med 1996. Villkor för stöd är 
bland annat att tidningen utkommer regelbundet med minst 6 nr/år, att den genomsnittliga upplagan är 
minst 400 exemplar, att tidningen till minst 40 procent innehåller material som informerar om Norge 
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och norska nyheter. Stöd kan även ges till publikationer med mindre upplaga än 400 ex, om gruppen 
bedöms ha särskilda behov. Detta kan inte utgå med mer än 495 000 norska kronor. Stödet fördelas av 
Statens Medieförvaltning. 
 
Som exempel kan nämnas att den urduspråkiga tidningen Bazgast, med en upplaga om 1 144 exemplar 
för år 2001 fick ett presstöd om 212 000 norska kronor. Den kinesiska tidningen Tung Xun, med uppla-
gan 706 exemplar fick 109 000 norska kronor. Sammanlagt var det nio tidningar som delade på 1, 63 
miljoner norska kronor år 2001. 
Radio och TV 
Fram till slutet av år 2001 sände NRK program på flera olika invandrarspråk, bland andra ex. serbokro-
atiska, somali, urdu och vietnamesiska. Programmet hade också en egen webbsida med nyheter på des-
sa språk. Dessa språksändningar överfördes till radion, och vi har ännu inte tillgång till uppgifter om 
språk och sändningstider. 
 
Danmark 
Stora förändringar har skett av dansk invandrar- och flyktingpolitik under det senaste året. Vi har i 
skrivande stund inte tillgång till detaljer om till exempel förändringar av stöd till organisationer och 
medier. Att sådana skett rapporteras dock genom olika invandrarorganisationer och producenter av mi-
noritetsmedier i Danmark. 
 
Medierna 
År 2001 utkom ca 300 olika tidningar, tidskrifter och självständiga närradioprogram i Danmark.  
12 språk hade egna radioprogram i DN International Nyhetsservice. (motsvarande Radio Sweden) Där-
till kommer nyheter från Grönland och Färöarna. 
Danmarks Radio har inga aktuella uppgifter om lyssnarsiffror, men räknar med ca 10 000 per språk. 
Därtill vet man att text-tv används i hög grad av minoriteterna.  
 
Andelen utländska medborgare i befolkningen var 4,9 procent, vilket kan jämföras med siffran 5,5 pro-
cent för Sverige. 
 
Stöd för medieverksamheter 
Från olika sändande organisationer eller tidningsutgivare på andra språk än danska har vi uppgifter om 
ekonomiskt stöd från kommuner och möjligen från staten.   
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8  Slutsatser 
 
 
Migration en naturlig historisk och samtida företeelse 
Migration har alltid varit en viktig faktor för det svenska samhället. Under tidiga århundraden var det 
industri- och handelsmän, stadsbyggare samt medarbetare i statsledningen som invandrade; valloner, 
tyskar, finnar, holländare, skottar och fransmän. För dessa tycks språkfrågan inte ha varit något stort 
problem. Många kom på inbjudan från den svenska staten och fick positioner i samhällets topp. Kun-
skaper i svenska behövdes inte, snarare var det svenskarna som fick lära sig dessa invandrares språk. 
Språket vid hovet var franska, tyska var handelsmännens språk och var långa perioder det mest talade 
språket i bland annat Norrköping. Holländska och engelska (skotska) var gångbara i Göteborg. 
 
Under slutet av 1800- och början av 1900-talet skedde den stora svenska emigrationen, främst till 
Nordamerika.  Detta var en säkerhetsventil och flyktmöjlighet för hungrande och förföljda svenskar. I 
Amerika startades tidningar på svenska. Om möjlighet till närradio och svensk satellit-tv funnits, be-
höver man inte tvivla på att emigranterna använt sig av dessa. I verkligheten var brev och enstaka tid-
ningar från hemlandet den kommunikation som bjöds. 
 
Migranter och medier 
Den moderna invandringens historia startade under andra världskriget, då stora grupper danskar, 
norrmän, finnar, judar och senare ester sökte skydd här. Esterna var den grupp som först och mycket 
målmedvetet byggde upp sitt eget samhälle med skolor, organisationer, nyhetstidningar och tidskrifter. 
Flera av dessa trycks och läses ännu nästan 60 år efter invandringen, däribland Eesti Päevaleht, som 
kommer ut veckovis och har svenskt presstöd. Det estniska föreningslivet och medierna i Sverige hade 
stor betydelse för sammanhållning och information från det ockuperade hemlandet. De stödde språk 
och kultur och skapade underlag för sverigeesternas aktiva deltagande i demokratiseringsarbetet under 
uppbyggnaden av den nya självständiga staten. Det förtjänar att påpekas att det interna estniska livet 
inte tycks ha motverkat utan snarare varit en stödjande faktor för en aktiv och framgångsrik integra-
tion.  
                 
Nu, år 2002, är massmedier till stor del internationella företeelser där människor överallt i världen har 
tillgång till både satellitöverförd TV och nyheter från avlägsna länder och platser i de lokala medierna.  
Man kan dock konstatera att denna globala nyhetsförmedling, åtminstone i Sverige, har slagsida ge-
nom att inslag och kommentarer i första hand införskaffas från de dominerande nyhetsbyråerna och tv-
företagen i USA och Storbritannien. I hög grad är det även dessa som sätter agendan, bestämmer vad 
som ska behandlas i den svenska utrikesrapporteringen. Förhållandena innebär ensidiga utgångspunk-
ter i rapporteringen samt att stora delar av världen inte alls bevakas. Tillgång till och inköp av rappor-
tering från bland annat asiatiska, arabiska, ryska och afrikanska kanaler skulle kunna balansera och 
nyansera bilden. 
 
Under de senaste åren har radio, tv och Internet blivit allt enklare och billigare att hantera och världen 
över uppstår nya både lokala och globala kanaler för nyhetsförmedling och diskussion.  
 
Under de senaste åren har människor blivit alltmer rörliga, vilket inte minst gäller svenskar. Arbete, 
studier, familjebildning och semesterresor utomlands är naturliga företeelser. Detta ökade behovet och 
intresset för utrikesrapportering från fler länder samt hemlandsnyheter för emigranter av olika nationa-
litet tillgängliga på långt avstånd.  
 
  
Ett brett perspektiv 
Det är mot denna bakgrund Presstödsnämnden vill diskutera minoriteternas medier i Sverige. Annat 
perspektiv skulle begränsa bilden och risken finns att ämnet betraktas som alltför snävt eller perifert 
eller enbart bedöms utifrån den för tillfället aktuella situationen i flyktingmottagning och integration. 



56 Slutsatser   Minoriteternas medier 
 

De invandrade minoriteternas medier är del i ett betydligt större och för framtiden viktigare samman-
hang. I en alltmer globaliserad värld är det en rikedom för Sverige att ha tillgång till människor med 
kunskaper i ett stort antal språk och om kulturer och umgängessätt på många håll i världen. Medier på 
olika språk kan bidra till att bevara och utveckla detta kapital tills det blir upptäckt och uppskattat efter 
förtjänst. 
 
Ofta förs en diskussion om de invandrade minoriteternas kultur, språk och medier som frågor om an-
tingen eller. Är dessa medier av godo eller av ondo? Främjar de integrationen eller gör de inte det? Vi 
menar att detta är ett alltför begränsat och förenklat sätt att resonera. Som Ingela Strid tar upp i slutsat-
serna av sin intervjuundersökning, se bilaga E, och de tre uppsatsskribenterna, bilagorna B1-B3, påpe-
kar krävs en helhetssyn på människan för att förstå dessa mediers betydelse. Varje migrant bär med sig 
sitt tidigare liv, minnen av flyktens eller flyttningens påfrestningar, den egna släktens och nationens 
historia. Detta är oskiljbara delar i individens identitet, som omöjligen kan amputeras bort för att ersät-
tas med en renodlat svensk identitet. Något sådant är inte heller den svenska integrationspolitikens syf-
te, men vi nämner det ändå därför att många människor tycks ha föreställningar om att en sådan opera-
tion vore möjlig. 
 
Mediernas betydelse för integrationen 
Antingen det rör sig om en människa som flyttar långt och ofta eller en person som hela livet är bosatt 
i samma kulturkrets, t o m på samma ort, tycks de må bäst som kan leva i samklang med sitt förflutna, 
införliva nya erfarenheter men fortlöpande återknyta till människor, platser och sammanhang som man 
växte upp med och präglades av tidigt i livet. 
 
Åtskilliga migranter har genom flykten fått sin närmaste familj utspridd över olika länder och konti-
nenter. I alltför många fall fortgår krig och konflikter i ursprungslandet. Därtill kämpar den enskilde 
med svårigheter att finna sig tillrätta i det nya landet och oro för barnens framtid. 
 
Dessa svårigheter motiverar ett väl utbyggt kommunikationssystem mellan landsmän på olika håll i 
världen. Lokalt, till exempel inom Sverige eller en enskild kommun eller landsdel, är det av stort värde 
att människor med liknande bakgrund kan kommunicera på det egna språket och med gemensamma 
referensramar och bildspråk. Sådan kommunikation, genom medier eller i föreningsarbete, underlättar 
för individen att finna lösning på akuta svårigheter och komma underfund med det svenska samhället. 
Medierna på det egna språket blir på så sätt viktiga steg på väg mot en lyckad integration.  
 
Mediernas betydelse för integrationen diskuteras närmare i, kapitel 6. 
Några gruppers situation och behov av medier beskrivs i kapitel 5. 
 
Nationella minoriteter 
De nationella minoriteterna har nu av riksdagen beslutat stöd för språk och kultur. Sverige har även 
undertecknat den internationella språkkonventionen, som har samma syften. För urbefolkningen sa-
merna gäller även att utforma ett utökat självstyre. 
 
I denna process har medier på det egna språket en självklar betydelse och vi bedömer det som viktigt 
att samhället stödjer och bidrar till utveckling av de olika medier som finns och som kan komma att 
skapas. Se vidare beskrivning av de olika grupperna och utredningens kommentarer i kapitel 5. 
 
Behov av samordning 
Såväl för invandrade som nationella minoriteter finns svårigheter att se de olika medierna i ett bredare 
perspektiv, ta tillvara erfarenheter från andra grupper och platser samt hålla sig à jour med utveckling-
en av svensk mediepolitik och mediernas utveckling på olika plan. Av dessa skäl ser vi ett behov av 
vidareutbildning och mötesplatser för mediearbetare av olika professioner, förbättring av samarbetet 
mellan medierna samt utveckling av marknadsföring och annonsförsäljning. Därutöver behöver de fri-
stående minoritetsmedierna en kraft som kan samordna deras intressen, bedriva utbildningar och un-
derlätta dialogen med politiska församlingar och kulturorgan i Sverige.  
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Det förefaller naturligt att minoriteternas medier blir föremål för betydligt förstärkt nordiskt samarbe-
te, samlade EU- insatser samt samverkan inom UNESCO. Även av dessa skäl behövs en samordnande 
kraft i Sverige som kan fånga upp och driva frågor, få till stånd möten etc. 
 
Mot bakgrund av utredningens direktiv har vi inte närmare övervägt formerna för denna samordning. 
Men kravet på kompetens inom såväl olika medier som i integrations- och minoritetsfrågor talar för en 
relativt självständig enhet som även kan hantera ett eventuellt ekonomiskt stöd till minoritetsmedier. 
Bland annat på grund av risken för jävsförhållanden och annat beroendeförhållande ser vi det inte som 
en demokratisk möjlighet att överlåta åt minoritetsgrupper att själva inbördes fördela stödet. 
 
Då medierna på minoritetsspråk har en betydande roll för lokal nyhetsförmedling och offentlig infor-
mation är det önskvärt att kommunerna på ett mer aktivt sätt än idag samarbetar med och stödjer me-
dier på minoritetsspråk. Närmare kontakter mellan lokala myndigheter och medier är en positiv kraft i 
integrationsarbetet. 
 
Höjd kompetens i lokala myndigheter 
Kommunernas, landstingens och länsstyrelsernas kunskaper om informationskanaler till språkliga mi-
noritetsgrupper är inte tillfredsställande. Detta framgår såväl av Informationsutredningen efter brand-
katastrofen i Göteborg som av föreliggande utrednings enkät till kommuner och landsting.  Med tanke 
på katastrofsituationer, men även för att gynna integrationen, är det viktigt att dessa myndigheter inte-
grerar minoriteterna i sina mediekontakter och använder dessa kanaler för kommunikation med olika 
grupper. Aktuella adressuppgifter till lokala och centrala medier på olika språk måste givetvis finnas 
till hands för alla med informationsansvar. 
 
Journalistutbildning 
Utbildning av journalister med bakgrund i minoritetsgrupperna förekommer i ytterst begränsad ut-
sträckning. Alem Zemo beskriver i sin uppsats att ungdomar i invandrartäta bostadsområden generellt 
har uppfattningen att medieutbildning enbart är till för svenskar. I Norge finns kvotering för samer till 
flera olika utbildningar. Olika vägar bör prövas för att öka antalet professionellt utbildade journalister, 
något som är av stor betydelse såväl för minoriteterna som för de svenska medierna. Inte bara minori-
teternas medier utan även svenska medier har stor betydelse för hur integrationen ska lyckas.  
 
Sveriges Radio och text-tv 
Radiolyssnande är i hög grad en fråga om att ta del av musik. Den som inte tycker om musikvalet i en 
viss kanal avstår ofta även från resten av programutbudet. För människor från vissa kulturkretsar kan 
Sveriges Radios musikutbud te sig mycket påfrestande. Därför använder man sig inte av radion, utan 
spelar de skivor och band man vill höra i stället. 
 
Sverige Radio har alltsedan starten av nyhetsprogram på minoritetsspråk valt att placera dem i kanaler 
och på tider, som för många av dem de vänder sig till ter sig udda. Sannolikt skulle det vara möjligt att 
söka konstruktiva lösningar för att tillgodose de olika målgruppernas behov och önskemål på ett bättre 
sätt. Inom ramen för de fyra idag tillgängliga kanalerna borde finnas utrymme för nyheter och infor-
mation till de i övrigt underförsörjda språkgrupperna på god sändningstid.  
 
Många invandrare använder sig av text-tv. Detta är en positiv utmaning för redaktionen. Text-tv är till 
sin karaktär sådan att den i stort sett saknar begränsningar. Bättre utrikes- sport- och kulturbevakning 
från de länder invandrare och flyktingar kommer från skulle vara en välkommen service. Viktig ny-
hetsförmedling och information från Sverige, kontinuerligt på särskilda textsidor på olika språk är en 
annan möjlighet. Det borde även finnas möjligheter att på många olika sätt via text-tv och textremsor i 
vanlig tv-program lotsa publiken till program och kanaler som är särskilt riktade till dem. 
 
Dessa frågor får övervägas ytterligare i samband med förhandlingar mellan staten och Sveriges Radio.
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Bilaga A 
 
Sammanställning över enkät till utgivare av tidningar, tidskrifter,  
lokal-TV, närradio och Internet tidningar 
 
TIDNINGAR     
Antal tidningar    Upplaga   

Antal tidningar som besvarat 
enkäten 120  Genomsnittlig upplaga  3444

Antal som kom ut under 2001 108  
Genomsnittlig upplaga med-
lemstidning 3744

Fungerar som medlemstidning 79    
   Andel upplaga i Sverige   
Personal    <50% 10
Har anställd personal 41  50-74% 11
Har heltidsanställd personal 22  75-99% 46
Använder frilans 23  100% 38
Frivilliga 82  Uppgift saknas 3
   Totalt 108
Startår      
Startade före 1970 13  Andel prenumererad upplaga    
Startade på 1970-talet 28  <50% 30
Startade på 1980-talet 20  50-74% 16
Startade på 1990-talet 46  75-99% 17
Startade på 2000-talet 7  100% 24
Uppgift om startår saknas 6  Uppgift saknas 21
Totalt 120  Totalt 108
     
Antal nummer 2001    Extern finansiering   
<4 18  Genom föreningsbidrag 58

4-6 63  
Genom bidrag från kommun, 
stat eller frivilligorg. 35

7-12 15  Genom annonser 51
>12 11    
Uppgift saknas 1    
Totalt 108   
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Planerade nummer 2002    Innehåller   
<4 17  Nyheter från Sverige 74
4-6 65  Nyheter från ursprungslandet 60
7-12 18  Nyheter från övriga världen 52

>12 10  
Nyheter om folkgruppens situa-
tion i Sverige 79

Uppgift saknas 2  Kultur 90
Totalt 112  Poesi och skönlitteratur 78
   Politik 54
Upplaga 2001    Debatt 73
<500 26   
500-999 23   
1000-2999 33   
3000-9999 17   
>10000 6   
Uppgift saknas 3   
Totalt 108    
     
Språk    Språk (forts)   
Svenska 70  Meankieli 1
     Norska 1
Arabiska 10  Pakistan 1
Assyriska 1  Pashoto 1
Azerbijanska 1  Persiska 4
Bengali 4  Polska 3
Bosniska 3  Portugisiska 3
Danska 1  Romani 2
Dari 1  Rumänska 1
Engelska 18  Ryska 1
Estniska 4  Samiska 1
Etioposka 1  Serbiska 4
Finska 28  Slovenska 2
Grekiska 1  Spanska 5
Indi 1  Syrianska 1
Italienska 1  Turkiska 7
Kroatiska 3  Tyska 1
Kurdiska 5  Urdu 1
Lettiska 1  Zazalska 1
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TV-STATIONER     
Antal TV-stationer    Innehåller   

Antal TV-stationer som besva-
rat enkäten 5  Nyheter från Sverige 3
Antal som är igång  4  Nyheter från ursprungslandet 1
Fungerar för medlemsinforma-
tion 2  Nyheter från övriga världen 2

   
Nyheter om folkgruppens situa-
tion i Sverige 3

Personal    Kultur 4
Har anställd personal 1  Poesi 4
Har heltidsanställd personal 1  Musik 3
Använder frilans 0  Politik 4
Frivilliga 4  Debatt 4
    
Startår    Språk   
Startade före 1999 3  Svenska 3
Startade 1999 -2000 2      
Totalt 5  Albanska 1
   Arabiska 1
Sänder andras prouktion    Bosniska 1
Producerat i Sverige 1  Engelska 1
Nej 3  Franska 1
Totalt 4  Kurdiska 1
   Pakistan 1
Sändningstimmar per år     Persiska 1
50-100 3  Portugisiska 1
500 1  Rumänska 1
Totalt 4  Serbiska 1
   Spanska 1
Extern finansiering    Turkiska 1
Genom föreningsbidrag 2    
Genom bidrag från kommun, 
stat eller frivilligorg. 1    
Genom annonser 0    
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WEBBPLATSER     
Antal webblatser     Extern finansiering   
Antal webbplatser som besva-
rat enkäten 38   Genom föreningsbidrag 17

Antal som är igång  30   
Genom bidrag från kommun, 
stat eller frivilligorg. 2

Fungerar för medlemsinforma-
tion 28   Genom annonser 2
     
Personal    Innehåller   
Har anställd personal 8  Nyheter från Sverige 20
Har heltidsanställd personal 2  Nyheter från ursprungslandet 17
Använder frilans 5  Nyheter från övriga världen 12

Frivilliga 20  
Nyheter om folkgruppens situa-
tion i Sverige 20

   Kultur 23
Startår    Chatt 7
Startade före 1999 14  Politik 15
Startade 1999 7    
Startade 2000 5  Språk   
Startade 2001 4  Svenska 22
Startade 2002 4  Arabiska 2
Uppgift om startår saknas 4  Assyriska 1
Totalt 38  Bosniska 2
   Engelska 13
Åtkomst    Finska 4
Kräver lösenord 7  Franska 2
Öppen för alla 23  Kurdiska 1
Totalt 30  Persiska 3
   Polska 2
Uppdateras    Samiska 2
Varje dag 6  Serbiska 2
Varje vecka 10  Somaliska 2
Varje månad 9  Spanska 5
Mer sällan 5  Turkiska 1
Totalt 30   
     
Finns även som tidning    Finns även som tidning (forts)   
Allt eller nästan allt 7  Inget material 11
En del material 11  Uppgift saknas 1
   Totalt 30
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Bilaga B 1 
 
En personlig betraktelse om färden från berättelser runt lägerelden till den 
moderna IT-revolutionen 
Av Moussa Awounda, frilansjournalist 
 
”Våra röster drunknar i de vanliga medierna. Det känns som om jag tillhör en underjordisk mot-
ståndsrörelse med små möjligheter att göra mig hörd” 
 
Den mjuka signaturmelodin från Sveriges Radios P1, Dagens Nyheter och Svenska Dagbladet har suc-
cessivt blivit en del av min morgonritual, precis som mjölkpaketet från Arla, kaffe och knäckebröd.  
 
Mina dagar i Stockholm inleds med att sätta på radion och lyssna på nyheterna, samtidigt som jag äter 
frukost och bläddrar genom morgontidningarna och min sambo ger sig iväg till jobbet. 
 
Med sin mjuka röst och ett personligt sätt att förmedla vad som hänt har Londonkorrespondenten Titti 
Nylanders meddelanden om vad som skett ute i världen blivit en uppskattad del av min nyhetsdiet och 
mina rutiner. Om inte Tittis sändning gått ut i luften vet jag att det är dags för väderrapporten från 
SMHI, uppläsarens monolog påminner om en domare som läser upp domen efter en rättegång.  
 
Under resten av dagen tävlar andra nyhetsuppläsare, debatter och underhållningsprogram om min 
uppmärksamhet i SVT, TV4, CNN och BBC. Vi i Vasastan, den lokala vakthunden i mitt bostadsom-
råde i innerstaden ligger i högar innanför dörrarna hos kvarterets Ica-handlare, och på den närmsta T-
banestationen kan man iaktta hur passagerarna på väg till sina jobb begrundar budskapen på de stora 
affischtavlorna om de nu inte skärmar av sig från andra resenärer med hjälp av gratistidningen Metro. 
Från och den morgon Metro för första gången lades ut i de gröna ställen har kontakten mellan främ-
lingar på tunnelbanan blivit allt ovanligare. Inte finns det mycket att tjuvlyssna på heller eftersom det 
vänliga opersonliga småpratet om vädret har minskat i takt med mobiltelefonernas intåg på de kom-
munala transportmedlen. På väg hem från arbetet möter jag de två tvillingtabloiderna Expressen och 
Aftonbladet, som konkurrerar om läsarna med allt mer högljudda rubriker, som om världen kommit till 
sitt slut. Då har jag ändå inte nämnt Internet, biografer och alla videobutiker.  
 
Tack vare generösa bibliotek kan man läsa ett stort antal nyhetsmagasin och tidskrifter som ges ut i 
Sverige. De behandlar allt från kinesisk akupunktur till sommartorpen, dit svenskarna drar sig tillbaka 
för att vila ut och få kontakt med sina agrara rötter, samtidigt som de bevarar traditioner fjärran från 
konsumtionssamhället och industrialismen. Ibland när jag vill fjärma mig från floden av tryckta nyhe-
ter studerar jag offentliga anslagstavlor, på dessa, oftast placerade på undanskymda platser, kan man 
finna information som verkligen är betydelsefull för medborgarna;, om lediga platser, om upphand-
lingar och avtal och andra beslut som berör medborgarna.  
 
För mig som delvis växt upp i en by på landet är detta överflöd av information överväldigande. I den 
lilla byn Chiga på stranden av Victoriasjön i Kenya, inleds dagen med fågelsång, rasslande kackelack-
or och mjölkkornas råmande. Allteftersom solen steg fylldes rummet av min mormors bibelläsande, 
psalmsång och böner. Min mormor sa inte ett enda ord till någon levande varelse innan hon dragit un-
dan ridån till yttervärlden med sitt bibelläsande. Först efter hennes ritualer var avklarade kunde famil-
jen samlas runt frukostbordet, placerat bredvid en gammal radio som stod i ett hörn täckt med en vit 
duk.  
 
Radion sattes bara på för att lyssna på nyheter eller kungöranden av dödsfall på vårt eget språk Luo. 
Genast efter nyheterna var upplästa stängdes radion av med det bestämda syftet att spara på batterier-
na. Men sparsamhet var inte min mormors enda skäl för att hålla en sträng kontroll över radion. Min 
djupt religiösa kristna mormor hade sin mycket bestämda uppfattning om den västerländska ”lingala ” 
musik som dominerade ljudvågorna på 60-talet. Hon ansåg, som många vuxna i hennes generation, att 
utländsk popmusik innebar moralisk upplösning av ungdomen. Kravet på fritid som uttrycktes i musi-
ken stod i skarp motsättning till hennes moral som var hårt arbete.  
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Både Lingala och västerländsk popmusik var främmande intrång enligt min mormors uppfattning. Likt 
hjältinnan i Okot p`Bitkes Song of Lawino gjorde min mormor mycket väsen runt detta ämne. 
  
Varför skulle importerad musik ta så stor plats i radioutsändningarna när tonåringar som jag inte hade 
råd att köpa varken skivspelare eller plattor? De konservativa opinionsbildarna i byn , t ex folkskollä-
rarna, tävlade med mormor i kampen om att bannlysa popmusik, eftersom de jämställde framgång i 
skolarbetet med frånvaron av fritid. Men det fanns också ett läger som hade en avvikande åsikt i denna 
fråga och som uppskattade intresset för nya danser och de så kallade moderna idéerna folk fick från 
radion. Oturligt för dem, hade ingen av dem modet att utmana min mormor i hennes roll som godhe-
tens censor, eftersom hon, censorn själv samtidigt var innehavare av radioapparaten. På den tiden hade 
bara ett fåtal av Chigas 2 000 – 3 000 invånare en egen radioapparat.  
 
Någon gång anlände en nyhetstidning, inte helt färsk naturligtvis, till Chiga. Oftast var det tack vare 
min far eller min farbror som kom hem på semester från sina anställningar på något kontor i en av de 
stora städerna. Man kunde nästan ta på spänningen och förväntningarna som fördes in i bybornas var-
dag, så starka var de. Tidningarna cirkulerades ut till kretsen av släkt och vänner som kunde läsa på 
engelska.  
 
Kort efter att tidningen gjort sin turné blad den lilla läsande eliten, dök det upp berättelser om hur tid-
ningen blivit slaktad eller uppäten. Några sidor hamnade i fel händer hos tobaksförsäljare och tobaks-
rökare som förvandlade det sträva tidningspappret till cigarettpapper. Det var lätt att känna igen den 
tunga och giftiga röken från cigaretter rullade med tidningspapper. Byborna kallade hemrullade ciga-
retter Ongora, med ett lätt nedlåtande tonfall.  
 
Bitar av det som återstod, oftast sportsidorna med sina fläckar av svartvita foton kan man än idag åter-
finna uppklistrade på hyddornas innerväggar som utsmyckning. Tidningspappret har gulnat med åren, 
på ett underligt sätt tjänstgör de nu som ett arkiv som dokumenterar en epok som sedan länge är förbi. 
 
Genom att vi hungrade så efter moderna massmedier, radio och tidningar - brann vi tonåringar i min 
generation av nyfikenhet på världen utanför vår lilla by, precis som den lille pojken i Selma Lagerlöfs 
Nils Holgerssons underbara resa.  
 
Istället spreds allt som var värt att veta via mun till munmetoden: i husen, på marknaderna, var man än 
möttes, på stigar och vid flodstränderna, ute på åkrar och betesfält. Folk träffades och utbytte åsikter 
om viktiga förändringar i byn lika väl som mer vardagliga händelser. Mot slutet av dagen när vi sam-
lades runt lägerelden för att lyssna på de äldre bybornas berättelser och sagor, eller skildringarna av 
våra egna upptåg och äventyr. Då passade vi också på att ge uttryck för våra egna åsikter och funder-
ingar kring det som var viktigt för livet i byn som regn, översvämningar, vad som hände i skolan och 
inte minst hur byns vicehövding uppförde sig - ett outtömligt ämne eftersom han var föremål för ett 
utbrett missnöje. Ibland formulerades dessa ställningstaganden, som var en motsvarighet till dagstid-
ningarnas ledarsidor – i den lilla exklusiva grupp av byns äldre som kallades ”Duol” eller ”Bura mar 
Jodong Gweng”. En kvarleva av självständigt styre som överlevt den brittiska kolonialmakten. 
 
Där fanns naturligtvis också trumman, hornet och koskällorna – symboler för det traditionella Afrikas 
kommunikation. Men dessa instrument användes inte ofta och bara vid speciella tillfällen, som när en 
sedan länge utvandrad klanmedlem kom hem på besök. Då hälsades han välkommen till byn med hjälp 
av trumman. 
 
I huvudstaden Nairobi, där jag senare kom att arbeta, är naturligtvis mönstret något annorlunda. Här 
finner man nästan samma moderna massmediekultur som dominerar i storstaden Stockholm. Till och 
med under Kenyas tid som enpartistat, som i övrigt präglades av förtryck och tystnad, fanns en modern 
nyhetsproduktion och en offentlig diskussion.  
 
Och idag, efter införandet av ett flerpartisystem i Kenya, har det globala informationssamhället med 
all sin magiska teknik vällt in med explosiv kraft i form av FM -radio, Internetcaféer och kabel-tv.  
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Min mormors värld har invaderats av datorer och håller - om än motvilligt - på att omvandlas till en 
del av den globala byn. Ändå finns här långt från den mångfald som präglar den svenska multimedia-
scenen. Få länder kan tävla med Sverige när det gäller dagstidningskonsumtion. Under 90-talet tryck-
tes drygt 160 dagstidningar i en upplaga på fyra miljoner dagligen, eller 465 exemplar per 1000 invå-
nare. Också när det gäller IT toppar Sverige den internationella ligan med 5 miljoner som kan koppla 
upp sig på Internet, vilket motsvarar 58 procent av befolkningen på knappt nio miljoner.  
 
I mitt hemland, Kenya med 30 miljoner invånare, finns bara fyra dagstidningar och mindre än en mil-
jon Internetabonnemang. Mot den bakgrunden tror man kanske att överflödet i det svenska informa-
tionssamhället skulle passa mina syften väl. Borde inte pojken från Chiga vara nöjd med alla dessa 
medier bokstavligen i sina händer? 
 
Självklart är jag lockad av utbudet, men ändå störd. Och det finns en förklaring till varför jag känner 
mig otillfredsställd med det traditionella svenska medielandskapet. Det stora utbudet erbjuder liten 
valfrihet i fråga om urval, vinkling och innehåll i nyhetsprodukterna.  
 
Nyhetsmenyn begränsas av journalister som koncentrerar sig på att ge negativa nyheter ett oproportio-
nerligt stort utrymme, samtidigt som de begränsar spaltutrymmet för positiva framgångar, relevanta 
för mig, för mina åsikter, min verklighet och mina mål.  
 
Det är sällan man på allvar debatterar, i press, tv eller radio, ämnen som berör mig som minoritet från 
ett annorlunda, inspirerande perspektiv som får mig att känna mig starkare och se möjligheter. Som 
invandrare med rötter i Afrika är min erfarenhet att svenska medier i stort förmedlar stereotypa kliché-
er som jag har svårt att känna igen mig i.  
 
Jag är förvånad över de etablerade mediernas dagordning. Den rådande offentliga debatten låter mest 
som en monolog. Det är tjattret från den svenska mediaeliten, med samma medelklassbakgrund, som 
pladdrar med varandra, samtidigt som de beslutar vem som ska beredas tillträde till debatten. Lyck-
ligtvis är jag inte ensam om att ha denna bild av svenska medier som ett exklusivt slutet sällskap.  
 
Den svenska medieforskaren Ylva Brunes sammanfattar sin forskning om svenska medier och minori-
teter med följande ord:  
”Sverige är ett segregerat samhälle och nyhetsmedierna understöder detta genom att förstärka en men-
tal segregering”, i antologin med den passande titeln Mörk magi i vita medier, som gavs ut för fyra år 
sedan. Om det är något som förenar individer med olika etnisk bakgrund, klasstillhörighet, ideologisk 
inställning och språklig och geografisk bakgrund, vare sig de är egyptier, iranier, bosnier, kineser, eller 
chilenare, så är det den gemensamma erfarenheten av att vara främmande för svenska medier. De kan 
berätta för dig hur lite kontakt vanliga medier har med minoritetssamhället, både med grupper och in-
divider. Deras gemensamma motvilja mot medierna bottnar i de svenska journalisternas oförmåga att 
anta utmaningen att skildra dem som har en annan klass eller kulturell bakgrund. Parabolantennernas 
nära epidemiska spridning i invandrartäta förorter är ett tydligt uttryck för detta missnöje.  
 
Men allra viktigast är att svenska medier inte har uppmärksammat att Sverige sedan ett par decennier 
tillbaka är ett multietniskt samhälle. Man kan hitta svenskar som inte känner till att riksdagen har tagit 
ett beslut om att Sverige är ett multikulturellt samhälle.  
 
Det är mot denna bakgrund av missnöje som man kan förklara alla de alternativa medier som nu pro-
duceras av invandrare. Minoritetsmedier som fötts ur den obekväma relation som finns mellan huvud-
delen av medierna och minoriteterna. De avspeglar krisen i det etablerade medierna och samhället i 
stort.  
 
Om segregationen inte fanns, skulle inte minoritetspressen överleva. Trots de svåra ekonomiska för-
hållanden som både ägare och journalister lever under ger de ut sina tidningar därför att de känner att 
de har ett uppdrag, nästan ett kall, att fylla det tomrum som de stora medierna inte fyller. Många ger ut 
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sina blad för att ge en röst åt dem som saknar röst, för att visa dem vars ansikten inte syns vare sig på 
TV eller bioduken.  
 
Jolin Boldt – den outtröttliga utgivaren av Sesam – säger detta i klartext i tidningens redaktionella po-
licy.  
 
”Sesam är en tidning för dem som inte känner igen sig i de vanliga svenska medierna och som glöms 
bort av andra medier.” 
 
Att det finns alternativ press i Sverige – som fungerar ungefär på samma sätt som de blad underjordis-
ka motståndgrupper ger ut i diktaturstater – stämmer dåligt med bilden av Sverige, ett land som runt 
om i världen uppfattas som champion bland de demokratiska staterna, och där yttrandefrihet och en 
oberoende press uppmuntras.  
 
Under 1970-talet var Sverige ett av få länder i västvärlden som vågade stödja NICO (tredje världens 
nya internationella informations- och kommunikationsordning), en rörelse som trots att den hånades 
av USA och västerländska journalister protesterade mot hur västerländska nyhetsbyråer som Reuter, 
AFP och APS hade monopol på det internationella nyhetsflödet.  
 
Sverige ger också bistånd till mediepluralism och utbildar journalister från Afrika, Asien, Latinameri-
ka, de baltiska staterna och andra länder i det forna Sovjetunionen. Förra året satsade Sida 5 miljoner 
svenska kronor som stöd till oberoende medieföretag i Ryssland.  
 
Så här kommenterar en politisk flykting, tidigare journalist i Uganda, detta paradoxala förhållande:  
”När jag flydde till Sverige kände jag till att Sverige stödde motståndet mot förtryck i mitt land. Det 
kom som en chock för mig att just i det här landet finna en grupp som är tystad. De har åsikter men de 
får inte komma till tals i vanliga medier. OK, det är en sak att lida av tystnaden under brutala regimer 
som använder tortyr och hot som man gjorde i mitt land, men du måste hålla med mig om att tystna-
den i Sverige kan vara nästan lika omänsklig. Jag är tacksam för att Sverige gett mig asyl, men jag 
skulle bli ännu mer tacksam om våra röster kunde höras. Så är inte fallet. Jag känner mig som om jag 
tillhörde en underjordisk motståndsrörelse...” 
 
Målet med att säga detta är inte att föreslå att Sveriges bistånd till medierna i u-länder avskaffas. Ab-
solut inte. Istället handlar det om att skapa förståelse för att det behövs ett gynnsamt klimat också i 
Sverige om den etniska minoritetspressen ska kunna utvecklas, men också att förstå att dessa mediefö-
retag drivs av samma ädla principer, ideal och värderingar som handlar om frihet och demokrati, som 
de tidningar man stöder i tredje världen.  
 
Kan tidningarna anklagas för rasism? 
När the Times i London använde denna rubrik för fyra år sedan (15 maj, 1998) var avsikten att provo-
cera. Att denna djärva fråga ställdes av en tidning som är flaggskeppet i Rupert Murdochs mediavälde, 
som också är symbolen för det klassegregerade brittiska samhället, väckte förvåning. Läsarna förvän-
tade sig en så radikal vinkel på ämnet media och rasism från mer liberala dagstidningar som the Guar-
dian, som brukar ta upp ämnen som berör underklassen, men inte från the Times.  
 
Frågan i rubriken uppfattades också som modig av journalister med annan etnisk bakgrund som var 
vana att förknippa the Times med konservativa åsikter t ex att tidningen stöttade Margreth Thatcher i 
hennes hårda politik mot invandrare och kulturell mångfald.  
 
Denna vassa artikel var författad av Anjana Shuja, som kan spåra sina rötter tillbaka till Indien. Hon 
berättade efteråt för mig: 
”Först trodde jag inte att min redaktör skulle använda den, eftersom jag inte bara har tagit upp exempel 
på fördomar hos andra tidningars nyhetsredaktioner utan också ifrågasatt The Times anställningspoli-
tik.”  
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Före publiceringen av Anjana Shujas provocerande artikel pratade man bland journalisterna på de sto-
ra tidningarna inte om rasism i medierna, även om det var väl känt att det förekom. I den vetenskapliga 
världen däremot hade forskare som Stuart Hall, gurun bland mediaanalytiker som studerar rasism, re-
dan lämnat betydelsefulla bidrag när det handlade om att slita bort masken från rasismens dolda anlete 
i medierna. Men texter av forskare som Stuart hade ringa spridning utanför vetenskapens elfenbens-
torn. På grund av pressens klassiska liberala rötter och den makt man har när det gäller att kontrollera 
vilken information som kommer ut, så togs frågan om rasism i den brittiska pressen helt enkelt inte 
upp. Ingen vågade bryta det tabut. Hur kunde man anklaga journalister för rasism?  
 
Det var därför både tankeväckande och uppskakande, enligt allmänhetens uppfattning, när det började 
dyka upp artiklar i kvalitetspressen som kallade en spade för spade:  
 
”Rasism är en individuell brist samtidigt som det är ideologi som predikar den vita rasens överhöghet. 
Att du är journalist betyder inte att du inte kan bli rasist. Det är ingen ärftlig egenskap. Vi känner till 
läkare som dömts för mord trots deras yrkesetik”,  skrev Jamaicafödda Annie Stewart, redaktör för 
tidningen the Voice. Att nu the Times kommer ut och säger att det är rasism är till stor hjälp genom 
tidningens ställning. Men vi har sagt samma sak under många år. Det tar bara alltför lång tid att kom-
ma ut med sanningen.  
 
Artikeln i The Times publicerades nästan samtidigt som en överraskande bekännelse från Tysklands 
största tabloid Bild Zeitung. På sin förstasida förnekade tidningens redaktörer föreställningen att in-
vandrare begår mer brott, lever på statliga bidrag och tar jobben från infödda tyskar. I åratal hade Bild 
Zeitung varit ett språkrör som spred propaganda till sina miljoner läsare där de gjorde invandrarna till 
syndabockar. (Independent 13 maj 1998) 
 
En ny epok där journalister får stå till svars i rasfrågor har helt uppenbart inletts. Också på annat håll t 
ex i länder i tredje världen som Kenya, Sydafrika, Rwanda har mediernas trovärdighet beträffande et-
nisk representativitet ifrågasatts. I Sydafrika har en kontroversiell debatt förts mellan press med vita 
ägare och svarta medier tröskat fram ett partnerskap som har blivit en förebild, som också Sverige 
skulle kunna låna från, den s k Regnbågsnationen.  
 
Grovt talat ser problemet ut så här:  
A Frånvaro av minoriteter i de stora medierna 
B Kris när man ska rapportera över kulturgränser 
 
Att ta upp rasism i nyhetsmedierna – det brittiska exemplet. Kan Sverige lära något av detta? 
 
I Storbritannien har flera nya grepp tagits för att minska nyhetsmediernas rassegregation, främst under 
kampanjen ”Mer färg i medierna”. 
 
Med hjälp av argument från organisationer som Institute of Race Relations, Commission for Racial 
Equality och granskande journalister har nya jobb skapats. Genom en bestämd handlingsplan finns 
idag en relativt god representation av asiater, afrikaner och västindier i public servicekanalen BBC. Nu 
reserverar inte BBC längre några praktikantplatser för etniska minoriteter eftersom de nått målet åtta 
procent.  
 
Men i de privatägda tidningsföretagens redaktioner har det varit svårare att bryta ner rasbarriärerna 
och inte ens The Times eller The Guardian har antagit den positiva kvoteringspolicy som har växt 
fram i USA 
 
Ändå erbjuder både The Observer och The Guardian indirekt sitt stöd genom att sedan 80-talet varje år 
dela ut ett stipendium vid Londons City University som går till att utbilda reportrar med annan etnisk 
bakgrund - Scott Trust Scholarship. 
 
Anjana Ahuja är en av stipendiaterna, det hjälpte henne att få den prestigefyllda tjänsten som veten-
skapsredaktör på the Times. Men, hävdar Anjana, minoriteterna är fortfarande utestängda från de led-
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ningskorridorer där man beslutar om annonsering, upplaga och produktion. Om inte nyrekryteringen 
av etniska minoriteter når upp till en viss nivå kan nyanställda som Anjana riskera att bara bli symbo-
ler.  
 
I Sverige – som kom in sent i debatten om etnisk mångfald i medierna – togs ämnet upp under Europe-
iska året mot rasism 1997, med hjälp av en kommitté under Mona Sahlins ledning. Redan 1995 hölls 
en UNESCO-konferens i Stockholm där utbildningsminister Carl Tham stod som värd. Under rubriken 
Kulturell mångfald i Europa angrep toppmötet mediasegregationen, men bara som en bifråga.  
 
Det var under Europaåret mot rasism som den offentliga debatten om hur minoriteter utestängdes från 
medierna lyftes fram på allvar. Sveriges Radio och Sveriges Television inrättade ett program för ”Mer 
färg i medierna”, finansierat av EU och AMS.  
 
På JMK i Stockholm fick både studenter och ledande journalister konfronteras med fördomarna. 
Många av de åsikter som kom fram under seminariet ”Cross Cultural Reporting”, kom från fram-
gångsrika journalister med invandrarbakgrund som Christian Catomeris, Alexandra Pascalidou och 
Luis Barachas. De slutsatser seminariet kom fram till stämmer väl överens med några av de rekom-
mendationer som kommittén för Europaåret mot rasism lade fram.  
 
Förslag till regeringen för att minska den etniska obalansen i medierna: 
 
1. Vidta åtgärder för att både socialt och etniskt bredda intagningen 
 till journalistyrket; dels genom journalistutbildningarna, dels genom 
 medieföretagen.  
 
Dessa åtgärder kunde vara:  
- Seminarier och konferenser med mediaindustriernas aktörer, med syf-
te att öka medvetenheten om vilken roll journalisterna spelar när det 
gäller att skapa etnisk mångfald. 
- Ekonomiskt stöd till journalistskolor för alternativa intagningsformer. 
- Journalistutbildningscenter bör ta initiativ till diskussion hur en ny 
intagningspolicy kan se ut.  
 
2. Ökade resurser till utbildning 
 
Det kan t ex gälla:  
- Specialdestinerade anslag till kurser inom universitet och högskolor. 
- Seminarier och konferenser om xenofobi, rasism, invandrare, flyk-
tingar och journalistik. 
 
3. Stöd till forskning om de etniska minoriteternas medier och andra  
områden som berör journalistik och etnisk mångfald.  
 
 
 
Fem år efter att det europeiska året mot rasism tog sina resolutioner är det inte ens säkert att de kom-
mer att implementeras eller hur de i så fall ska förverkligas. Det förefaller som det fanns fler dåliga än 
goda nyheter på detta område. Ett utbildningsprogram som AMS genomförde tillsammans med Jour-
nalistutbildningen vid Göteborgs Universitet utexaminerade ett dussin studenter, men de visade sig 
vara ”vita elefanter”. Två år efter de tagit sin examen hade ingen av dem blivit anställd i svenska me-
dier. Ingen känner till vad som hände med de journalister med annan etnisk bakgrund som gick som 
praktikanter på Dagens Nyheter för tre år sedan. Trots optimism har inget heller hänt vid journalistut-
bildningen vid Stockholms universitet och frågan tycks ha begravts efter de seminarier som hölls där. I 
själva verket har frågan förts tillbaka till ruta ett, det framgick vid den konferens om Afroeuropeisk 
integration som hölls i Stockholm förra året. 
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Språket inte enda hindret 
Även om det är viktigt är inte språket det främsta hindret. En enkel enkät bland en liten grupp svenska 
journalister, födda här med utländska föräldrar eller namn visade sig ha svårare att hitta anställning 
jämfört med svenska kollegor med svensk bakgrund. Medan de befinner sig i en evig rundgång av vi-
kariat får jämnåriga svenska kollegor fasta jobb på tidningar.  
 
Engelska som modersmål  
En annan slags språkbarriär finns inom nischen för massmedier som ges ut på engelska. Offren är of-
tast afrikaner från f d brittiska kolonier. I platsannonserna efterlyser arbetsgivaren personer med eng-
elska som modersmål, vilket betyder personer födda i Storbritannien, USA, Nya Zeeland eller Austra-
lien. 
 
Resultatet blir att på detta område får bara Anglosaxiska invandrare tillträde. På grund av kontakterna 
med Afrika skulle man kunna tro att afrikaner med bakgrund i medierna skulle passa bra som informa-
törer inom biståndsorganisationer, frivilligorganisationer och företag som har affärskontakter i Afrika. 
Men på biståndssektorns informationsavdelningar är afrikaner mest sällsynta. Ändå använder dessa 
organisationer bilder från Afrika i sina upplysningsprogram.  
 
Sveriges Radios avdelning för sändningar på engelska använder ofta uttrycket ”engelska som mo-
dersmål” när de ska anställa stringers i Sverige. Tvivelsutan kommer de flesta på denna avdelning från 
Australien, Storbritannien och USA. Varför aldrig någon afrikan eller indier med engelska som mo-
dersmål? Jag minns en kommentar från en svensk diplomat som var frustrerad över att de nyhetssänd-
ningar som Sveriges radio sprider över världen låter som BBC: 
 
”Efter en tid brydde jag mig inte om att lyssna på Radio Sweden längre, eftersom jag kunde ta in BBC 
eller Voice of America direkt hellre än kopior från Stockholm”. 
 
Frånvaron av journalister ur etniska minoriteter i svenska medier är således resultatet av en orättvis an-
ställningspolitik.  
 
När Johan Hakelius på Finanstidningen anställde svensk-somaliern Abdirisak Aden eller när Östgöta 
Correspondenten slog rekord för tre år sedan genom att anställa fem journalister med annan etnisk 
bakgrund visade de en sak. För att dessa arbetsgivare skulle rekrytera personer som inte tillhörde den 
traditionella vita medelklassen krävdes att något väckte deras samvete. Det är ett ideologiskt ställ-
ningstagande som kräver politiskt mod från makthavarna. Det är därför många journalister med annat 
etniskt ursprung plågas av arbetslöshet, eftersom huvudparten av chefredaktörer inte har tagit ställning 
till sina egna fördomar.  
 
”Samtidigt som det är modernt at öka jämställdheten genom en 50-50-policy, kan inte arbetsgivare 
som Sveriges Television tänka sig att applicera samma policy för journalister med invandrarbak-
grund”, säger Jan Josefsson som ställde Eva Hamilton mot väggen i TV-programmet Mediemagasinet. 
 
Möte med  minoritetsmedierna –  
nya trender, framtidsplaner och problem 
En muslim kan inte vara terrorist - rubrik i Zaman 
 
”Jo, det såg ut som om hemlandet kom till Amerika. Och på sätt och vis kom det till invandrarna den 
våren - i form av en tidning”. (Vilhelm Moberg: Nybyggarna) 
 
Iförd röd slips och en smart grå kostym av det slag som är populärt bland Fleet Streets trendriktiga 
journalister satt Menaf Alicis med sin uppmärksamhet riktad mot skärmen på sin bärbara dator. Det 
syntes tydligt att han var stressad av en annalkande deadline och han andades ut när vi tog en fikapaus.  
 
Den Turkietfödde journalisten Alici lade ensam sista handen vid sidbrytningen på Zaman. Detta var 
samma vecka som det tragiska mordet på Fadime inträffade, Alici hade inte bestämt sig för hur han 
skulle hantera den nyheten eftersom den var så känslig. 
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- Frågan om hedersmord är inte så enkel. Jag måste tänka igenom hur jag bäst ska presentera nyheten 
för mina läsare.  
 
Två veckor senare möts vi igen. Nu är Alici klädd i fritidskläder. Vi pratar om framtiden för Zaman. 
Det andra numret av Zaman, tryckt i fyrfärg kom ut 10 mars år 2000. Hela upplagan på 10 000 exem-
plar distribueras genom posten, huvudsakligen till turkiskspråkiga hushåll i Sverige och till svenska 
myndigheter.  
 
Strategin bakom Zaman är att sprida den gratis och finansiera utgivningen med annonser. Flera av an-
nonsörerna är turkiska affärsmän i Sverige, säger han stolt och bläddrar genom tidningen och pekar på 
annonser från bl a Turkish Airlines, Vivo och turkiska livsmedelsbutiker. 
 
En muslim kan inte vara terrorist 
På förstasidan av Zaman kan man läsa rubriken ”En muslim kan inte vara terrorist”. Den står för en 
lång debattartikel av en framstående turkisk akademiker, Fethulla Gulen, som är författare till mer än 
20 böcker om religion och ekumeniska frågor.  
- Jag har medvetet valt att publicera Gulens artikel efter 11 september  2001 med avsikt att utbilda 
mina landsmän om islam som en religion som betonar fred, kärlek och tolerans, säger Alici. Eftersom 
en del av mina landsmän som bor i Sverige kan bli förvirrade av den propaganda mot islam som förs 
här är det viktigt att tidningen har en folkbildande roll.  
 
Nästan samtidigt som Zaman lanserades i Stockholm, adderade den Nigeriafödde publicisten Paul 
Ahanmisi ytterligare en tidning till sitt förlag vars flaggskepp Africa Forum började ges ut för fem år 
sedan som fjortondagarstidning.  
 
Andra kommunikatörer som inte har råd med att ge ut tidningar, använder möjligheterna i den virtuella 
världen – IT. Afghanska, palestinska och somaliska kvinnor och män använder sig av Internet för att 
få information som de inte kan få i den vanliga nyhetsfloden. Internet fungerar som en arena för debatt 
och ett forum för åsikter om politiska frågor i deras respektive länder som hamnat i strålkastarljuset 
som ett resultat av olika kriser.  
 
Dessa fläckvisa initiativ inom de etniska grupperna för att skapa egna kanaler för sina nätverk, passe-
rar obemärkt förbi i de svenska medierna i allmänhet och i de som skriver om journalistikens utveck-
ling i synnerhet.  
Ett av problemen för minoritetsmedierna är att värdefulla framsteg som journalisterna i denna nisch 
gör blir än mer osynliga genom likgiltigheten från annan press, akademiker och forskare.  
 
Efter den 11 september 2001 har följt en global ekonomisk lågkonjunktur som drabbar mediaindustrin 
hårt. Journalister ser sina jobb hotade, annonsindustrin i Sverige går oavbrutet nedåt och journalister 
förlorar sina jobb och arbetsmöjligheterna för etniska journalister blir ännu sämre.  
 
Rollen bland etniska journalister som mångsysslare liknar nästan den som svenska journalister levde 
med i början på 1900-talet då de fick rycka in för att klara alla sorters udda jobb, som Ivar Lo-
Johansson beskriver i sin delvis självbiografiska roman The son of the village  
 
I motsats till dessa tidiga kollegor har de män och kvinnor som, driver den etniska pressen ofta mer 
erfarenheter och högre utbildning, några var väl meriterade redaktörer i sina hemländer innan de kom 
till Sverige.  
Det spelar ingen roll vem du pratar med. Något som dessa erfarna etniska redaktörer har gemensamt är 
känslan av ett kall att arbeta för fred, jämlikhet och demokrati i det multikulturella samhället. Deras 
ideologi och inriktning skiljer sig naturligtvis åt, men de är eniga om att de vanliga tidningarna inte ger 
rättvisa åt dem som kommer från utomeuropeiska länder, därför erbjuder de ett alternativ till mainstre-
ammedierna.  
 
Här är ett urval av olika roller och uppgifter för den etniska pressen:  
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Kontakt med sin bakgrund; Behovet av rötter, kulturellt arv och identitet 
Behovet hos människor att hålla kontakt med sina rötter är ett universellt fenomen. Människor är va-
relser som söker mening med sin tillvaro och deras framtid bygger både på det förflutna och på nuti-
den. Att avlägsna sig från sina rötter ger olika effekter på olika grupper och hur det historiska sam-
manhang ser ut som driver folk i landsflykt.  
 
De europeiska immigranter som bosatte sig i USA under 1800-talet upplevde en hjärtslitande saknad 
av sina hemländer som de lämnat bakom sig. Dessa band till hemlandet och känslan de hade av att 
vara främmande har tagit sig många uttryck. Också de utvandrare som flytt på grund av hunger, fattig-
dom och religiöst förtryck och troligen hade goda skäl att vända ryggen till Europa kände en stark 
längtan av att hålla kontakten med släkt och vänner i hemlandet. Det hände att känslor och uppträdan-
de närmade sig det bizzara, som vi kan läsa om i Vilhelm Mobergs böcker som skildrar livet bland de 
svenska utvandrarna i Minnesota.  
 
För att illustrera detta behov av att få veta vad som händer där hemma i Skåne, fann en av Mobergs 
uppdiktade figurer, Pastor Törner, ett botemedel i form av en tidning som kallades Homeland the New 
and Old. I detta blad kunde de svenska invandrarna helt försjunka i skildringar av vad som hände i 
landet de lämnat. Idag nästan 150 år efter de lämnat Sverige kan den svenska kolonin i Amerika – 
även om den är fullständigt integrerad – fortfarande ge ut tidningar på svenska eller både på svenska 
och engelska.  
 
I många avseenden spelar de etniska minoritetstidningarna i Sverige samma roll. Bortslitna från sina 
älskade hemländer – några fick inte med sig mer på flykten än kläderna de bar – håller många invand-
rare i Sverige tät kontakt med sitt hemland både på ett personligt och samhälleligt plan. När man ser 
vilka nyheter från hemlandet som tas upp i minoritetspressen anar man att uppdraget att ta upp frågor 
från hemlandet är stort och att redaktörerna är medvetna om detta. 
 
Berättelserna hemifrån kan delas in i två kategorier i minoritetstidningarna. Å ena sidan är hemlandet 
en källa till rik kultur, naturresurser och historiska värdefulla platser. Å andra sidan är hemlandet en 
arena för våldsamma stridigheter och exploatering. Inte sällan är båda aspekterna del av ett större per-
spektiv där internationella aktörer är inblandade, antingen som agenter för solidaritet eller som exploa-
törer.  
 
Hemlandet som en scen för blodbad, förtryck men också hopp för förändring.  
 
Genom att presentera hemlandet som en plats för hoppet att växa i som kontrast till ryktet om exploa-
tering, försöker många etniska minoritetstidningar skapa en annan vision av framtiden. Inte sällan 
vänder sig dessa tidningar till svenska myndigheter och allmänheten för att de ska ingripa. Praktiskt 
taget alla länder som flyktingarna lämnat har en blodig historia, t ex Uganda, Chile, Iran och Irak. Be-
rättelserna från dessa länder är skrivna med avsikt att påverka den svenska officiella poiltiken gent-
emot dessa länder och för att öka biståndet till dem. Efter kalla kriget har det globala samförståndet 
skapat förhoppningar om nya lösningar.  
 
Rumänska Kuriren utgiven av Silvia Constaninesco och Africa Forum som Paul Ahanmisi ger ut är 
bra exempel i detta avseende. De kämpar för att ge sin respektive läsare alternativa beskrivningar och 
tolkningar av händelser i respektive land.  
 
Hemlandsprojekten kan också spela en roll för att lära invandrarnas barn sin historia. Ett exempel på 
detta är Black History, där de svartas framgångar speglas i små nyhetsbrev som Nyheter från Afrika, 
som Antony Turkson gett ut sedan 80-talet. Det är i dessa blad som afrikanska författares i Sverige 
spirande talanger får växa.  
 
Långt innan det blev modernt att kritisera bristerna i Julius Nyereres Ujamafilosofi trycktes kritiska 
artiklar av den tanzaniska flyktingen Kidumla Kidumla i ett blad från den gambianska föreningen i 
Sverige.  



76 Bilaga B 1   Minoriteternas medier 
 

 
Anpassning, hur man genom information blir starkare och lyckas bättre i sitt nya hemland. Et-
niska medier som en plattform för integration.  
Låt oss ta ett annat citat från Pastor Törners Hemlandet. Skälet till att svenska nybyggare i Minnesota 
var så förtjusta i att läsa denna tidning var inte bara att de fick veta vad som hände i Sverige och i Eu-
ropa, som på den tiden var fullt av konflikter krig och epidemier. Hemlandet tog också upp händelser i 
Amerika t ex nya tekniska framsteg, som telegrafen, och den sociala utvecklingen som förändrade 
människors liv. I nästan varje nummer av tidningen fanns en beskrivning av någon ny, fantastisk upp-
finning som de intelligenta amerikanerna hade gjort. (Nybyggarna) 
 
För att överleva måste nybyggarna i Amerika anpassa sig. Tidningen försåg dem med den sortens in-
formation som gav dem kraft att hålla sig uppe och gå framåt på den väg de valt för sitt uppehälle. 
Hemlandet hjälpte dem att växa från att vara totala främlingar till nyanlända med ett kunnande som 
skulle hjälpa dem att överleva på egen hand.  
 
På liknande sätt spelar minoritetspressen i Sverige idag en liknande roll som vägledare. De gör de nya 
medborgarna medvetna om förhållanden som påverkar deras anpassning, t ex möjligheter på arbets-
marknaden, utbildning, bostadsfrågan, trender i affärslivet, politiken och kulturen; och de sociala ko-
derna, vad är tillåtet och vad är tabu. Ett tema är hur man blir insläppt i det svenska samhället eller hur 
lär man sig koderna och den s k svenska mentaliteten med sin rigida lutheranska arbetsmoral.  
  
Men framför allt speglar minoritetspressen utvecklingen. De firar när invandrare slår igenom. De för-
svarar individens rättigheter när invandrare stöter på hinder i sin strävan att bli delaktiga i det svenska 
samhällets utveckling. Kurdo Baksi fick det prestigefyllda Olof Palmes pris för fem år sedan för att 
han i tidskriften Svartvitt lyft fram försöken från individer att kämpa mot rasismen.  
  
Arbetsmarknaden och den ekonomiska produktiviteten 
 
It-explosionen har gjort det möjligt för migranternas föreningar att publicera information på sina hem-
sidor. Information som sträcker sig från jobbtips, insamlingar eller att ge stöd åt människor i kris. Det 
elektroniska nätverket är förmodligen ett av de mest använda kommunikationsmedlen bland migrant-
grupper. De elektroniska torgen täcker allt från Assyrier till Palestinier. De är i dessa forum som mino-
ritetsgrupper diskuterar hotfulla trender som rasism. 
 
Lokal-tv-stationen Latino Americana-Sweden i Stockholm (TVL) är ett bra exempel på ett audiovisu-
ellt medium ägt av en etnisk minoritet. Den har som policy att enbart presentera vad som händer i Sve-
rige och berätta mindre om vad som inträffar på den latinamerikanska kontinenten. - Det är vad som 
händer här och inte där i Latinamerika som angår oss, säger Sammy de la Cruz, programdirektör.  
 
På TVLs hemsida är denna policy uttalad. Man har till och med ett program som exklusivt är ägnat åt 
Landet vi lever i. Det är typiskt att de som annonserar på TVL är svenska bilskolor. Som många in-
vandrare kan vittna om finns en gemensam huvudvärk de upplever i Sverige ”körkortssyndromet”. De 
stränga reglerna för att få ta körkort är ett stort problem för invandrare. Det finns personer som missat 
provet så många gånger att de inte längre minns. För att få körkort reser många utomlands t ex till 
England. Det finns invandrare som tror att rasismen lägger sin kalla hand över hela trafiksektorn i Sve-
rige, allt från polisens ingripanden till Trafiksäkerhetsverkets krav. En invandrare har t o m tagit denna 
fråga till en domstol. 
I praktiskt taget alla skrifter som ges ut av etniska minoriteter är kulturellt uttryck ett viktigt ämne. Låt 
vara om det är receptet på indiska chapati, eller diskussion om sexualitet, i bild och text speglar man 
hur viktig kulturen är för att skapa ett pluralistiskt samhälle. 
 
Valet av berättelser belyser populära mångkulturella företeelser, som dans, mat, traditioner, mode. tea-
ter, film m m. Men det är inte bara utåtriktade manifestationer som populärkultur t ex dans som mino-
ritetspressen intresserar sig för. Den innehåller också försök till en kritisk debatt kring ämnen som förs 
fram av intellektuella. På debattsidorna i Sweden Network Africa ifrågasätts vilken ideologisk funktion 
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som finns mellan kulturen och den bakomliggande maktrelationen som ofta beskriver västvärldens 
enighet som överlägsen resten av världen. 
 
Allvarliga diskussioner förs om hur Sverige hanterat sina inhemska minoriteter samer och romer, och 
hur skillnader mellan folkgrupper är en social konstruktion.  
 
Långt före mordet på Fadime började minoritetskvinnor ta upp de konflikter som skapades i samhällen 
med ett starkt patriarkaliskt system. En Tanzaniafödd medlem i centerpartiet angrep vad hon uppfatta-
de som afrikansk manschauvinism under internationella kvinnodagen för tre år sedan i Africa Forum 
och Scandinavia Africa News. Skilsmässorna i afrikanska invandrarfamiljer blev för ett par år sedan 
föremål för en upprörd debatt i det nyhetsbrev som ges ut av Kenya Welfare Association KUWA. 
Diskussioner om jämställdhet mellan könen och hur den påverkas av att man lever i främmande sam-
hälle har med jämna mellanrum tagits upp i tidskriften Invandrarkvinnan (International Migrants 
Women Magazine). En prenumerant på Invandrarkvinnan, Ann Ouma, kommunikationsstrateg från 
Kenya fällde följande kommenterar: ”Det är mycket upplysande och jag har börjat betrakta mig själv 
som en afrikansk kvinna med ett brett globalt perspektiv.” Amel Goran, från Sudan, tillägger: ”Det är 
en bra plattform för att hålla sig uppdaterad om debatten kring kvinnokampen och kvinnors rättighe-
ter. ” 
 
Med tanke på hur kulturen formar både vår personlighet och vår självkänsla kommer vi att inom en 
överskådlig framtid i Sverige att behöva en mer öppen debatt mellan svenskar och invandrare å ena 
sidan och mellan invandrarna själva å andra sidan. De etniska minoriteternas tidningar har ett företräde 
framför den vanliga pressen när det gäller att ta upp ämnen som anses vara tabu i många samhällen in-
klusive Sverige. En undersökning efter mordet på Fadime visar att svenska föräldrar är lika negativa 
som kurder till att deras döttrar har pojkvänner från andra kulturer: En eritreansk kvinna säger: - Jag är 
övertygad om att svenskars verkliga åsikter kommer fram den dag prinsessan Victoria går ut med en 
”svartskalle”. 
 
Den pågående debatten om kulturkonflikter är ensidig med en stark tonvikt mot muslimer. En serie 
programinslag i tv-programmet Mosaik gjorda av Osman har försökt skapa en balanserad inställning 
till detta känsliga område inom den mångkulturella debatten.  
 
Informationssamhället 
I tre år i rad har Sverige toppat de internationella dataföretagens lista över informationssamhällen. På 
listan som omfattar 55 länder ligger Sverige över Norge, Schweiz, Danmark, Finland och USA. Dess-
utom hamnar Sverige bland de översta på UNDPs lista över de länder där man har högst tillgång till 
datorer, mobiltelefoner överst och IT-infrastruktur.  
 
Å ena sidan pekar mycket på att IT kan förnya och stärka demokratin genom att medborgarna blir mer 
informerade och mer aktiva i offentliga debatter lika väl som den kan förändra relationen och kommu-
nikationen mellan valda och väljare. Å andra sidan kan den digitala världen öka avståndet mellan de 
som är engagerade och de som inte är det.  
 
Det finns en element av sanning i påståendet att majoriteten av svenska minoritetsgrupper inte är lika 
delaktiga i den digitala revolutionen som den genomsnittliga svensken. Det finns en uppfattning att på 
grund av ekonomiskt utanförskap bildar invandrarna isolerade öar som inte kan skörda frukterna av 
det digitala miraklet. Trots allt finns tecken på att invandrarna har tillgång till den virtuella tekniken. 
Vissa analytiker menar att denna pool av IT-kompetens kan föras över till länderna i tredje världen ge-
nom kontakterna mellan invandrarna och deras hemländer.  
 
Den globala dagordningen  
Från mänskliga rättigheter, WTO, Kofi Annans nya övergripande övervakningsinitiativ, den globala 
kampen mot fattigdom och HIV, hållbar utveckling och jämställdhet mellan könen. De etniska minori-
tetsgruppernas journalister täcker allt. Det är faktiskt så att många skrifter ges ut som ett led i samarbe-
tet mellan minoritetspressen och folkrörelserna i Sverige. Trots att det fortfarande finns motstånd 
bland de mer traditionella biståndsorganisationerna, särskilt de som är kopplade till missionen, ser det 
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ut som den globala solidaritetsrörelsen i Sverige ligger hos invandrarorganisationerna. Tidskriften 
Lundian, som ges ut av the International English Association är ett bra exempel på detta, eftersom ut-
givaren är ett akademiskt sällskap och att det specialiserar sig på frågor om mänskliga rättigheter och 
FN:s arbete.  
 
Studera svenska medier  
Konkurrera, komplettera och berika det stabila svenska medialandskapet. Genom svenska journalisters 
brister när det gäller att bevaka den etniska mångfald och frågor som rört tredje världen har minori-
tetsmedierna ibland fått rollen som facit. Det visar sig på flera sätt.: 
 
Publicera nyheter, De etniska medierna har ofta varit först med att ta fram nyheter, som med Sesams 
undersökning, nyheten plockades upp av TT som spred ut den.  
 
I motsats tillvästvärldens ambassader som rutinmässigt ställer medierna tills vars, kritiserar ambassa-
der från länder i tredje världen sällan den svenska dagspressen. Fel uppgifter och negativt vinklade ar-
tiklar om Afrika nämns ofta när medlemmarna i Africa Image, som är en referensgrupp, som samarbe-
tar med SIDA för att bekämpa fördomsfulla klichéer om Afrika.   
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Bilaga B 2 
 
Minoritetsmedia på icke svenska språk 
Av Alem Zemo, producent radio- och tv för eritreaner 
----------------------------------------------------------- 
Varför minoritetsmedier? 
 
Bakgrund 
 
Syftet med denna uppsats är att belysa och väcka frågan om nödvändigheten av minoritetsmedia, fram-
för allt tv på olika språk. Jag utgår från mina egna erfarenheter från bl.a. närradio och lokal-tv samt ar-
bete för informationsutredningen i samband med brandkatastrofen i Göteborg (SOU 1999:68). Arbetet 
med lokal-tv skedde inom ett statligt och kommunalt finansierat projekt där sex olika redaktioner pro-
ducerade och sände tv på olika språk från kulturhuset Blå stället i Göteborg. Ca. 60 personer arbetade 
där på sin fritid med tv-produktionen i tre år, innan kommunen beslutade att lägga ned projektet. Dag-
tid arbetar jag som hälsoinformatör i Gunnareds SON samt studerar media- och kommunikationsve-
tenskap vid Göteborgs universitet. 
 
 
Inledning 
 
Yttrandefriheten och rätten att ta del av samhällsdebatt hör till grundvalarna i svensk demokrati. 
Massmedier för minoriteter är mer än en rättvisesak. Frågan om minoriteter i medier handlar om hur 
och i vilken utsträckning de språkliga minoriteterna kan använda den. 
 
Sverige är inte längre ett homogent samhälle, tiden under och efter andra världskriget har Sverige bli-
vit blandat. En omfattande invandring, först arbetskraftsinvandrare och sedan flyktingar, har lett till att 
Sverige nu har nära en miljon människor födda i utlandet vilket är 11 procent av invånarna. Närmare 
800 000, ca 9 procent har en eller två föräldrar födda i utlandet. Sammanlagt är det cirka 20 procent 
som har nära utländsk bakgrund och andelen är stigande.  
 
Arbetslösheten är högre än bland personer med enbart svensk bakgrund. Boendesegregationen har ökat 
påtagligt, de etniska grupperna har väsentligt lägre inkomster och sämre hälsa. Därför får fler invand-
rare än svenskar sin försörjning via socialbidrag.  
 
Jag uppskattar den goda viljan från den svenska staten och samhället, att ta emot invandrare och ge 
skydd för flyktingar. På ett relativt sätt får man allting, men det finns brister vad gäller att få informa-
tion om vad som händer i samhället. Denna information bör helst ges på eget språk.  
 
Informationsutredningen. (SOU 1999:68) har konstaterat att behoven av information på icke svenska 
språk har ökat under senare tid men utbudet har minskat.  Det beror främst på att den statliga invand-
rartidningen under 1998 lades ner. En utredning från integrationsverkat visar att endast 17 av 76 un-
dersökta statliga organ informerar på andra språk än svenska. Sverige Radio har i avtal med staten gi-
vits ansvar för och har inrättat minspråkredaktion på 9-10 språk på riksnivå.  
 
Vissa relativt nyanlända grupper bor och lever mycket isolerat från samhället. Arbetslösheten är hög 
och de har få kontakter med svenskar. Den svenska som jag eller flertalet lär sig via SFI - undervis-
ning (Svenska För Invandrare) tenderar att blekna. Förutsättningarna och intresset blir därmed allt 
mindre att ta del av svenska massmedier. 
 
Närradio och lokal kabel tv har ett uttalat integrativt syfte och spelar stor roll både för personer som 
inte kan svenska och för andra människor i etniska grupper som får möjlighet till information i ett väl-
känt kulturellt sammanhang. 
 
Jag har arbetat i sju år med den Eritreanska föreningens radio i Göteborg och tre år med program på 
tigrinja i lokal-tv ideellt, som grundare, producent och medlem i föreningen. Min/vårt syfte var att ge 
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samhällsinformation på det egna språket både om Sverige och om hemlandet. Vi vill bevara den egna 
kulturen och sprida den till det svenska samhället. Vi vill bygga broar mellan oss och svenskar samt 
andra invandrargrupper genom att utbyta kulturverksamhet. Det viktigaste syftet är att påverka våra 
landsmän att engagera sig i det svenska samhället genom att bland annat behandla integrations - och 
demokratifrågor. Dessutom dokumentärer och reportage om arbetslöshet och andra aktuella frågor. 
 
Bland annat sänder vi debatter om olika ämnen, intervjuer och reportage, nyheter, familjeprogram, un-
derhållning, musik, ungdoms- och barnprogram, om social och hälsofrågor e.t.c.  
 
Huvudproblemen är bristen på kunskap om redaktionellt arbete och teknik och resurser. Detta gäller 
speciellt för tv då vi inte längre har tillgång till lokaler att producera i. Den här problematiken är sam-
ma för alla som driver närradio och när-tv i Göteborg.  
 
Vilken roll har lokal-tv projektet spelat under Brandkatastrofen och brandrättegången? 
 
I oktober 1998 hände den tragiska brandkatastrofen i Göteborg då 63 ungdomar dog och många blev 
skadade. Denna katastrof sammanföll med starten av den eritreanska föreningens tv-program som hete 
Fnan-tv som sände via Öppna kanalen. Således blev brandkatastrofen ett huvudtema för Fnan-tv:s 
produktion i början. Det var av yttersta vikt att inga fel kom med i reportagen för att det fanns många 
rykten kring katastrofen. Många människor fick reda på katastrofen hemifrån via telefon, en del hörde 
från utländska medier såsom radio och tv och ytterligare andra fick information via paraboler. Men vi 
inom Fnan-tv var försiktiga och förmedlade endast det stoff som kom från svenska medier.  
 
Vi hade ingen journalistisk erfarenhet om hur man går till väga i dessa sammanhang. Detta var inte lätt 
att hantera då vi själva var personligen chockade och påverkade av katastrofen. Vi var också okända 
bland svenska medier och myndigheter. Detta visade sig bland annat i deltagandet vid presskonferen-
ser där ingen såg oss som en resurs som kunde informera våra målgrupper. Exempelvis äldre som inte 
behärskade det svenska språket kunde sitta framför tv och se bilder som de inte kunde tolka. Detta 
ledde till förvirring för dem medan de väntar fyra till fem dagar på sändningar på eget språk.  
 
Tre veckor efter katastrofen kontaktades tv-grupperna av kommunen för att samordna en direktsänd-
ning med möjligheten att bjuda in anhöriga till de skadade, brandmän, poliser, jurister, politiker och 
andra berörda personer. Detta möjliggjorde för människor att ställa de frågor de bar på, allt på eget 
språk, och fick svar av berörda tjänstemän och politiker. Detta var en positiv kommunikation mellan 
allmänheten och statlig/kommunalverksamhet. Att det dröjde tre veckor innan denna kommunikation 
startade är skrämmande för det ledde endast till rykten och förvirring bland drabbade grupper. Detta 
kaos kunde ha undvikits om informationen kring katastrofen kunde ha nått medborgarna direkt men 
denna möjlighet gavs inte från de svenska myndigheterna. Varken via SVT eller i Öppna kanalen.  
 
Denna tragiska katastrof ledde till att vi som arbetar med tv på andra språk blev uppmärksammade 
bland medier och myndigheter. Därigenom öppnades dörrarna under en period för samarbete med alla, 
vi blev inbjudna till presskonferenser och dylikt. De tv-grupper som förmedlade information på eget 
språk spelade en viktig roll för målgruppen. Ett hinder dock för att nå utanför den egna målgruppen 
var att vi inte kunde texta våra program trots att vi hade de intentionerna.  
 
Vi inom lokal-tv önskar att myndigheter skall ha kännedom om vår verksamhet och därmed se oss 
som en betydelsefull förmedlare av samhällsinformation. Detta samarbete borde ske regelbundet och 
inte endast vid större problem eller katastrofer. 
 
Informationsutredningen efter brandkatastrofen har utvärderat och analyserat Lokal-tv projektets arbe-
te i samband med brandkatastrofen. De har lagt fram förslag och rekommendationer till kulturdepar-
tementet. De uttalar sig bland annat om att informera på eget språk är av yttersta vikt.  
 
Trots samarbetet under själva brandkatastrofen fick vi under efterföljande brandrättegång ingen infor-
mation, vilket vi förväntat oss. En vecka innan själva brandrättegången skulle äga rum fanns inget på-
börjat arbete om sändningar på andra språk än svenska. Då tog jag personligen initiativet och kontak-
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tade kommunen. Det efterföljande mötet mellan samtliga producenter och kommunen ledde till att vi 
kunde sända dagliga referat från rättegången på sex olika språk. Projektet var inte lätt att genomföra på 
så kort tid men det gick, vilket talar för den kreativitet och förmåga som fanns bland dessa redaktioner. 
Programmet gav målgruppen dagliga reportage och information från bandrättegången. 
 
Vi kunde producera nyheter, reportage och studiodebatter med berörda personer. Hela arbetet utfördes 
på ett professionellt sätt och vi hade fått ekonomiska medel från Göteborgs Stad. Cirka 31 personer 
deltog i arbetet, varav endast en var svensk, övriga var somalier, araber, kurder, eritreaner, latinameri-
kaner och iranier. Samarbetet med Öppna kanalen var utomordentligt. Sändningarna pågick från 18.00 
till 22.00 med 20 minuter per språk och allt sändes från Blå Stället i Angered.  
 
 
TV:s roll under valet 
 
Jag går på kurs i media och kommunikationsvetenskap (MKV). Jag kunde lära mig hur stor och viktig 
roll tv:n spelade för svenskarna under 60-talet. Tv:n gav väljarna ett grundunderlag för att delta i den 
demokratiska processen. Man lär sig via tv om den praktiska demokratiska processen för man ser och 
hör samtidigt. Man kan utveckla sig genom att följa den politiska debatten. För mig och andra som 
kommer från tredje världen är detta helt främmande. Jag/vi som kommer från länder som inte har hun-
nit så långt i vår demokratisering. Jag eller vi vill lära oss från TV-debatten om politik, sociala och 
andra demokratirelaterade frågor. 
 
När det är val är det ännu viktigare att följa tv-debatter. För det första hinner man inte gå på alla möten 
som partierna inbjuder till. För det andra kan man inte heller stå på torget och titta och lyssna hur 
många timmar som helst. För det tredje att läsa partiprogram är enligt min erfarenhet inte en lätt upp-
gift. Det som är enklast för mig är att följa den politiska debatten via tv. Men det största problemet är 
att jag inte kan nyckelorden på svenska. Debattörerna använder fackspråk och man missar och 
misstolkar mycket.  
 
Inför och under valet 1998 bevakade tv-projektet i Göteborg valet på flera olika språk. För mig var 
detta givande för jag använde lokal-tv som komplement till SVT. Jag kunde följa med i den politiska 
processen på ett annat sätt än via den svenska bevakningen. Genom att sändningarna var på mitt eget 
språk var det lättare för mig att få förklaringar och förståelse för innehållet. En skillnad är att de som 
arbetar inom den eritreanska tv:n är införstådda med de kulturella skillnaderna vilket påverkar mitt sätt 
att ta till mig informationen, det vill säga att innehållet tillika är kulturtolkat. 
 
Jag vill framhålla detta av två anledningar. Först som sagt man följer lättare den svenska politiken och 
demokratiprocessen och den andra är att man har möjligheter att diskutera och få höra de olika värde-
ringar som figurerar bland mina landsmän och andra invandrargrupper. Man kan jämföra de egna vär-
deringarna med andra gruppers om det svenska politiska livet. Valpropaganda kommer fortfarande till 
det svenska samhället via tv nu som för 40 år sedan. Varför behöver den svensktalande majoriteten 
detta? Svenskarna har för länge sedan tillräcklig information och kunskap om dessa partier. Ändå blir 
människor ibland osäkra på vem de ska välja.  
 
I undersökningar om valdeltagande bland icke svenskar, framgår att stora grupper av invandrare står 
utanför ett aktivt svenskt samhällsliv. Ett tecken på det är valdeltagandet i kommunalval bland ut-
ländska medborgare. Från det första valet 1976 har deltagandet sjunkit från 60 procent  till 40 procent 
1994 och därefter ännu mer till 31 procent 1998. 
 
Arbetslösheten och få kontakter med svenskar har också inneburit att allt fler har svårigheter att ta till 
sig svenska medier bland förstagenerationsinvandrarna. Jag kan dagligen själv konstatera hur medie-
vanor och medieanvändning ser ut bland invandrarna.  
 
Därför anser jag, som nyanländ eller de som kommit hit för länge sedan men inte kommit in i det poli-
tiska livet att det är viktigt att få information på eget språk. Jag kan förstå att det blir omöjligt för SVT 
att sända på alla språk som förekommer i Sverige, men ge bara möjlighet till föreningarna eller språk-
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grupperna själva att producera egna program. Viljan finns, erfarenheten finns åtminstone nu i Göte-
borg. 
I september i år stundar ett nytt val som kommer att beröra alla medborgare i Sverige. Nu blir hela 
samhället beroende av medierna. Enligt maktens andra ansikte är det medierna som sätter dagordning-
en för medborgarna och politiken. Vi invandrare som är en del av medborgarna behöver diskutera, in-
formera, debattera och analysera den politik som berör oss. Nu är de mångkulturella tv-sändningarna 
nedlagda. Sändarorganisationen Öppna kanalen finns men inga möjligheter för att producera tv.  
 
 
Integration eller segregation 
 
Jag ser tv på eget språk som en integrationsmöjlighet. Jag/vi använder tv:n för att stärka vår egen 
grupps identitet, dessutom till att medverka till större förståelse mellan oss och andra kulturer. Detta är 
ett dörr till att öka vår kunskap om det svenska samhället, dvs. genom att göra olika samhällsinforma-
tionsprogram, t.ex. hur polisväsendet fungerar, vad säger svenska lag om rätten och skyldigheten i 
vården osv. 
 
Svenska medier ger mig inte bara den professionella underhållningen utan den visar mig också hur den 
svenska samhällsinstitutionen fungerar. Och överhuvudtaget hur det svenska samhället ser ut, t.ex. hur 
skolan fungerar, hur bostadspolitik fungerar mm. Dessa frågor är grundläggande för mig under integ-
rationsprocessen. När jag kom från mitt land behövde jag en bostad att leva i och sedan för att kom-
municera kom jag på SFI skolan, resten följer gradvis. 
 
En levande diskussion mellan gamla och nyanlända landsmän är viktig för var och en för att få en bätt-
re bild av det svenska samhället. Hur kan människor leva tillsammans utan språk, hur ska jag anpassa 
mig utan att förlora det mesta av mig själv. Om man får tillräckligt information genom bild och ljud 
via tv på hur landet fungerar, så är det lättare att integrera sig i samhället. 
 
En majoritet av samhället vill säkert också veta vem jag är och/eller hur andra invandrare är men hur 
och var ska svenskarna möta mig. Det kan finnas många rykten eller fördomar på båda sidor. Jag mås-
te få möjlighet och vara öppen mot svenskarna. Det vill säga media borde ge en klar och tydligt bild av 
mig i samarbete med mig. Låt mig ge min bild själv, låt mig visa min kultur. Brist på information och 
kommunikation kan leda till fördomar och fientlighet.  
 
Enligt min erfarenhet har lokal-tv också hjälpt oss, invandrare att ”känna på varandra”, vi är inte ho-
mogen som man tror. Jag har inget gemensamt med en polack eller bosnier. De är mer lika svenskarna. 
 
Integrationens syfte kan delas i två delar. Dels att integrera den egna gruppen mot ursprungslandet. 
Till exempel har en eritrean som kom till Sverige för 20-30 år sedan inte den nuvarande bilden av Eri-
trea. Han/hon saknar den sociala utvecklingen, har försvagat sitt språk, sin kultur och sin identitet. 
Detta beror på att han inte har haft möjlighet att följa landets utveckling sedan han lämnat det. Han be-
skriver landet enligt sin gamla minnesbild fast den inte stämmer med dagens samhälle. Han har ingen 
möjlighet att hålla sig ajour. Dessa människor är på ett sätt främmande för sitt eget hemland. De är inte 
heller förankrade i det svenska samhället. Dessutom, saknar barn och ungdomar som växt upp i Sveri-
ge en bild av föräldrarnas hemland.  
 
Vår Fnan-tv spelade en stor roll vad gäller att visa målgruppen Eritreas nya ansikte. Om dessa männi-
skor skall återvända hem måste de ha den reella uppdaterade bilden av hemlandet. Integration börjar 
härifrån. Integrationen handlar också om att ge dem som inte behärskar det svenska samhället både 
unga och gamla en bild av det hur det fungerar. Det sist nämnda är huvudsyftet för vår verksamhet 
men på grund av resursbrist och att det bygger på ideellt arbete hinner och orkar man inte lyfta det vik-
tigaste. Utan jag som producent fick ofta nöja mig med det lätta och det enkla, det vill säga använda 
material från hemlandet som inte kräver bearbetning utan endast sändning.  
 
Lokal-tv-projektets syfte var att främja integrationen, men det fortlever inte och all verksamhet har av-
stannat efter de tre projektåren.  
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Varför upphörde tv –projektet ? 
Lokal-tv projektet på sex språk i Göteborg började 1997 och finansi-erades främst av de så kallade 
Blomman pengarna. Projektet upphörde i slutet av år 2000 med anledning av att projekttiden och re-
sursen tog slut. 
Jag kan förstå projektkaraktären att något börjar och slutar, men i det här sammanhanget var projektets 
syfte inte uppnått och hade knappt börjat, det vill säga huvudsyftet var integration. 
 
Jag kan kort nämna några kommentarer från vår tv-publik hämtade ur den utvärderingen som gjordes 
av Frölunda SDF, enheten för mångkulturell utveckling (Lokal-tv-projekt på eget språk, 2000). Förfat-
taren valde några nyckelpersoner från den eritreanska gruppen, de som är väl förankrade i det svenska 
samhället. Jag citerar:  
 
”det kommer inte så mycket om tredje världen i svenska media. Jag har bott 19 år här, men det har inte 
varit så mycket annat än krig och katastrofer. Så de här medierna (Öppna kanalen) ger denna informa-
tion. Mina landsmän är nyhetsnarkomaner. Även om vi inte är många, så är vi en hel del som inte får 
nyheter i svenska media. Dessa kanaler ger en viss kompensation till det invandrargrupperna inte får i 
svenska media.”  
 
Denna person beskriver hans/hennes behov av allsidig information som mest fokuserar på nyheter. 
Men man kan också höra andras åsikter som bland annat från en kvinna som jobbar med barn.  ”bar-
nen är jätteglada att se Eritrea och uppleva så i närheten. Några barn började berätta att de sett olika 
djur i den eritreanska tv: n, och det tyckte jag var jätteroligt, att de sett det. De nådde sitt mål, att stärka 
en eritreansk identitet.” 
 
Jag/vi är inte professionella journalister förutom 40 timmars teknik- och redaktionell utbildning. Vi är 
inte heller anställda att göra tv, det är bara frivilligt och ideellt arbete. Oavsett detta förväntar sig mål-
gruppen kvalitet och hög klass. När de växlar över till grannkanalen SVT1 eller SVT2 märks skillna-
den markant. Någon säger så här ”det är bra det de sänder i Fnan, men det är mycket dans, musik och 
om Eritrea, de skulle sända om det svenska samhället, det mest är om Eritrea och eritreanska traditio-
ner. Det bästa var under brandkatastrofen, då alla hängde med.”  
 
Det är sant vi skulle göra program om det svenska samhället, om integrations frågor, om arbetslöshet 
och hälsofrågor med mera, men som sagt det krävs tid, resurser och utbildning. Vi saknade det. Därför 
fokuserar vi på kulturen. Det är också viktig för den nya generationens eritreaner som föddes i Sveri-
ge. Det finns också annan positiv kritik; ”I början hade de väldiga tekniska bekymmer och dåliga jour-
nalistiska kunskaper, men efter några år har de blivit bättre och bättre.”  
 
Vi har utvecklat oss ännu mera och tillgodoser vår publiks behov. Det är inte bara eritreaner som tittar 
på programmet, några svenskar, somalier och kurder brukade också titta, när de hörde att det fanns en 
eritreansk kanal, men de förstod ingenting eftersom det inte var textat. Man önskar verkligen att andra 
skulle ha förstått innehållet.  
 
Enligt utvärderingens resultat tittade nästan alla eritreaner på tv-programmet, ca 70 - 80 % missade det 
inte. Jag som arbetade ideellt, är ganska nöjd med dessa kommentarer. Men tyvärr blev det ingen fort-
sättning, trots att viljan finns och behovet är stort.  
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Möjligheten att tillämpa 
 
Framförallt för de nyanlända är det viktigt att följa med och förstå situationen i Sverige, få information 
om regler som gäller, veta vilka normer som finns och för att lättare kunna anpassa sig i samhället. För 
att göra detta skulle det finnas ett fönster på tv att titta på bilden av verkligheten av Sverige, för det är 
lättare att titta på tv då bilden berättar. Om man skall läsa tidningen eller höra på radion är det svårt 
med språket.  
 
Vi kan komma ihåg den senaste tidens tragedi, Fadime, problemet är inte kurdernas problem utan det 
är ett generellt samhällsproblem. Många har dött tidigare under liknande omständigheter men ingen 
har uppmärksammat detta. Jag räknar detta till en kulturell katastrof. Om vi hade lokal-tv i Göteborg 
är det säkert att den skulle ha diskuterat problematiken inom den egna folkgruppen. Det handlar om 
generationsproblem eller kulturkonflikter mellan generationerna det skulle behövas debatter mellan 
ungdomar och föräldrar. Men tyvärr har vi inte tv så vi kan inte göra något.  
 
Media kan vara en inkörsport till det svenska samhället på olika sätt. Om jag tar mig själv som exem-
pel: Utan erfarenhet inom radio- och tv-verksamhet skulle jag inte kunnat studera vidare inom media 
och kommunikation. Detta är en plats även för andra invandrare att utveckla sig själva och för att nå 
integration. Inte minst de som har arbetat i sitt hemland inom mediabranschen, de kan nyttja sin kun-
skap och erfarenhet. Det kan vara en väg att få praktik för att så småningom nå svenska medier. En 
vinst även för dessa som får en mångfald. Några personer från lokal-tv-projektet har gått vidare till 
professionellt arbete inom media. 
 
Invandrarnas liv är inte bara exil säger Jasmin Mohamed i sin beskrivning i Invandrare och massmedia 
av Anita Harrie. Han berättar sin upplevelse om de problemen som han mötte när han kom hit till Sve-
rige som journalist, bland annat fick han rådet att börja jobba som städare och han borde glömma att 
jobba som journalist i Sverige. Han ser idag att antalet invandrare i massmedia har ökat och det kom-
mer att ge upphov till förändringar i redaktionernas behandling av invandrarfrågorna. Han antyder 
också några problem, dvs. det är fortfarande svårt att få förortsungdomar att söka sig till journalistut-
bildning. Förutom avsaknaden av förebilder och uppmuntran från skolan och föräldrarna finns en an-
nan faktor som är ännu sorgligare. De saknar en positiv självbild. Jasmin kritiserar också rapporte-
ringen från förorten som har skapat en negativ bild av dessa områden och de människor som bor där. 
Det har fått de flesta av ungdomarna att bygga upp en destruktiv självbild, som i slutändan blir en 
självuppfyllande profetia. Han har analyserat problematiken och gett ett förslag som bland annat foku-
serar på att rapporteringen om invandrare och invandrartäta områden skulle vara mer mångsidig. Då 
hade kanske ungdomarna skapat sig en annorlunda självbild och vågat drömma om att bli läkare, in-
genjörer och journalister. 
 
Jag själv frågade några invandrarungdomar varför de inte sökte till journalistutbildning. Det svar jag 
fick var att de inte ansåg sig klara den svåra konkurrensen som finns inom media och några andra sva-
rade att det är omöjligt för dem att komma in i media.   
  
 
Slutsats  
 
Information på eget språk är en hörnsten för människor som kommer från andra kulturer, miljöer och 
omständigheter. Sverige är ett informationssamhälle och ett IT samhälle. Nästan mer än hälften infor-
mationsflödet fungerar via papper, dvs. tidningar, böcker, tidskrifter, broschyrer. Så är det inte i våra 
hemländer. Information på papper eller tryckta medier stämmer inte med våra informationsvanor. Tv 
är den bästa möjligheten och ett fungerande sätt att informera och förmedla saker och ting till en nyan-
länd eller någon som inte behärskar svenska språket. Sverige är inte längre ett homogent samhälle, 
flyktingströmmen fortsätter fortfarande. Därför att är det viktigt att svenska medier ändrar sitt arbets-
sätt och anpassar det till dagens informationsbehov.  
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Att komma in på mediahögskolan och bli journalist är ingen lätt uppgift. Hade massmedierna många 
med invandrarbakgrund hade bilden av invandrare kanske varit annorlunda idag. Med sina egna upp-
levelser av egna gruppers verklighet skulle de kunna beskriva verkligheten ur ett annat perspektiv.  
 
Nu för tiden är media en del av människornas liv, nästan varenda individ är beroende av medier för att 
uppfylla de behov man har, bland annat kunskap om omgivningen, uppfattningar om världen och för-
stärkning av det egna kulturen och identiteten. 
 
Vi i lokal-tv-projektet har arbetat ideellt med syftet att ge samhällsinformation både om Sverige och 
om hemlandet på det egna språket. Vi vill bevara den egna kulturen och informera om den till det 
svenska samhället. Vi vill bygga broar mellan oss och svenskar samt andra invandrargrupper genom 
att utbyta kulturverksamhet och förstärka identiteten.  Ett viktigt syfte är bl.a. att påverka våra lands-
män att engagera sig i det svenska samhället i stället för att segregera sig.  
 
I september är det val i Sverige, men vi kommer inte att delta i valkampanjen via tv som vi brukade 
göra. Vi har missat debatten om Fadimes tragedi som är kulturkonflikten som kanske kommer att fort-
sätta. Måste man betala högre pris eller måste man hamna i en krissituation för att få chans sända in-
formation på eget språk? 
 
Det som förvånar mig är, trots att politiker, tjänstemän och utredningar talar tydligt för information på 
eget språk, sker inga sändningar. Frågan är: Hur tar vi vara på all erfarenhet och kunskap i Göteborg? 
Hur går vi vidare? 
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Bilaga B 3 
 
Veckotidningen Liberación, en erfarenhet. 
Av Elena Gutiérrez och Pepe Viñoles 
 
 
Liberacións första nummer kom för drygt tjugo år sedan den 26 oktober l981. Då verkade det vansin-
nigt att ge ut en veckopublikation på spanska som huvudsakligen tog upp den latinamerikanska pro-
blematiken. Men tjugo år senare kan man konstatera att de skäl som drev flyktingruppen från Uruguay 
och Latinamerika att ge sig ut i ett förlagsäventyr fortfarande gäller. 
 
Birgitte Christiansen och Annika Bergström (1) nämner två värden beträffande tidningsläsning: dess 
nyttovärde och dess symboliska värde. Det förstnämnda handlar om sökandet efter något konkret, an-
vändbart, praktiskt det vill säga information. Det andra berör det känslomässiga som trygghetskänsla 
och grupptillhörighet. Den aspekten innefattar också att tidningens informations- och kunskapsutbud 
bör ha förmågan att förstärka läsarens självuppskattning. Under de här tjugo åren har Liberación bland 
annat på grund av sin kontinuitet säkerligen kunnat bidra till dessa två aspekter. 
 
 
Utgåvor i solidaritetens tecken  
 
På sextiotalet kommer de första politiska flyktingarna från Latinamerika till Sverige. Brasilianare som 
flydde från det våld som bröt ut efter militärkuppen 1964 och dominikaner som pga. den nordameri-
kanska invasionen kom ända hit, om än i begränsat antal. 
 
Under sjuttiotalet drabbades många latinamerikanska länder av en lång rad militärkupper inom ramen 
för den så kallade ”Nationella säkerhetsdoktrinen” som var uppbackad av USA. De direkta konse-
kvenserna blev raserandet av de grundläggande mänskliga rättigheterna, förföljelse, fängslanden, tor-
tyr och försvinnanden. På längre sikt blev följderna kännbara även på det ekonomiska och sociala pla-
net. 
 
Från och med 1973 kommer många politiska flyktingar till Sverige från Chile, Uruguay, Argentina, 
Bolivia och andra länder. Det geografiska och kulturella avståndet mellan Sverige och dessa länder var 
- då som nu – tveklöst enormt. Samhällsklimatet i Sverige 1973 var emellertid ett annat och det motta-
gande flyktingarna fick i inledningsskedet var ytterst positivt. 
 
För flyktingarna fick den politiska aktivitet som de bedrivit i sina länder en naturlig fortsättning i 
landsflykten och kom framför allt att bestå av solidaritetsarbete. I detta arbete deltog även svenskar 
och man samarbetade bl. a med politiska, sociala och fackliga organisationer. 
 
Informationsbristen på den här tiden ledde till att en mängd skrifter av olika slag gavs ut på både 
svenska och spanska, de allra flesta inriktade på solidaritetsarbetet. Det var endast ett fåtal solidaritets-
föreningar som inte hade en egen informationsbulletin eller inte distribuerade mer eller mindre regel-
bundna tidskrifter. Chilebulletinen som kom ut varannan månad och gavs ut av Chilekommittén nådde 
en utgåva på 20 000 exemplar och varade t o m 1991. 
 
Även andra viktiga informativa kraftansträngningar gjordes som skriften Suplemento, vilken publice-
rades på spanska och gavs ut av den Latinamerikanska Studiecirkeln i Stockholm under flera år. I den 
tog man upp politiska, sociala och ekonomiska teman från kontinenten. Ett annat exempel som bör 
framhållas är det arbete som kollektivet Comunidad utvecklade i utgivandet av många kvalitetsböcker 
på spanska, svenska eller tvåspråkiga. I Lund gav man under en tid ut tidningen Aportes. I Malmö ut-
märkte sig månadstidningen Cuestión mellan l981 och 1991. Den bidrog med en analys av latinameri-
kanska teman. En annan var La Revista del Sur som hade en kulturell inriktning och utgavs av Kultur-
gruppen Sverige – Uruguay. 
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Det är inom den här ramen av informationssökande och solidaritetsarbete som veckotidningen Libera-
ción föds och utvecklas. Med ytterst få resurser och praktiskt taget ingen erfarenhet ger en grupp uru-
guayaner, och så småningom även andra latinamerikaner, ut det första numret den 26 oktober 1981. 
 
Efter de första hårda åren då bristen på pengar kompenserades med entusiasm och ideellt arbete över-
gick tidningen till att dra nytta av den hjälp som Statens Invandrarverk då gav till publikationer som 
riktade sig till invandrare. I och med detta kunde man höja kvalitén på både form och innehåll. Tack 
vare dessa resurser kunde man införskaffa en bättre maskinpark samt höja tidningens sidantal från sex-
ton till trettiotvå. Nya delar tillkom som information om Sverige angående politik, ekonomi, kultur, 
sport och annan allmän information som samhällsinformation och även tv-program.          
 
Under den här nya epoken växer antalet prenumeranter och de första annonserna dyker upp. När 
spridningen på prenumeranterna blev större sökte man nya informationskällor för att på så vis på nära 
håll kunna greppa verkligheten i kontinentens länder. Detta i sin tur ledde till nya villkor för utbyte 
med andra publikationer, föreningar och organisationer i Sverige och andra länder. Ett första nätverk 
av korrespondenter etablerades och har sedan utvecklats vidare för att ständigt breddas. 
 
Man började också arbeta med att uppehålla en intim kontakt med den latinamerikanska kolonin i Sve-
rige. Under många år besökte man nyanlända flyktingar i flyktinganläggningar eller hemma hos dem. 
Ett regelbundet samarbete bedrevs med föreningar som arbetade med integration, solidaritetsarbete, 
kultur och sport. På så vis skaffade vi oss kunskap om och erfarenhet av kolonin och fick i många fall 
en  mycket nära relation, ja t o m ett personligt förhållande, till våra läsare.  
 
Idag är Liberación en av tre svenska tidningar utgivna på främmande språk som får stöd av Presstöds-
nämnden (2). Den består av 44 sidor och sprids ut varje fredag i hela Sverige både i små och stora stä-
der. Trots att den ges ut i Malmö och i liten skala så har den täckning över hela landet. Det räcker att ta 
en titt på veckans aktiviteter för att bli varse om tidningens geografiska spridning. Samarbetet kring 
gemensamma projekt täcker idag en bred grupp svenska föreningar och samhällsorgan samt självklart 
även latinamerikanska och andra nationaliteter. På internationell nivå når man även övriga europeiska 
länder samt även en mängd latinamerikanska med hjälp av ett brett kontaktnät. 
 
 
Latinamerikaner och spansktalande i Sverige. 
Identitet, information och integration. 
 
Det är svårt att mäta hur mycket en regelbundet utgiven latinamerikansk tidning kan ha påverkat av 
sina läsare och deras integrationsprocess i Sverige. De tusentals latinamerikaner och många spansk-
kunniga som flitigt läser Liberación finner en regelbunden och bred information om den latinameri-
kanska verkligheten, och har dessutom möjlighet att berätta om och dokumentera sin vardag och det 
som nyligen hänt dem och andra i det nya landet, något som sällan förekommer i de  stora svenska 
medierna. 
 
De drygt 50 000 latinamerikaner som bor här i landet, inklusive de som har fötts här, har en stark 
språktillhörighet och en gemensam strävan att behålla sitt språk trots att de flesta har bott här i över 20 
år. De utgör en mycket speciell grupp med geografiska och historiska band som närs av känslor, poli-
tik, gemenskap, kultur och ekonomi och som står i ständig kontakt med sina länder trots tiden och av-
ståndet. 
 
I det svenska samhället finns det även många spansktalande svenskar som genom olika former av kon-
takter med Spanskamerika lärt sig språket. Latinamerikanerna, vilka tillhör majoriteten av de spanskta-
lande i Sverige, har inte isolerat sig utan istället mycket aktivt vävt ett viktigt kontaktnät, knutit band 
och skaffat sig sysselsättningar på alla nivåer i samhället. Det är överflödigt att här nämna olika exem-
pel på integrationen inom olika områden, en integration som för övrigt vidareutvecklas av den andra 
och tredje generationen. 
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Latinamerika, en försvunnen kontinent. 
 
Varje dag får vi höra att vi lever i en globaliserad värld. Teknikens framsteg gör det möjligt för oss att 
via media kunna övervinna avstånden på allt kortare tid. Människor, varor och pengar kan förflyttas 
allt smidigare. Data kan skickas hundratals kilometer på några sekunder tack vare utvecklingen inom 
informationstekniken. Miljoner människor runt om i världen kan se en internationell händelse på TV 
samtidigt. Informationsflödet har så till den grad vuxit i kvantitet och intensitet att det översvämmar 
våra liv. Inte heller Latinamerika undgår denna process. Men man kan fråga sig hur mycket och vad av 
det som där sker återspeglas hos de internationella avdelningarna inom olika media i vilket europeiskt 
land som helst, som t ex Sverige? 
 
Det behövs inga grundligare studier för att konstatera att den internationella pressen dagligen ignorerar 
det som berör de över 400 miljoner personer som bor söder om Bravo floden. 1981 kunde man förkla-
ra att bristen på information om vår kontinent berodde på den oerhörda  censur som de olika militär-
diktaturerna vidmakthöll. Nu är denna förfärliga tid över och  demokratiska regeringar har återvänt. I 
världen har det skett oväntade förändringar och vi har gått in i 2000-talet. Men det är uppenbart att La-
tinamerika i ett planetärt perspektiv fortfarande symboliseras av den isolerade byn Macondo som be-
skrivs av Gabriel García Márquez i Hundra år av ensamhet. 
 
Latinamerika, en försvunnen kontinent, blev titeln på italienaren Gianni Minás (3) bok som bygger på 
intervjuer med viktiga personligheter från Latinamerika. I inledningen påpekar han att Latinamerika 
försvann som nyhetsstoff  från Europas största kommunikationsmedier på 80 talet. 
 
Vi som arbetar med journalistik och i vårt fall med information om Latinamerika kan bekräfta Minás 
påstående. För trots att de ekonomiska, handels, politiska och kulturella kontakterna mellan Europa 
och kontinenten har mångdubblats så har det latinamerikanska skeendet knappast tagits upp i televi-
sionen, tidningsnyheterna eller i analytiska notiser överhuvudtaget. 
 
Om man följer vad som publicerats i Dagens Nyheter under en månad kan man konstatera att de nyhe-
ter som handlar om Latinamerika lyser med sin frånvaro. Dock inte om det har skett en naturkatastrof 
eller om det har uppstått en politisk kris som t ex den i Argentina. I det senare fallet lyckas man inte 
göra skeendet begripligt för läsarna  ”det fungerade ju så bra i Argentina och nu har de demokrati”. 
Det enda undantaget är Kuba, som på grund av särskilda politiska skäl ofta tas upp i de stora medierna. 
 
Vi har inte här utrymme för en analys av varför Latinamerika har försvunnit. Kontinenten är dessutom 
inte något undantag. Detta fenomen är ännu påtagligare när det gäller kontinenten Afrika, som media 
har kommit att behandla som om den vore ett och samma från norr till söder inom ekonomi, sociala 
företeelser och kultur. 
 
Vi har en tjugoårig erfarenhet av att på nära håll varje vecka följa det som händer i de latinamerikans-
ka länderna på många olika plan. Vi uppmärksammar förändringar som sker genom olika kanaler. Inte 
bara genom regeringars och olika samhällsorgans visioner och analyser utan också via andra röster 
som kommer från alternativa analys- och informations källor. Samtidigt tar våra sidor upp det interna-
tionella skeendet ur ett bredare och mer allmänt perspektiv. 
 
Till sist en annan viktig del av allt detta. Vi skriver om det som sker i det svenska samhället med in-
ternationella anknytningar. Och naturligtvis också en mångsidig reflektion kring latinamerikanernas 
och de spansktalandes aktiviteter i Sverige – vilket inte är lite. 
 
Som journalister är vi intresserade av att ha arbetskontakter och samarbete med andra kollegor inte 
bara inom pressen utan också med radion. I mindre grad dock med televisionen, ett medium som allt 
mer låter sig fångas av ljus och berömmelse. 
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Sammanfattningsvis 
 
Vi tror att det är bra att det i dagens mångkulturella Sverige finns media även på andra språk än svens-
ka. Inte bara pga. egna intressen utan även därför att en smidig integration i ett nytt samhälle kräver att 
de nya medborgarna har en fortsatt levande kontakt med sina rötter och sin historia. Människor som 
”suddar” ut sitt minne och inte har något annat att säga eller bidraga med än det som började den da-
gen de kom hit, är oförmögna att skapa harmoni mellan det som vi var igår och det som vi är idag samt 
det som våra barn kommer att vara. 
 
Kontakterna mellan världens länder blir allt fler. Jorden har ”globaliserats”. Det är viktigt att ta hänsyn 
till kunskaperna om och kontakterna med den spanskamerikanska världen och det spanska språket som 
pratas av miljoner människor och även av tusentals svenskar som politiker, lärare, tekniker, artister 
och vanliga medborgare av utländsk eller inhemsk härkomst. Vi latinamerikaner pratar även svenska 
och har det som vårt gemensamma arbetsspråk. 
 
Att handskas med språk är inte bara ett sätt att kommunicera. Det innefattar också känslor samt kultu-
rers och folks sätt att vara. Att kunna använda ett språk höjer förmågan att förstå våra medmänniskor 
och den värld vi lever i. Identitet, information och integration ingår i en helhet. 
 
 
(1) Birgitte Christiansen och Annika Bergström, Tidningars symbol- och bruksvärde.  
Ur boken Tryckt. 20 kapitel om dagstidningar i början av 2000 talet. Av Ingela Wadbring och Lennart 
Weibull (red), Dagspresskollegiet, JMG Institutionen för Journalistik och masskommunikation, Göte-
borgs universitet, 2000.  
 
(2) År 2000 utgavs, förutom Liberación, Ruotsin Suomalainen och Eesti Päevaleht. En fjärde 
publikation inom den här kategorin för minoriteter är Sesam som dock ges ut på svenska. 
 
(3) Gianni Miná. Latinamerika, en försvunnen kontinent. Förlag: Editorial Sudamericana, Buenos 
Aires, 1995. 
   
 
 
Översättning från spanskan: Eva Sandström  
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2001-06-14  Ku2001/1542/Me 
Kulturdepartementet 
 
Uppdrag att kartlägga och analysera situationen för medier som främst riktar sig till invandrare 
och nationella minoriteter 
1 bilaga 
 
Ärendet 
Förekomsten av fria och oberoende medier är av största vikt i ett demokratiskt samhälle. Mediernas 
förmedling av information är ofta avgörande när det gäller vår möjlighet att bilda oss en uppfattning 
inom olika områden. En mångfald av medier är en förutsättning för att människor med olika bakgrund 
och med olika intressen skall kunna delta i det offentliga samtalet. 
 
Som en del av det svenska medielandskapet finns i dag en rad tryckta publikationer som främst riktar 
sig till olika invandrar- och minoritetsgrupper. Det finns även radio- och TV-verksamheter i public 
servicekanalerna, i flera närradiostationer och i lokal-TV-kanaler i kabelnäten som främst riktar sig till 
dessa grupper. Ofta sker produktionen av företrädare för olika invandrar- och minoritetsgrupper. 
 
För närvarande saknas en samlad bild av de medier som främst riktar sig till invandrare och minorite-
ter. I syfte att öka kunskapen om området bör situationen för dessa medier kartläggas och analyseras. 
 
Regeringens beslut 
Regeringen uppdrar åt Presstödsnämnden att kartlägga och analysera situationen för medier som riktar 
sig till främst invandrare och nationella minoriteter i Sverige. Arbetet skall ske i nära samverkan med 
Radio- och TV-verket och Statens kulturråd. Synpunkter bör även inhämtas från andra berörda myn-
digheter och organisationer, bl.a. Integrationsverket, Sida, Stiftelsen Invandrartidningen, Förbundet för 
Invandrar- och 
 
Minoritetsmedia i Sverige och Immigrantinstitutet. De närmare riktlinjerna för uppdraget framgår av 
bilagan. 
 
Uppdraget skall redovisas senast den 1 maj 2002. 
 
På regeringens vägnar 
Marita Ulvskog 
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Bakgrund 
 
Genom invandring har Sverige på några decennier blivit ett land präglat av etnisk och kulturell mång-
fald. Mer än 900 000 invånare är födda utomlands. Ytterligare ca 700 000 personer som är födda i 
Sverige har minst en förälder som är född i ett annat land. Till den etniska och kulturella mångfalden 
bidrar också de nationella minoriteter - samer, sverigefinnar, tornedalingar, romer och judar - som har 
funnits i landet under lång tid. För många av dessa människor fyller olika medier en viktig funktion 
när det gäller att berätta om och diskutera gemensamma erfarenheter och intressen. Även andra perso-
ner kan självfallet ha intresse av dessa medier. 
 
Som en del av det svenska medielandskapet finns i dag en rad tryckta publikationer som främst riktar 
sig till olika invandrar- och minoritetsgrupper. Flera närradiostationer och lokal-TV-kanaler i kabelnä-
ten riktar sig också till dessa grupper och erbjuder program på olika språk. Public service-företagen 
sänder program på vissa utländska språk och DTU7, en kanal som riktar sig till olika etniska grupper i 
Sverige, har tillstånd att sända i det digitala marknätet för TV. Det finns också publicistisk verksamhet 
på Internet. 
 
Vissa publikationer som främst riktar sig till invandrare och nationella minoriteter får i dag statligt 
stöd. Stöd till dagstidningar fördelas av Presstödsnämnden enligt bestämmelserna i presstödsförord-
ningen (1990:524). Statens kulturråd fördelar stöd enligt bestämmelserna i förordningen (1993:567) 
om statligt stöd till kulturtidskrifter. För produktion av radio- och TV-program ges inga statliga bidrag. 
 
För närvarande saknas en samlad bild av de medier som främst riktar sig till invandrare och nationella 
minoriteter. I syfte att öka kunskapen om området bör situationen för dessa medier kartläggas och ana-
lyseras. 
 
Uppdraget 
Kartläggningen bör i första hand inriktas på dagstidningar, tidskrifter, radio och TV, men även publi-
cering på Internet bör ingå. Kartläggningen bör främst belysa området ur ett produktionsperspektiv, ett 
användarperspektiv och ett ekonomiskt perspektiv. Avgränsningen kan ske t.ex. genom att olika medi-
er klassificeras och en indelning görs av olika typer av publikationer. 
 
Nedan följer ett antal frågeställningar som bör vara utgångspunkt för kartläggningen. Av dessa kan 
vissa frågor ha större relevans för t.ex. tidskrifter än för radio- och TV-verksamhet. Utöver de fråge-
ställningar som tas upp här kan även andra aspekter, som uppdragstagaren anser är av betydelse, ingå. 
 
- Vilka dagstidningar och tidskrifter finns? Vilken verksamhet finns när det gäller närradio och lo-
kal kabel-TV? Vilka övriga verksamheter av intresse för området finns?  
- Vem äger och driver verksamheten?  
- Vad publiceras och hur ofta? Hur stor är upplagan? Vilka program sänds? Vilket språk används?  
- Hur sker distributionen? Sker någon publicering på Internet?  
- Vilket är det främsta innehållet? I vilken grad speglas förhållanden i Sverige resp. i andra länder?  
- Vilka hinder finns för verksamheten? Hur ser framtidsutsikterna ut?  
- Vilken är målgruppen? Vilken betydelse har olika medier för målgruppen?  
- Hur ser den ekonomiska situationen ut för den aktuella verksamheten? Hur finansieras utgivningen 
och produktionen? Vilken betydelse har annons- respektive abonnentintäkter? Vilka är de stora ut-
giftsposterna?  
- Förekommer något samarbete med andra när det gäller t.ex. annonsförsäljning, tryckeriresurser 
och lokaler? 
 
Kartläggningen bör även innehålla en genomgång av olika gruppers behov av nyheter och annan in-
formation och hur dessa behov tillgodoses. Det bör också redovisas vilka statliga och andra bidrag 
som finns i dag och vilka dagstidningar och tidskrifter inom kategorin invandrar- och minoritetstid-
ningar som får stöd. Det bör framgå vad som krävs för att beviljas stöd och hur bedömningen görs. 
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Med utgångspunkt i kartläggningen bör en behovsanalys för olika verksamheter göras. Analysen kan 
t.ex. behandla behovet av ny teknik, utbildning, lokaler, samarbete med andra och marknadsföring. 
 
En analys bör också göras av invandrar- och minoritetsmediernas betydelse för ökad integration och 
för att motverka fördomar och rasism. 
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Bilaga D 

Adressregister-invandrartidningar  
(Avser förhållandena i februari 2002. Observera att adresserna snabbt förändras och därför i vissa fall 
är osäkra) 
 
 Tidning/tidskrift Språk Utgivare 
 Internet/e-post Adress 
 Telefonnr  Postadress 
  
Africa and The World Engelska Africa News 
 c/o Anthony Turkson Svenbygränd 37 
 08 760 86 02 163 72 Spånga 
 
Africa Forum Svenska Africa Forum 
 www.africaforum.org Amiralsgatan 56 B 
 040 23 93 54 200 42 Malmö 
 
Afrodisiak Svenska Afrosvenskarnas ungdomsförbund 
 Bohusgatan 25 
 08 640 39 01 116 67 Stockholm 
  
Al-Akhbar Al-Naqabiyah Arabiska och Landsorganisationen i Sverige / LO 
    svenska 
 08 796 25 00 105 53 Stockholm 
  
Alcak Kultur & Media 
 Box 6247 
 031 84 93 34 400 60 Göteborg 
  
Alcakov Mislilac Kultur & Media 
 Box 6247 
 031 84 93 34 400 60 Göteborg 
  
Al-Mahattah Arabiska Al-Diwan Kulturförening 
 c/o Karin Godoy Alhagsvägen 82 
 08 653 48 00 145 59 Norsborg 
  
Al-Mughtareb/Immigranten Arabiska  Al-Mughtareb/Immigranten 
 Box 203 
 08 30 43 99 191 23 Sollentuna 
  
Al-Nady Arabiska Irakiska Kulturföreningen i Katrineholm 
 c/o Jamal Taki Bondegatan 22 B 
 0150 598 75 641 45 Katrineholm 
  
Alsada Arabiska Mandeiska föreningen 
 Box 4070 
 08 795 97 69 163 63 Spånga 
  
Amac Clanak Kroatiska AMA Croatica (AMAC) 
 Box 1570 
  221 01 Lund 
  
Amanecer  Spanska Chilenska riksförbundet 
 Wallinsgatan 31 
 08 20 72 33 111 24 Stockholm 
  
Ankerkaede Danska Dansk Koloni och Sömanskirke 
 Thorild Wulffsgatan 8 
 031 82 23 09 413 19 Göteborg 
  
 
Ankkuri Finska/sv Svenska Kyrkan, Nämnden för  
 018 16 96 06 751 70 Uppsala 
  
Armanc Kurdiska Kurdiska demokratiska arbetarunionen 
 Box 15216 
 08 80 31 35 161 15 Bromma 
  
Aryana Dari,  Afghanistan Cultural Association 
 c/o Rahin, Abdul Rasoul Ekholmsvägen 
 08 740 63 65 127 45 Skärholmen 
  
ASHA  Persiska Zoroastiska Förening 
 Box 153 
 031-775 13 13  424 44 Angered 
  
Ash- Shorooq/Tidningen Soluppgången 
 Tamburingatan 1-8 
 031 45 85 43 421 45 Västra Frölunda 
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Asre-Jadid Afghanistan Art Club 
 Box 47098 
 402 58 Göteborg 
  
Avaye Zan Persiska Avaye Zan 
 Box 5125 
 0708 74 81 36 / 163 05 Spånga 
  
Bahro Suryoyo Syrianska  Syrianska Riksförbundet 
 Box 354 
 08 550 161 71 151 24 Södertälje 
  
Balt-Press Estniska Eesti Rahvusnoukogu 
 Box 16388 
 08 20 70 61 103 27 Stockholm 
  
Banga Månadstidning 
 www.probashirkantha@ods.org c/o Mohibul Ezdanikhan, Box 1252  
 164 29 Kista 
  
Baztab Persiska Varesh Kulturhus 
 Box 4011  
 0708 74 81 36 750 04 Uppsala 
  
Berbang Kurdiska Kurdiska Riksförbundet 
 Box 49090 
 08 644 66 22 100 28 Stockholm 
  
BHBAS / Izvori 
 Götagatan 1 F 
  281 50 Hässleholm 
  
Bh-Rijec Bosniska Kultur & Media 
 Box 6247 
 031 84 93 34 400 60 Göteborg 
  
Birnebun Kurdiska, Apec-Förlag 
 Turkiska, Box 8121 
 08 761 81 18 Svenska 163 08 Spånga 
  
Bohusgöta Finska Göteborgs och Bohus läns distrikt av  
 Stockholmsgatan 16 
 031 84 56 73 416 70 Göteborg 
  
Bolivia Spanska Bolivianska Föreningars Riksförbund 
 Box 26056 
 018 46 94 60 752 60 Uppsala 
  
Boråsin Suomalainen Finska Borås Finska Förening 
 Box 191 
 033 10 07 44 503 08 Borås 
  
Bosanka  Bosniska Bosanska posta/BosniskPost 
 Box 2325 
 011 28 77 13 600 02 Norrköping 
  
Botkyrka  Finska Tullinge Tumba Finska Förening 
 Box 109 
 08 530 396 32 147 22 Tumba 
  
Bryggan Svenska Samfundet Emmigrantforskningens  
 Box 331 
 054 15 92 69 651 08 Karlstad 
  
Bullentinen- Information från  Svenska   Svensk-tjeckisk-slovakiska föreningen 
svensk-tjeckisk-slovakiska   Box 15156 
föreningen  104 65 Stockholm 
  08 779 49 77  
     
Candela Rumänska Rumänska ortodoxa kyrkan i Sverige 
 c/o Pr Toader Doroftei Blickavägen 29 
 08 607 44 20 146 50 Tullinge 
  
Ceme Spanska Centro de Estudios Miquel Enriquez 
 Box 1142 
 08 96 31 08 164 22 Kista 
  
Chirakhan Kurdiska  Kurdiska demokratiska föreningen i  
 Box 1224 
 070 776 10 82 221 54 Lund 
  
Cira Kurdiska Komeleya Niviskaren Kurd li Swede 
 Box 2015 
 08 760 69 38 176 02 Järfälla 
  
Contraluz Spanska c/o Victor Montaya 
 Fårtickegången 3 
 08 742 72 39 135 33 Tyresö 
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Cuba Nuestra Spanska,  Grupo de estudios cubanos en Suecia 
 Box 6508 
 113 83 Stockholm 
  
Curierul Romanesc Rumänska Siliva Constantinescu 
 c/o Siliva Constantinescu Altvägen 99 
 08 771 57 36 142 42 Skogås 
  
Daerpies Erie Samiska  Urban Engvall 
 Morängatan 14  
 743 92 Skyttorp 
  
Dana Persiska, Nahid Ayazi 
 Svenska Tunavägen 78 
 070 4091476  194 55 Upplands Väsby 
 
Darvag Persiska  
 (Tidning för barn) Euro-farsi Box 854 
 08 53188552  101 37 Stockholm 
  
Deltion Grekiska Grekisk-Ortodoxa Metropolitdömet av 
 S:t Georgios Kyrka, Birger Jarlsgatan  
 08 612 34 81 114 20 Stockholm 
  
Demokraatti Finska Socialdemokratiska arbetarpartiet 
  105 60 Stockholm 
 08 700 27 71 
 
Den! Persiska Iranska Kulturföreningen i samarbete  
 Box 17150 
 040 27 14 92 200 10 Malmö 
  
Desh-Bidesh Bengali Anisur Rahman 
 c/o Rahman Vänortsringen 13, 1 tr 
 08 591 209 29 195 30 Märsta 
  
Diaspora/Dijaspora Svenska  Bo & Spa förlag 
 Box 5021 
 08 550 628 73 152 05 Södertälje 
  
Dimtsi Eritrawyan Tigrinja Eritreanska Riksförbundet 
 Norrtullsgatan 45, 1 tr 
 08 34 27 86   104 35 Stockholm 
  
Dirasat Kurdiyyah- Arabiska Kochi Cultural Publisher 
 Box 2079 
 750 02 Uppsala 
  
Durna Azerbajdzjank Azerbajdzjanska Föreningen Durna 
 Box 2 
 194 21 Upplands Väsby 
  
È Romani Glinda Romani-chib 
 Egnahemsvägen 58 
 08 719 40 31 141 37 Huddinge 
  
El Heraldo Cubano Spanska Fraternidad Cubana 
 Lindhemsvägen 33 
 194 51 Upplands Väsby 
  
Elävät Kivet / Levande stenar Finska,  Finska församlingen i Stockholm 
 Svenska Box 2281 
 08 20 52 63 103 17 Stockholm 
  
Estlandskontakten Svenska Vänskapsförbundet Sverige-Estland 
 Box 1281 
 08 791 23 04 141 26 Huddinge 
  
Ettehadieh Persiska Iranska Riksförbundet i Sverige 
 Box 7033 
 08 28 64 24 172 07 Sundbyberg 
  
Euroturk Svenska,  Turkiska Ungdomsförbundet (TUF) 
 Wargentinsgatan 5 C 
 08 652 23 05 112 29 Stockholm 
  
Expo Svenska Hill-stiftelsen 
 Box 1030  
 08 650 60 04 114 79 Stockholm 
  
FAIS:s Nyheter Fackliga aktiva invandrare 
 Box 1039 
 08 27 08 51 171 21 Solna 
  
Fanos 
 Box 223 
 0707 81 25 18 421 23 Västra Frölunda 
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Farda Pashton Afghanska Pennklubben 
 Box 15029 
 08 716 26 35 104 65 Stockholm 
  
Finlandssvensken Svenska Finlandssvenskarnas Riksförbund i  
 Bellmansgatan 15, nb 
 08 702 01 10 118 47 Stockholm 
Friheten 
 c/o Hoang Than Nguyen Lövängen 9 
 0150 189 58 641 50 Katrineholm 
  
Furkono  Box 11 
   145 01 Norsborg 
  
Geflen Suomalainen Finska Finska Klubben i Gävle 
 N Nyvallsvägen 42  
 023 19 65 70 804 23 Gävle 
  
Gemeindeblatt Tyska Tyska S:ta Gertruds Församling 
 Svartmansgatan 16  
 08 411 11 88 111 29 Stockholm 
  
Gemeindebrief Tyska Tyska Evangeliska Församlingen i  
 Marietorps allé 23 
 040 26 55 45 217 74 Malmö 
  
Glas Bih Bosniska Bosnien-Hercegovina Riksförbund 
 Box 38046 
 08 643 68 24 100 64 Stockholm 
  
Greker i Norden Svenska Grekiska Riksförbundet 
 Landsvägen 52 
 08 627 00 27 176 63 Sundbyberg 
  
Gzing Kurdiska Solaiman Chirch (Herish) 
 Valstavägen 62 
 08 591 136 50 195 50 Märsta 
  
Gökkusagi Turkiska Skövde Muslimska Kulturförening 
 Box 7 
 0500 48 25 43 541 21 Skövde 
  
Haaparannan Suomalainen  Finska Finska Föreningen i Haparanda 
 Torget 9 
 0922 126 65 953 31 Haparanda 
  
Hajalnama Arabiska 
 Chapmansgatan 4 
 031-249262 414 54 Göteborg 
  
Hambastegi Persiska Iranska Invandrar- och Flyktingrådens  
 IFR, Box 11090 
 031 711 711 4 404 22 Göteborg 
  
Han in Hoebo Koreanska Koreanska Föreningen 
 Sjöhagsvägen 18 A 
 08 742 33 54 135 52 Tyresö 
  
Hana Kurdiska Soleyman Ghasemiani (Kake) 
 Box 6040 
 070 444 15 78 424 06 Angered 
  
Haningelainen Finska Haninge Sverigefinska Förening 
 Box 2001 
 09-745 11 35 136 02 Haninge 
  
Haparandabladet Svenska, 
 Finska Box 144 
 Meänkieli 953 23 Haparanda 
  
Hazardastan Persiska Mehdi Mahdavi 
 c/o M Mahdavi Bygdegatan 426 
 013 21 00 53 583 31 Linköping 
  
Heterogénisis Spanska,  Konstföreningen Mulato Gil 
 Box 760 
 046 15 93 07 220 07 Lund 
  
Horn of Africa  
 Box 1520 
 018 16 97 82 751 45 Uppsala 
  
Hrvatski Glasnik U  Kroatiska Kroatiska Riksförbundet 
 Box 65 
 031 23 62 22 425 02 Hisings-Kärra 
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Hujådå Svenska Assyriska Riksförbundet i Sverige 
 www.algonet.se/~hujada/ Box 6019 
 08 550 166 83 151 06 Södertälje 
 
Immanuel Svenska Immanuelkyrkans Församling 
 Engelska Box 6588 
 08 587 503 00 Koreanska 113 83 Stockholm 
  
Informasjon Norska Kronprinsessan Märthas Kirke 
 Box 4264 
 08 556 00 344 102 66 Stockholm 
  
Ingria Svenska Föreningen Ingria 
 c/o Anneli Suomalainen Linnégatan 25 
 031 711 51 98/  413 04 Göteborg 
  
Integration i Fokus Svenska Integrationsverket 
   c/o Forma Viva 
   Box 48 
 013 13 36 70  581 02 Linköping 
 
Integración Spanska IGV Multi/Integración 
 Box 5057 
 0708-541521 163 05 Spånga 
  
I & M Svenska  Stiftelsen Invandrare & Minoriteter 
 Värdshusvägen 46 
 08 531 757 60 145 50 Norsborg 
  
Invandraren Svenska,  Immigranternas Riksförbund 
 Katrinedalsgatan 43 
 033 13 60 70  504 51 Borås 
  
Invandrarkraft Svenska Invandrarpolitiska föreningen 
 Box 18044 
 070 440 50 26 200 32 Malmö 
  
Invandrarkvinnan Svenska Riksförbundet Internationella Föreningar för  
   Invandrarkvinnor 
 Norrtullsgatan 45 
 08 30 21 89 113 45 Stockholm 
  
Invandrarrapport Svenska Immigrant-institutet 
 www.imi.se Katrinedalsgatan 43 
 033 13 60 70 504 51 Borås 
  
Iransk Gulasidor,  
Iransk Reklambyrå    Box 7018 
  164 07 Kista 
  
Isbaheysi Somaliska Somaliska Riksförbundet 
 Box 19165 
 08 16 69 61 104 32 Stockholm 
  
Íslandspóstur  Isländska, Isländska Riksförbundet 
 c/o Ingvar Gunnarsson Ödmansgatan  
 031 23 80 66 418 76 Göteborg 
Izvor Bosniska Skövde Muslimska Kulturförening 
 Box 7 
 0500 48 25 43 541 21 Skövde 
  
Jabbok 
 Box 2017 
 08 604 25 89 128 21 Skarpnäck 
  
Jón Rúgman Isländska Isländska Föreningen i Uppsala 
 Box 26016 
 018 50 88 02 752 63 Uppsala 
  
Judisk Krönika Svenska Stiftelsen Judisk Krönika 
 Box 5053 
 08 679 29 10 102 42 Stockholm 
  
Jurrikka Finska Uppsala finska förening 
 Box 3038 
 018 35 24 24 750 03 Uppsala 
  
Kalevan Viesti Finska Finska Föreningen Kaleva 
 Box 25 
 08 582 479 19 197 21 Upplands-Bro 
  
Kanava Finska Trollhättans Finska Förening 
 Box 128 
 0520 191 25 461 23 Trollhättan 
  
Kar: Komunisti Persiska Kar-Co 
 Box 10063 
 040 944 82 25  400 70 Göteborg 
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Karavan Svenska Föreningen Karavan 
 Box 17131 Stockholm 
 08 442 02 13 104 62 Stockholm 
  
Karmel Svenska Karmeliterna i Tågarp och Glumslöv 
 Karmelitnunnorna, Fortunavägen 55 
 042 22 11 42 257 30 Rydebäck 
  
Kaskisavu Finska Finska föreningen i Sundsvall 
 Kyrkbergsvägen 28 
 060 12 76 74 854 63 Sundsvall 
  
Katolskt Magasin Svenska Stiftelsen Katolsk Kyrkotidning 
 Box 4032 
 08 462 66 26 102 61 Stockholm 
  
Katrine- Magasinet/Artikel 14 Svenska Internationella Föreningen för  Invandrakvinnor 
 Oppundvägen 62 
 0150 519 18 641 37 Katrineholm 
  
Kieliviesti Finska Sverigefinska språknämnden 
 Svenska språknämnden Box 20057 
 08 462 06 16 104 60 Stockholm 
  
KIM-Kalmar  Svenska ABF Sydöstra Småland/Öland 
 Box 67  
 0480 854 00 391 20 Kalmar 
  
 
Kirkko Matkalla Finska Uppsala stifts finskpråkiga arbete 
 Box 1314 
 018 68 07 66 751 43 Uppsala 
  
Kirkollisia  Finska  Rådet för finskpråkigt arbete i Lunds stift  
 Box 32 
 046 35 89 79 221 00 Lund 
  
Koguduse Teated Estniska  Estniska Församlingen 
 Box 45074 
 08 21 32 77 104 30 Stockholm 
  
Koreni-Rötter 
 Box 152 
  139 24 Värmdö 
  
Korsdrag Svenska Intercult 
 Nytorgsgatan 15 
 08 644 10 23 116 22  Stockholm 
  
Koulumaailma Finska Angereds Finska Hem- och  
 c/o Esa Seppälä Eriksbo Östergärde 11 
 031 43 12 84 424 34 Angered 
  
Kramforsin  Finska,  Kramfors Finska Förening 
 Box 178 / ny adress Strandgatan 19 A 
 0612 107 73 872 24 Kramfors / ny postadress 872  
  
Kristi Förklaring  Ryska och Kristi Förklarings Ortodoxa Kyrka s 
Ortodoxa Kyrka  svenska  Box 19027 
  (separata 104 32 Stockholm 
08 15 63 16  volymer) 
  
Kurdistans Sol Svenska Kurdiska Röda Halvmånen 
 Ankdammsgatan 24 
 08 27 36 85 171 73 Solna 
  
Kustbon Svenska Estlandssvenskarnas Kulturförening 
 Roslagsgatan 57 
 08 612 75 99 113 54 Stockholm 
  
Kvinnor och fundamentalism  Svenska  Stödkommittén för kvinnor i Iran, SKI 
 Box 5125 
 08 751 65 28 163 05 Spånga 
  
La Hoja  Spanska CETAL, Centro de Estudios de  
 S:t Johannesgatan 2, 2 tr 
 018 10 17 38 752 21 Uppsala 
  
Liberación Spanska Föreningen Cuestión 
 Box 18040 
 040 672 65 02 200 32 Malmö 
  
Liekki Finska,  Föreningen för Sverigefinska  
 Box 15132 
 08 581 729 31 104 65 Stockholm 
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Luulajan  Finska Finska Föreningen i Luleå 
 Skomakargatan 34 
 0920 22 20 72 972 41 Luleå 
  
Länk Svenska Invandrarsekretariatet 
 Box 22550 
 08 737 51 81 104 22 Stockholm 
  
Länsi-Götanmaa Finska SFRF:s Västra Götalands distrikt 
 Salängsgatan 2 
 0325 409 80 514 43 Länghem 
  
Länsituuli Finska Stiftsamfälligheten i Göteborg 
 Box 11937 
 031 771 30 00 404 39 Göteborg 
  
Macondo Spanska Föreningen Simon Bolivar 
 Box 1686 
 046 15 25 36 221 01 Lund 
  
Magyar Ház Híradója Ungerska Ungerska Huset 
 Box 11 
 161 26 Bromma 
  
Makedoniski Vesnik Makedonska Makedonska Riksförbundet i Sverige 
 Box 47037 
 031 19 62 24 402 57 Göteborg 
  
Malmön Suomalainen Finska Malmö Suomi-förening 
 Box 18084 
 040 21 59 91 200 32 Malmö 
  
Mana Svenska Iransk-svenska Solidaritetsföreningen 
 www.uppmana.nu Box 7091 
 040 18 70 05 200 42 Malmö 
  
Manzil Urdu,  Asian Urdu Society 
 Box 16159 
 08 82 57 80 103 23 Stockholm 
  
Markin Suomalainen Finska Marks Finska Förening 
 Box 2065 
 0320 313 62 511 02 Skene 
  
Medlemsnytt Svenska Riksförbundet finska krigsbarn 
 c/o Kai Rosnell Kölängsvägen 10 
 018 38 00 09 741 42 Knivsta 
  
Medusa Persiska Parvin-Kaboly 
 www.2000.medusa.se Box 10035 
 0707-744 020 400 70 Göteborg 
  
Menorah Svenska Förenade Israelinsamlingen 
 Box 5053 
 08 667 67 70 102 42 Stockholm 
  
MET-Aviisi Meänkieli Svenska Tornedalingarnas Riksförbund 
 Aapua 6 
 0927 240 74 957 94 Övertorneå 
  
Mosaik 
 Stora Nygatan 38 
 08 14 33 41 111 27 Stockholm 
  
Motalan Suomalainen Finska Motala Finska Förening 
 Box 5068 
 0141 23 34 04 591 05 Motala 
  
Mångfald Hjällbo Svenska Hjällboforum 
 Bergsgårdsgärdet 39 
 031 48 74 50 424 32 Angered 
  
Negah Persiska 
 Box 9069 
 070 74 62 604 102 71 Stockholm 
  
Newsletter Engelska Swedish-Zambian Association 
 Box 16236 
 08 654 72 11 103 26 Stockholm 
  
Nor Horison Armeniska Armeniska Riksförbundet i Sverige 
 Box 25106 
 08 31 47 94 750 25 Uppsala 
  
Nowa Gazeta Polska Polska Polonica Förlag 
 Box 129 
 08 778 53 09 146 22 Tullinge 
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Novedades Sindicales Spanska LO 
 08 796 25 00 105 53 Stockholm 
  
Nsibin Turkiska, Nsibin 
 Box 6042 
 151 06 Södertälje 
Nyhetstidningen Sesam Svenska Invandrartidningen i Sverige AB 
 www.inv.se Box 157 
 08 680 18 80 127 23 Stockholm 
  
OTO: Reflesje  Polska FIMAS 
 Klarabergsvägen 4 
 08 745 13 57  136 66 Haninge 
  
Pakistan Cultural Association  Engelska 
 Ellenborgsvägen 69 
 212 33 Malmö 
  
Parikiaka Nea Grekiska Grekiska Riksförbundet 
 Box 7004 
 08 628 00 25 172 07 Sundbyberg 
  
Parikkrama Bengali Parikkrama Parishad c/o Liakat Hossain 
 Kanalvägen 12 G  
 08 35 75 59   191 34 Sollentuna 
  
Pergament Svenska,  Stiftelsen Grekiskt Bibliotek och Arkiv 
 Grekiskt Kulturcentrum Magnus  
 08 720 17 41 118 65 Stockholm  
  
Piko Portugisiska Portugisiska Kvinnors Organisation  
 c/o M. Amélia Bastos Ymergatan 16 
 018 15 03 30 753 25 Uppsala 
  
Polonia Polska Riksförbundet Polska Föreningar i  
 Svezia-Polonia, ny tidning Trefaldighetsvägen 26 A 
 08 732 62 57 183 68 Täby 
  
Portugues Portugisiska Portugisiska Riksförbundet 
 Torpgatan 21 
 040 23 53 96 211 52 Malmö 
  
Postchi 
 Box 195 
 070 715 22 17 194 23 Upplands Väsby 
  
Pravo na rec / Rätt att orda Kulturskaparklubben Bokhuset Devic 
 http://home.swipnet.se/cived/810 Grönvägen 1 C 
 232 32 Arlöv 
  
Probashir Kantha Bengaliska Föreningen Doyel 
 Box 1251  
 08 751 33 35 164 29 Kista 
  
Rabun 
 Kurdiska Box 25161 
  750 25 Uppsala 
 
Rahand Kurdiska 
 Box 280 
 08 710 36 51  127 25 Skärholmen 
  
Rasti Kurdiska Gulan Förening 
 Box 143 
 073 626 01 87 178 22 Ekerö 
  
Ravhuslik Kontakt Estniska  Sverigeesternas Förbund 
 Wallingatan 34 
 08 21 66 49 111 24 Stockholm 
  
Relacje Polska-Szwecja Polska Polish Media and Advertising 
 Box 4066 
 08 600 30 36 128 04 Bagarmossen 
  
Roja Nu Kurdiska Svensk-Kurdiska Arbetarföreningen  
 Gustavslundsvägen 168, 1 tr 
 08 26 23 75 167 51 Stockholm 
  
Roma Neeviba-Zigenska NyheterRomanes 
 Stackgatan 18 A 
 0910-77 55 52 931 50 Skellefteå 
  
RSKL - Lehti Finska Sverigefinska Riksförbundet 
 Bellmansgatan 15, nb 
 08 615 83 40 118 47 Stockholm 
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Ruljanssi Finska Jönköpings Finska Förening 
 Box 52  
 036 691 28 562 22 Norrahammar 
  
Rumpali Finska Oskarshamns Finska Förening 
 Trädgårdsgatan 13 
 562 22 Oskarshamn 
  
Ruotsin Suomalainen Finska RS Press AB 
 Jakobsdalsvägen 18 
 08 18 02 67 126 53 Hägersten 
  
Salaam Svenska Islamska Informationsföreningen 
 Stockholms Moskén Kapellgränd 10 
 08 509 109 00 116 61 Stockholm 
  
Samefolket Svenska 
 www.samefolket.se Regementsgatan 32 
 063 12 58 01 831 35 Östersund 
  
Seuraviesti Finska Skutskärs Finska Förening 
 Gävlevägen 24 
 026 715 42 814 31 Skutskär 
 
Ajan Ääni Finsk  Sverigefinska Synskadeförbundet 
  taltidning  Box 230 
 33 410 563 503 09 Borås 
  
Sinbad Morshedi Multin. Multimedia AB 
 Rinkebysvängen 70 A 
 08 795 34 16 163 74 Spånga 
  
 
Sindikalne Novosti Serbo- Landsorganisationen i Sverige / LO 
 kroatiska  LO  
 08 796 25 00 105 53 Stockholm 
  
Sisu-Sumpuu Finska Finska Föreningen 
 Herrgårdsvägen 2 
 0222 108 27 739 31 Skinnskatteberg 
  
Slowo Kongresu Polska Polska Kongressen i Sverige 
 (Mibrath Bieeniasz) Jedströmsvägen 24 
 021 38 30 60  730 50 Skultuna 
  
Stockholmstolken Svenska STOF avd 7 
 Box 10053 
 08 23 06 03 100 55 Stockholm 
  
Stof-Stoff Bosniska c/o Nehajka Dahlberg 
 Hermelinvägen 9 
 046 77 19 75 246 52 Löddeköpinge 
  
Svartvitt med Expo Svenska Kurdo Baksi 
 Box 34080  
 08 652 28 83 100 26 Stockholm 
  
Svenska Tornedalingars  
Riksförbund   Aapua 6 
Tornionlaaksolaiset   957 94 Övertor neå 
 0927 240 74  
 
Syyräläinen Finska Finska Föreningen i Sura 
 Box 15 
 0220 338 80 735 21 Surahammar 
  
The Baltic Times Engelska Strict Publications AB 
 Valhallavägen 104 
 08 667 72 10 114 41 Stockholm 
  
The Linguist Engelska The Ghana Union Stor Stockholm  
 Bergshöjden 32 
 08 530 355 20 174 45 Sundbyberg 
  
The Lundian Engelska The English Internat Ass 
 Box 722 
 070 654 21 26 220 07 Lund 
  
Tidningen Prolog  c/o Prolog Kolonivägen 2 A 
 141 44 Huddinge 
  
Tiedote Finska  Sveriges Finska Lärarförbund 
 Skolspåret 53 
 031 48 39 40 424 31 Angered 
  
Toisin Sanoen Finska Finska Folkhögskolan i Göteborg 
 www.finska.fhsk.se Box 93 
 031 331 45 27 424 23 Angered 
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Trade Union News Engelska Landsorganisationen i Sverige / LO 
 08 796 25 00 105 53 Stockholm 
  
Tribun Ana Förlaget 
 Box 7168 
  170 07 Solna 
  
Tummuz Arabiska Irakiska Kulturföreningen 
 Svenska Box 18078 
 040 22 92 96 200 32 Malmö 
  
Uttor Deshe Bengaliska    
 Svenska c/o Samir Kumar Mitra /  
 031 40 89 57 412 63 Göteborg 
  
Uttårapath Bengaliska 
 c/o Gajendra Ghose Kastvindsgatan 1,  
 031 23 41 17 417 14 Göteborg 
  
Uumajan  Finska Finska Klubben i Umeå 
 Box 186 
 090 77 49 85 901 05 Umeå 
  
Vallonättling Svenska Sällskapet Vallonättlingar 
 Box 650 
 08 16 61 29 101 32 Stockholm 
  
Varia Finska Skövde Finska Förening 
 Skåningstorpsvägen 2 
 0500 43 86 50 541 65 Skövde 
 
Vatan Bosniska Bosniska Islamiska församlingen  
 Box 15035 
 040 19 31 91 200 31 Malmö 
  
Vate Kurdiska Kurdiska Kultur- och språkföreningen 
 c/o I Espar Odd Fellowvägen 29 
 127 32 Skärholmen 
  
Veckobulletinen Al  Arabiska - Ahmed Kamel  
Nashra/ The Weekly  faxtidning  Box 62 
Bulletin (Al-Nashra) 136 22 Haninge 
 08 500 11 09 /   
  
Weekly World Engelska  
 c/o Md Abdul Kalem Azad  
 08 760 93 61 163 64 Spånga 
  
Viikkoviesti Finska AB Viikkoviesti  
 Box 20061 
 08 29 91 87 161 02 Bromma 
  
Väsbyläinen Finska Upplands-Väsby Suomi seura 
 Box 119 
 08 590 805 09 194 22 Upplands-Väsby 
  
Loihi Finska  Västsveriges Finska Skrivarförening   
 c/o Rokka Byvägen 12 A 
 031 98 15 81 445 32 Bohus 
  
Yks´Kaks Finska Sverigefinska Kulturens Stöd i Mälardalen 
 Box 462 
 016 12 20 43 631 06 Eskilstuna 
 
Zavia Urdu Urdu Academy Sverige 
 zubairwarsi@hotmail.com.  c/o Zubair Warsi 
 046 147947  Källarekroken 25 
   22 647 Lund 
  
Zaza press 
 Box 4014 
 128 04 Stockholm 
 
Zena – Kvinna Bosniska  Bosniska Herzogovina Kvinnors  
    Riksförbund i Sverige 
 Box 318 
 0500 48 14 86 541 35 Skövde 
  
Östersjöjudisk Bulletin Svenska  Östersjöjudiskt Forum 
 Box 5053 
 08 664 53 38 102 42 Stockholm 
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 Adressförteckning – Närradioutgivare 
 (Avser förhållandena april-maj 2002) 
  
 Sändarort Förening Adress Postadress 
  
 Avesta Avesta finska  Myrgatan 34 A 774 40 Avesta 
 förening 
  
 Borlänge Iranska föreningen i Box 221 781 23 Borlänge  
   
  
 Borås Borås finska förening Box 191 503 08 Borås 
 
 Borås Finska  Ringvägen 4 523 94 Tvärred 
 Pingstkyrkan 
  
 Borås Iranska föreningen i Box 149 501 03 Borås 
  Borås 
  
 Borås Lutherska  Kanåsen Lövberget 516 91 Dalsjöfors 
 Evangeliförening   
 för finsktalande i  
 Sverige 
  
 Burlöv- Serbiska föreningen  Per Albin Hanssons   214 32 Malmö  
 Lomma Srbija 92 Väg 12 
  
 Gävle Bosnien och  N. Skeppsbron 3 C 803 10 Gävle 
 Hercegovina 
  
 Gävle Finska klubben i  N. Nyvallsgatan 42 804 26 Gävle 
 Gävle 
  
 Gävle Hjälporg. för  Box 10047 800 10 Gävle 
 krigsdrabbade barn i  
 El Salvador 
  
 Gävle Kurdiska föreningen Box 1277 801 37 Gävle 
  i Gävle 
  
 Göteborg Hamavand Bredfjällsgatan 2, 424 35 Angered 
  nr 30 
   
 Göteborg Kulturföreningen  Box 47140 402 59 Göteborg 
 Pars 
   
 Göteborg Kurdiska Unionen Gustavsbergsgatan 1 431 37 Mölndal 
  
 Göteborg Unionen för  Box 8790 420 76 Göteborg 
  eritreanska  
  kulturföreningen 
  
 Göteborg Universell Stenkastgatan 3  421 36 Västra Frölunda 
  
 Göteborg   Dios es Amor Bomgatan 10 c 412 64  Göteborg 
 Angered  
 Bergum 
  
 Göteborg  Eritreanska  Box 6091 400 60 Göteborg 
 Angered  föreningen i  
 Bergum Göteborg 
  
 Göteborg  Föreningen Valentin Box 6032 424 45 Angered 
 Angered  Letelier 
 Bergum 
  
 Göteborg  Kulturföreningen  Box 85 424 22 Angered 
 Angered  Salvador Allende 
 Bergum 
  
 Göteborg  Makedoniska  Rimmaregatan 8 422 55 Hisings Backa 
 Angered  föreningen "Goce   
 Bergum Delcev" 
  
 Göteborg  Puntland Utbildning Box 2020 434 32 Angered 
 Angered   och  
 Bergum Informationscenter 
  
 Göteborg  Svensk-Arabiska  Gruppens Gård 23 424 37 Angered 
 Angered  föreningen 
 Bergum 
  
 Göteborg  Victor Jara- Kummingatan 114  424 43 Angered 
 Angered  föreningen BV/34 
 Bergum 
  
  
 Göteborg  Iranska  Markmyntsgatan 3 414 80 Göteborg 
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 Angered- teaterföreningen   
 Bergum MAZDAK 
  
 Göteborg city Aso Information  Bangatan 27 414 63  Göteborg 
  Center 
  
 Göteborg city Etiopiernas  Salviagatan 20 424 40 Göteborg 
 vänskapsförening  
  
 Göteborg city Finska föreningen  Färgfabriksgatan 9 417 05 Göteborg 
 Souvarit 
  
 Göteborg city Grekiska föreningen Ryttmästaregatan 3 415 05 Göteborg 
  
 Göteborg city Göteborgs  Åvägen 17 E 412 51 Göteborg 
 närradioförening 
  
 Göteborg city I.K.F. - Iranska  Box 8839 402 71 Göteborg  
   
  
 Göteborg city Iransk Musik Center Box 48001 418 21 Göteborg 
  
 Göteborg city Judiska  Torild Wulffsgatan  413 19 Göteborg 
 församlingen 
  
 Göteborg  Kommittén för  Box 10035 400 70 Göteborg 
 City försvaret av  
 kvinnors rättigheter 
  i Iran (KFKI) 
  
 Göteborg city Svensk-Isländska  Stjärnbildsgatan 52 411 06 Göteborg 
 föreningen 
  
 Göteborgs  Iranska Kultur- och  Box 115 424 23 Angered 
 kommun  Konsthuset 
  
 Göteborgs  Kurdiska  Box 53041 400 14 Göteborg 
 kommun Föreningen för de   
 Sköna Konsterna 
  
 Göteborgs  Maranatagruppen i  Övre Hallegatan 40,  417 13 Göteborg 
 kommun Göteborg 2 tr 
  
 Göteborgs  Afghanska Kvinno-  Titteridammshöjden 424 68 Angered 
 kommun  och Ungdoms   70 
 kulturförening 
  
 Göteborgs  Armound Lillhagsvägen 5 B 422 43 Hisingsbacka 
 kommun  
  
 Göteborgs  Azerbajzjanska  Box 361 401 25 Göteborg 
 kommun Kulturföreningen    
  Savalan 
  
 Göteborgs  Behnama Box 5067 402 22 Göteborg 
 kommun  
  
 Göteborgs  Bergsjöns  Stjärnbildsgatan 44 415 18 Göteborg 
 kommun Närradioförening  
 Bergsjökanalen 
  
 Göteborgs  Bosna och Box 55076 400 53  Göteborg 
 kommun Hercegovina IF 
  
 Göteborgs  Fria Teatern Lefflersgatan 13 416 71 Göteborg 
 kommun 
  
 Göteborgs  Förening Radio&TV Briliantgatan 43,  421 49  Västra Frölunda 
 kommun Shahrvand 4 tr.  
  
  
 Göteborgs  Föreningen för  Ryttmastaregatan 3 415 05 Göteborg 
 kommun Islamisk Välgörenhet 
  
 Göteborgs  Föreningen Iran  Box 185 421 22 Västra Frölunda 
 kommun Zamins Vänner   
 (F.V.V.) 
  
 Göteborgs  Iglesia Cristiana  Saffransgatan 78 424 42 Angered 
 kommun Jesus te ama 
  
 Göteborgs  IKKIF - Iranska  Box 13023 402 51  Göteborg 
 kommun kulturell, kontnärlig 
  och idrottsförening 
  
 Göteborgs  Integracion XXI Grevegårdsvägen 58 421 61 Västra Frölunda 
 kommun  
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 Göteborgs  Invandrares Röst Hjällbo Lillgata 9 424 33 Angered 
 kommun 
  
 Göteborgs  Iranska  Box 48060 418 22 Göteborg 
 kommun Azarbajdzaners  
 Vänskapsförening  
 (I.A.V.F.) 
  
 Göteborgs  Iranska  Box 11090 404 22 Göteborg 
 kommun flyktingrådet i Göteborg 
  
 Göteborgs  Iranska Konstcenter Gregorianska gatan  415 09 Göteborg 
 kommun 105  
  
 Göteborgs  Iranska  Box 2125 424 02 Angered 
 kommun Kulturforskningens  
 Center 
  
 Göteborgs  Iranska  Siriusgatan 94 415 22 Göteborg 
 kommun Kulturföreningen i   
 Göteborg 
  
 Göteborgs  Iranska Kvinnor Box 47140 402 59 Göteborg 
 kommun 
  
 Göteborgs  Iranska  Lantmätaregatan 12 417 06 Göteborg 
 kommun Pensionärers    
  Förening (IPF) 
  
 Göteborgs  Kommittén för stöd Hammarkulletorget  424 37 Angered 
 kommun av kvinnors  43, 4tr 
 rättigheter i Iran 
  
 Göteborgs  Kulturförening  Box 82 433 22 Partille 
 kommun Forugh 
  
 Göteborgs  Kulturföreningen  PO Box 47140 402 59 Göteborg 
 kommun Pars 
  
 Göteborgs  Kulturföreningen  Box 54009 418 11 Göteborg 
 kommun Xérion 
  
 Göteborgs  Kurder och det  Friksväderstorget 5 418 38 Göteborg 
 kommun senska samhället  
  
 Göteborgs  Kurdiska Ungdoms  Ätteshögsvägen 11 437 33 Lindome 
 kommun föreningen 
  
 Göteborgs  Kurdistans  Box 2263 403 14  Göteborg 
 kommun Kulturförening 
  
 Göteborgs  Makedoniska  Rimmaregatan  8 422 55 Göteborg 
 kommun föreningen "Goce   
 Delcev" 
  
 Göteborgs  Musikradio Bosnien  Vårvädersgatan 28 418 31 Göteborg 
 kommun & Hercegovina i   
 Sverige 
  
 Göteborgs  Portugisiska  Sommarvädersgatan 10 418 33 Göteborg 
 kommun Invandrade   
 Kvinnors  
 Organisation -  
 PIKO 
  
 Göteborgs  Radio M Zenitgatan 4 415 21 Göteborg 
 kommun 
  
 Göteborgs  Reporter förening Box 47140 402 59  Göteborg 
 kommun 
  
 Göteborgs  Shabahang Kosmosgatan 3 415 21 Göteborg 
 kommun  
  
 Göteborgs  Svensk-Albanska  Ångpannegatan 4 417 05 Göteborg 
 kommun Familjecentrum 
  
 Göteborgs  Vajeh Box 47099 402 58 Göteborg 
 kommun  
  
 Göteborgs  X FM Box 4116 400 40 Göteborg 
 kommun 
  
 Göteborgs  Ekbatan IKF Box 8780 402 76 Göteborg 
 kommun 
  
 Helsingborg Iranska  Box 14018 250 14 Helsingborg 
 kulturföreningen  
 Helsingborg Kommittén för  Norra  252 34 Helsingborg 
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 försvaret av  Långvinkelsgatan 79  
 förtryckta kvinnor  
 internationellt  
 (KFKI) 
  
 Helsingborg Kulturella  Box 2078 250 02 Helsingborg 
 Föreningen för   
 Välgörande ändamål 
  
 Håbo Bålsta finska  Knarrbacken 746 37 Bålsta 
 förening 
  
 Hässleholm Alba Info Gärdesvägen 113 281 41 Hässleholm 
  
 Järfälla Azerbaijanska  c/o Bergström,  686 33 Sunne 
 föreningen Durna Gunnarsby 
  
 Järfälla Eudoras - Järfälla Sångvägen 56, 4 tr 177 36 Järfälla 
  
  
 Järfälla Järfälla  Box 6067 175 06 Järfälla 
 Latinamerik. soc  
 dem förening  
  
 Karlskrona Bosniska  Kungsmarks- 371 44 Karlskrona 
 Föreningen "Bosna" vägen 41  
  
 Karlstad Iranska föreningen i Box 439 651 10 Karlstad 
  Karlstad  
  
 Karlstad Iranska Radio-TV  Drottninggatan 7 652 24 Karlstad 
 Föreningen i Karlstad  
  
 Linköping Nimas Hus Knektgatan 57 587 34 Linköping 
  
 Linköping Somaliland  Snickaregatan 31 A 582 26 Linköping 
 kulturförening   
  
 Linköping Somaliska  Ödesgårdsgatan 19  587 24 Linköping 
 Handikappföreningen  
  
 Luleå Buenas Nuevas Blåmesgränd 17 974 54 Luleå 
  
 Luleå Iranska Roshanak Box 100 15 977 21 Luleå 
  
 Lund Föreningen  Gråvädersgränd 4 G,  222 28 Lund 
 Atlanten 4 tr 
  
 Lund Kurdiska  Box 4334 221 05 Lund 
 Demokratiska  
 Föreningen i  
 Sverige-Lund 
 
 Lund Kurdiska Kultur  Blidvädersvägen 4 M  222 28 Lund 
 Föreningen i  
 Skåne/Lund 
  
 Malmö  Azerbajdzjanska  Box 18074 200 32 Malmö 
 Kulturföreningen 
  
 Malmö  Bosniska Kultur  Box 10536 200 43 Malmö 
 Föreningen  
 "Sarajevo" 
  
 Malmö Bosnjakiska  Box 15035 200 31 Malmö 
 Islamiska  
 Församlingen 
  
 Malmö Indoamerica  Box 310333 200 49 Malmö 
 Kulturföreningen 
  
 Malmö Internationella Barn Box 15056 200 31 Malmö 
 och Ungdoms  
 Kulturförening i  
 Skåne 
  
 Malmö  Iranska Barn- och  Box 31 020 200 49 Malmö 
 Ungdomsföreningen 
  
 Malmö  Iranska Flykting-  Box 175 63 200 10 Malmö 
 och Invandrarrådet 
  
 Malmö  Iranska Föreningen  Box 7051 200 42 Malmö 
 Avang 
  
 Malmö Iranska Kultur- och  Box 8062 200 41 Malmö 
 Demokratiföreningen 
 i Malmö 
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 Malmö  Iransk-Svenska  Box 8206 200 41 Malmö 
 föreningen i Malmö 
  
 Malmö Isländska  Box 17516 200 10 Malmö 
 föreningen i Malmö 
  
 Malmö Kultur och Media  Fredriksbergsgatan 7 211 11 Malmö 
 center 
  
 Malmö  Kulturella  Sporregatan 2 213 77 Malmö 
 Föreningen För  
 Välgörande  
 Ändamål 
  
 Malmö  N.K. Croatia Föreningsgatan 54 B 212 14 Malmö 
  
 Malmö Payame Azadegan Box 84 211 41 Malmö 
  
 Malmö Portugisiska Huset i  Sperlingsgatan 31 212 22 Malmö 
 Malmö 
  
 Malmö S.D. Srbija Box 3157 200 22 Malmö 
  
 Malmö Sepas kulturförening Norrbäcksgatan 34 216 24 Malmö 
  
 Malmö  Serbiska Föreningen Box 18110 200 32 Malmö 
  "Vuk Karadzic" 
  
 Malmö  Serbiskt Forum Box 4527 203 20 Malmö 
  
 Malmö Skånepartiets  Malmgatan 16 211 32 Malmö 
 Invandrarförbund 
  
 Malmö SSU-Radio Havanna Olof Palmes Plats 1 214 44 Malmö  
  
 Malmö Svensk-Bosniska  Ängelholmsgatan 4 214 22 Malmö 
 Information och  
 Media förningen 
  
 Malmö Södra Sveriges  Nobelvägen 135 212 15 Malmö 
 Kurders Union i  
 Malmö (SSKUM) 
  
 Mark (Skene) Marks Finska  Box 2065 511 02 Skene 
  Förening 
  
 Mark (Skene) Marks Finska  Solsätervägen 31 511 96 Berghem 
  Pingstförsamling 
  
 Motala Bosninska  Box 397 591 24 Motala 
 föreningen "Ljiljan" 
  Motala 
  
 Mölndal Asaciqcion Kultural  Box 362 421 25 Mölndal 
 Universo Latino 
  
 Mölndal Azerbajdzjansk- Knarrhögsgatan 5 431 82 Mölndal   
 svensk  
 vänskapsförening 
  
 Mölndal Föreningen  Norumshöjd 64 417 45 Göteborg 
 Sebastian Acevedo    
  
 Mölndal Iranska Mehr  Box 14011 400 20 Göteborg 
 Center 
  
 Norrköping Alondra kultur  Torsten Fogelquists  603 78 Norrköping 
 center gata 14  
  
 Norrköping Azech Syrianska  Box 3262 600 03 Norrköping 
 förening  
  
 Norrköping Boliviakommittén Morängatan 9 603 66 Norrköping 
  
 Norrköping Bosnien och  Box 2088  600 02 Norrköping 
 Hercegovinas  
 förening 
  
 Norrköping Bosniens och  Husebygatan 6B 602 28 Norrköping 
 Hercegovinas   
 Svenska Förening  
 21 i Norrköping 
  
 Norrköping Centro Cultural  Sågaregränd 13 603 58 Norrköping 
 Bolivia  
  
 Norrköping Club Amiga- Torsten Fogelqvists  630 78 Norrköping 
 föreningen gata 78  
 Norrköping Föreningen  Box 11093 600 11 Norrköping 
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 Huelenchile -   
 Norrköping 
 
 Norrköping Internationella  Trumpetaregatan 1- 603 67 Norrköping 
 Kvinnoföreningen i  7  
 Norrköping 
 
 Norrköping Jesus Vive Torsten Fogelqvists  603 76 Norrköping 
 gata 84  
 
 Norrköping Kulturföreningen  Repslagaregatan 36 602 30  Norrköping 
 "Vientos Del Sur"  
 
 Norrköping Kulturföreningen  Hospitalsgatan 24 B 602 27  Norrköping 
 Despertar Latino  
 
 Norrköping Norrköpings  Box 1529 600 45 Norrköping 
 Iranska förening  
 
 Norrköping Persiska  Repslagaregatan 11, nbv 602 25 Norrköping 
 kvinnoföreningen   
 
 Norrköping Victor Jara  Box 1430 600 44 Norrköping 
 kulturförening  
 
 Olofström Olofströms Finska  Ingenjörsgatan 24 293 38 Olofström 
 Förening  
 
 Oxelösund Kristna och  Box 90 613 22 Oxelösund 
 Kulturföreningen   
 Palabras de Vida  
 Eterna 
 
 Partille Global Kultur  Oluff Nilssons väg  433 36 Partille 
 förening 18 
 
 Partille International  Galoppvägen 9 B 433 33 Partille 
  Kulturförening 
 
 Partille Kvinnoföreningen  Oluff Nilssons väg 16 433 36 Partille 
  Osyan  
 
 Sigtuna Islamiska  Odensalavägen 16 195 43 Märsta 
 Kultrföreningen i  
 Märsta 
 
 Skara Axevalla  532 72 Axvall 
 Folkhögskolas  
 Mediaförening  
 (Finska  
 Riksförbundets  
 folkhögskola) 
 
 Skövde Skövde Finska  Skåningsvägen 2  541 65 Skövde 
 förening 
 
 Sollentuna Iglesia del Pueblo/  Malmvägen 24 B 191 22 Sollentuna 
 Folkets kyrka  
 
 Sollentuna Inter - Sur kultur-  Pilvägen 32, 1 tr 191 42 Sollentuna 
  och radioförening   
 
 Sollentuna Kultur & Media- Box 7020 174 07 Sundbyberg 
 föreningen AVA  
 
 Sollentuna Kulturföreningen  Mjölnarbacken 72 172 60 Sundbyberg 
 
 Rangarang  
 Sollentuna Sollentuna kvinnoråd Stupvägen 15, 3 tr 191 42 Sollentuna 
  
 Solna/Sundby- Arab Inf and Culture Box 4020 171 04 Solna 
 berg  Center 
  
 Solna/Sundby- Iranska Kultur och  Dalarövägen 8 nb 136 45 Haninge 
 berg Miljö förening 
  
 Solna/Sundby- Iranska Musik- och  Box 7068 171 07 Solna 
 berg Kulturföreningen 
  
 Solna/Sundby- Iranska Tanin  Englundavägen 13 171 18 Solna 
 berg musikföreningen 
  
 Solna- Pendar  Råsundavägen 57 169 69 Solna 
 Sundbyberg  Kulturförening 
  
 Sotenäs Sotenäs  Box 2 194 21 Upplands Väsby 
 närradioförening   
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 Stockholm Stad Kvinnors nätverk Vita Liljans väg 92,  127 34 Skärholmen 
  bv  
 
 Stockholm City Centro Socio  Box 49142 100 29 Stockholm 
  Cultural Boliviano  
 
 Stockholm Järva Ashnai Pars Box 1040 164 21 Kista 
  
 Stockholm Järva Cultura  Box 3042 161 03 Bromma 
  latinoamericana  
 förening 
 
 Stockholm Järva Föreningen "Huelen Gustavslundsvägen  161 36 Bromma 
   - Chile - Stockholm" 168 A-B/V  
 
 Stockholm Järva Föreningen Utopia Trondheimsgatan  5, 164 32 Kista 
   2 tr. 
 
 Stockholm Järva Järva-Västerorts  Box 3079 161 03 Bromma 
  närradioförening 
 
 Stockholm Järva Khaneh Iran- Hallonbergen plan  172 70 Sundbyberg 
  föreningen 5-7   
 
 Stockholm Järva M S F Box 7041 164 07 Kista 
  
 Stockholm Järva Org. of Ugandans in Box 7091 164 07 Kista 
   Sweden  Sthlm  
 Branch OUSSB 
 
 Stockholm Järva Solidaritetscentret  Box 7059 170 07 Solna 
  för de Iranska o  
 Svenska folken  
 
 Stockholm Järva Somaliska  Box 1308 172 26 Sundbyberg 
  flyktingföreningen   
 
 Stockholm Järva Spånga Musik- och  Box 5127 163 05 Spånga 
  Kulturförening 
 
 Stockholm Järva The Forward Crew  Osbyringen 22, kv 163 22 Spånga 
  Base 
 
 Stockholm  Rinkeby  Box 5010 163 05 Spånga 
 Järva och  Internationella  
  
 Stockholm  Församling 
 Västerort 
  
 Stockholm stad Anderna KIF Toffelbacken 25 nb/ 126 39 Hägersten 
  Gatica 
 
 Stockholm stad Cultural Association Box 5031 123 05 Farsta 
  of Iranians 
 
 Stockholm  Eritreanska  Lötsjövägen 91, 2 tr 174 43 Sundbyberg 
  stad Föreningen för Fred  
 och Demokrati 
  
 Stockholm stad Etiopiska Ortodoxa  Box 16043 103 21 Stockholm 
  Kyrkan i Sverige  
 
 Stockholm stad Föreningen Lady  Västerbybacke 24, 4  163 75 Spånga 
  Protection S.N.F.F. tr 
 
 Stockholm stad  Föreningen Mundo  Oxholmsgränd 3 127 48 Skärholmen 
  Latino  
 
 Stockholm stad Föreningen Taftan Hauptvägen 92 123 58 Farsta 
  
 Stockholm stad Kulturell förening  Box 15203 104 65 Stockholm 
  för Kurder i Sverige  
 
 Stockholm stad Made in Brazil  Prästgatan 32 111 29 Stockholm 
  Radioförening  
 
 Stockholm stad Persian Kultur och  Hidinge backe 9, 6 tr 163 65 Spånga 
  Art Center 
 
 Stockholm stad PKP-förening Box 1149 164 22 Kista 
  
 Stockholm stad Svensk-Kurdiska  Störtloppsvägen 14,  129 47 Hägersten 
  Artföreningen 1 tr. 
 
 Stockholm stad Svensk-Turkiska  Lofotengatan 2, 3 tr 164 33 Kista 
  Solidaritets- och  
 kultur föreningen 
 
 Stockholm  Iranska  Box 5031 123 05 Farsta 
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 Sydost Studentföreningen i  
 Sverige-Stockholm 
 
 Stockholm  Centrum för  S:t Eriksgatan 33 B 112 39 Stockholm 
 Sydväst Etiopisk kultur och   
 information 
 
 Stockholm  Farhang föreningen Hallonbergsplan 5, 3 tr 174 52 Sundbyberg 
 Sydväst   
  
 Stockholm  Irakiska dem. 14  Byälvsvägen 14 , 14 tr 128 48 Bagarmossen 
 Sydväst Tammuzklubben    
  
 Stockholm  Kurdisk Fine Arts  Box 3015 143 03 Vårby 
 Sydväst föreningen i Sverige 
   
 Stockholm  Kurdiska Dem. o  Lillhagsvägen 30, 3 tr 124 71 Bandhagen 
 Sydväst Kultur förening,    
 Stockholm 
 
 Stockholm  Kurdiska  Box 3042 143 03 Vårby 
 Sydväst Filmföreningen 
  
 Stockholm  Kurdistans Familj  Åbergssonsvägen 11, 170 77 Solna 
 Sydväst Center i Stockholm   3 tr 
 (FCS) 
  
 Stockholm  Kurdistans  Box 1101 164 24 Kista 
 Sydväst Folkförbund 
  
 Stockholm  Socialistisk  Storholmsbackarna 16 127 43 Skärholmen 
 Sydväst organisation för    
 studenter 
 
 Stockholm  Solidaritets Nätverk Box 95 127 22 Skärholmen 
 Sydväst  för Iransk -   
 Svenska Arbetare,  
 SNISA 
 
 Stockholm  Tigreanska  Vimmerbyplan 12 163 74 Spånga 
 Sydväst föreningen 
  
 Stockholm  Hamshari  Fjällnäsgatan 8 b 162 66 Vällingby 
 Västerort kulturförening 
  
 Stockholm  Järva-Västerorts  Box 3079 161 03 Bromma 
 Västerort närradioförening  
  
  
 Stockholm  Kulturföreningen  Husby gård, Hus nr. 8 164 30 Kista 
 Västerort Peyvand  
  
 Stockholm  Sharareha förening Box 1080 162 12 Vällingby 
 Västerort 
  
 Stockholm  Spånga Musik- och  Box 5127 163 05 Spånga 
 Västerort Kulturförening 
  
 Stockholms stad Alsadik Irakiska  Ålgrytevägen 151 127 32 Skärholmen 
  kulturförening  
 
 Stockholms stad Azerbadjansk Kultur Mjölnarbacken 72, 5 tr 174 42 Sundbyberg 
  centrum   
 
 Stockholms stad Barnen Först Box 48 151 01 Södertälje 
   
 Stockholms stad Barnfamiljföreningen Östbergahöjden  11, nb 125 73 Älvsjö 
   
 Stockholms stad Eritreanska  Östbergahöjden 37, 2 tr 125 73 Älvsjö 
  Föreningen i   
 Östberga 
 
 Stockholms stad Eritreanska Demo- Östbergahöjden 51 127 73 Älvsjö 
  kratiska Ungdoms-  
 förening i Östberga 
 
 Stockholms stad Föreningen Hiwai  Box 6076 164 06 Kista 
  Kurdistan 
 
 Stockholms stad Föreningen Jaime  Äspholmsvägen 22, bv. 127 45 Skärholmen 
  Pardo Leal -    
 Stockholm 
 
 Stockholms stad Författarföreningen Allhagsvägen 58 145 59 Norsborg 
   för Iranska Kurder 
 
 Stockholms stad GOH Etiopiska  Magnus  118 66 Stockholm 
  Vänskapsföreningen Ladulåsgatan 32  
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 Stockholms stad HAMSAFARTV  Engelbrektsgatan 39 114 32 Stockholm 
  FÖRENING    
 
 Stockholms stad HUF, Hässelby  Maltesholmsvägen 141 165 62 Hässelby 
  Ungdomsförening  
 
 Stockholms stad Irakiska Kommittén Finnstastigen 28 197 35 Bro 
  till Försvar av  
 Kvinnors Rättigheter 
 
 Stockholms stad Irans Demokratiska  Mellanbergsvägen 27,  135 45 Tyresö 
  Förening (IDF) 4 tr 
 
 Stockholms stad Iranska Kvinnors  Box 129 125 23 Älvsjö 
  Kamp för Frihet 
 
 Stockholms stad Islamiskt Kurdiskt  S:t Göransgatan 150 112 51 Stockholm 
  Kulturcentrum,  
 I.K.K.C._ 
 
 Stockholms stad Jaran kultur och  Tomasvägen 19 177 34 Järfälla 
  idrottsförening 
 
 Stockholms stad Kanone Jashnhaje  Oslogatan 12, 1 tr 164 33 Kista 
  Melody föreningen 
 
 Stockholms stad Kultmix Östbergahöjden 19 bv 125 73 Älvsjö 
  
 
 Stockholms stad Kulturföreningen  Östbergabackarna 27 125 72 Älvsjö 
  Africa i Östberga 
 
 Stockholms stad Kurdiska  Oslogatan 10, bv 164 32 Kista 
  Artistförbundet 
 
 Stockholms stad Kurdistans  Box 1101 164 22 Kista 
  studentkår i  
 Stockholm 
 
 Stockholms stad Payam-e Iran  Bergengatan 4 bv 164 35 Kista 
  ideella kulturförening 
 
 Stockholms stad Socialistisk  Storholmsbackarna 16 127 43 Skärholmen 
  organisation för    
 kurdiska studenter i  
 Sverige 
 
 Stockholms stad Sollentuna Dialog  Malmvägen 14 B, 1 tr 191 60 Sollentuna 
  Förening   
  
 Stockholms stad Sri Lanka  Mörbydalen 20 182 52 Danderyd 
  Radioförening  
 
 Stockholms stad World Music  Oslogatan 24, 4 tr 164 31 Kista 
  Society 
 
 Stockholm Gilanska  Oslogatan 14, 4 tr 164 32 Kista 
 Västerort kulturföreningen 
  
 Strömstad/ Radio Latitude  Box 206 452 80 Strömstad 
 Tanum Strömstad Tanum   
 Ideella Förening_ 
 
 Södertälje Auka-Mapu Granövägen 77 151 64 Södertälje 
  
 Södertälje Aurora  Box 6040 151 06 Södertälje 
 kulturförening  
 
 Södertälje Caupolican  Box  112 151 22 Södertälje 
 Idrottsförening  
 
 Södertälje Föreningen Finlandia Box 321 151 24 Södertälje 
  
 Södertälje Jaime Pardo Leal  Fornhöjdsvägen 38, 4 tr 152 58 Södertälje 
 föreningen i    
 Södertälje 
 
 Södertälje Södertälje Finska  Cedströmsgatan 9 151 73 Södertälje 
 Pingstförsamling  
 
 Södertälje Victor Jara förening Box 275 151 23 Södertälje 
  
 Södertälje  Violeta Para  Vibergsvägen 2 151 48 Södertälje 
 Ungdomsförening  
 
 Trollhättan Assyriska  Humlevägen 174 461 64 Trollhättan 
 föreningen  
 
 Umeå Multinationella  Flintvägen 4-211 907 40 Umeå 
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 Socialdemokratiska  
 föreningen 
 
 Umeå Palestina  Flintvägen 4-211 907 40 Umeå 
 Socialdemokratiska  
 Förening 
 
 Umeå Palestinsk-Svenska  Stevgränd 26 906 27 Umeå 
 Vänskapsföreningen 
 
 Umeå Palestinsk-Svenska  Stävgränd 26 906 27 Umeå 
 Vänskapsföreningen 
 
 Uppsala Cetal S:t Johannesgatan 2, 2 tr 753 11 Uppsala 
  
 Västerås Rhino Prosper Club Box 1144 721 28 Västerås 
 
 Växjö Eritreanska Föreningen  Box 4055 350 04 Växjö 
 för Tigre Språk  
 Utveckling  
 
 Örebro Integrationskommit- Köpmangatan 5, 1 tr 702 10 Örebro 
 tén   
 
 Örebro Kurdiska  Längbrogatan 4 A 703 67 Örebro 
 Ungdomsföreningen 
  i Örebro KUF 
 
 Örebro Örebro  Box 3200 701 35 Örebro 
 Internationella  
 Center-  
 Kulturalliansen 
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Bakgrund
Hösten 2001 lät Presstödsnämnden kartlägga massmedieanvändningen bland tre minoritetsspråksgrupper i Sverige. De
grupper som valdes ut var somalier, iranier och samer. Den fråga som i första hand skulle belysas var minoritets-
gruppernas utnyttjande av medier på minoritetsspråk producerade i Sverige. Som jämförelse redovisas också deras
utnyttjande av medier på svenska samt medier producerade utanför landet.

Medieanvändning
Medieanvändning är, liksom all konsumtion, beroende av två huvudfaktorer: intresse och tillgång. I vårt fall kan vi
uttrycka det som så att förutsättningen för att en viss minoritetsgrupp skall utnyttja medier som vänder sig specifikt till
den gruppen är för det första att det finns medier och för det andra att det inom minoritetsgruppen finns intresse för att
ta del av dessa medier.

Professor Lennart Weibull beskriver medieanvändningen som en funktion av mottagare, sändare och det omgivande
samhället på följande sätt i sin modell, ursprungligen applicerad på tidningsläsning:

Figur 1 Principmodell över medieanvändning

Källa: Weibull, 1983 och Björkqvist och Weibull 1989

De egenskaper hos individen som bygger upp den sociala situationen är; livssituation, social position och intresse.
Med livssituation avses både egenskaper knutna till individen, som ålder, och egenskaper i den yttre situationen, som
till exempel bostadsort. Med social position avses individens sociala ställning i förhållande till andra människor i
samhället, till exempel inkomst och utbildning. Intresset antas också ha betydelse för behovet och viljan att ta del av
olika typer av information. Dessa tre begrepp  bildar tillsammans individens sociala situation som antas vara en del av
vad som påverkar medieanvändningen.

Modellens högra sidan handlar om förutsättningarna för att ta del av medier och att välja olika medier för olika ändamål.
För det första handlar det om mediernas tillgänglighet, vilka medier som finns och vilket pris konsumenterna måste
betala. Det handlar också om konkurrerande sätt att uppnå samma mål. Det kan gälla information genom personlig
kontakt eller alternativa former för förströelse. En tredje viktig aspekt på mediesituationen är mediernas utbud samt hur
detta presenteras. Vi kan sammanfatta detta med termen innehåll.

Samspelet mellan medier och mediekonsumenter styrs till en del av samhället. Genom bidrag och lagstiftning kan
samhället styra mediesituationen i olika riktningar och  samhällsutvecklingen, till exempel en lågkonjunktur, kan påverka
konsumenternas situation.

Faktorer som är extra viktiga när vi pratar om mediekonsumenter med annan bakgrund är traditioner och normer. Frågor
om vad man har med sig för vanor och beteende hemifrån och vilka medier som fanns tillgängliga i ursprungslandet
kommer naturligtvis att styra minoritetsgrupperna i olika riktningar. En annan aspekt är hur de olika samhällssystemen
inverkar på medierna. Exempel på detta  är utbildningsnivå och statligt inflytande över medierna. Det sistnämnda kan
inte minst få betydelse för den trovärdighet som olika medier tillmäts.

Det svenska mediesystemet kännetecknas framför allt av tre faktorer, dagspressens starka ställning, den starka public
serviceverksamheten inom både radio och TV samt att massmedierna överlag spelar en central roll för
informationsspridning i förhållande till personliga kontakter (Wadbring och Weibull 2000). Många av de minoritetsgrupper
som idag finns i Sverige kommer från områden som markant avviker från denna modell.
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Mediernas funktioner
På ett enkelt sätt kan vi uttrycka oss som att grunden för att ta del av olika medier är att vi har något behov, medvetet eller
omedvetet, som skall tillgodoses. Medierna är olika bra på att tillgodose de dessa behov. Man brukar tala om att
medierna har två huvudsakliga funktioner; information och förströelse.

Inget medium kan helt föras till den ena eller andra funktionen utan det är snarare fråga om en blandning. Om vi till
exempel tar TV som är ett medium som har kommit att gå mot att i större utsträckning erbjuda förströelse kan man som
konsument välja att använda TV bara i rent informationssyfte.
Minoritesgrupperna behöver medierna för att tillgodose olika behov beroende på var på integrationsskalan de befinner
sig. Tar vi en person som nyss anlänt till Sverige finns det primära mål som bostad och arbete att tillgodose, vilket gör
att det är viktigt att skaffa kunskap om det svenska samhället. Denna aspekt är också viktig för en fungerande demokrati
eftersom en sådan förutsätter information.

På grund av språkproblem kan detta behov inte tillgodoses av de svenska medierna. Vi behöver alltså medier som
behandlar vad som händer i det svenska samhället på minoritetsspråken.

För att ytterligare tillgodose behovet av trygghet behöver de som kommit till Sverige få veta vad som händer i det land
eller område de lämnat. Språkproblemen gör att även detta måste ske på minoritetsspråken. Detta behov kan till en del
tillgodoses genom tillgång till medier från andra länder, antingen från ursprungslandet eller från andra källor som
rapporterar på respektive språk. Det kan till exempel vara satellitsända TV-kanaler eller webbplatser.

Ett nytt problem uppstår när vi kommer till andra generationens invandrare. Information om det svenska samhället kan
de skaffa sig genom de svenska medierna eftersom språkproblemet oftast inte kvarstår. Fortfarande finns ofta ett stort
behov av att få information om det egna ursprungslandet. Många undersökningar har visat, att för att kunna integreras
i en ny kultur måste man känna sina rötter och vara säker i sin egen roll.

Den information om många av minoriteternas regioner som erbjuds i svenska medier är både knapphändig och inriktad
mot katastrofer och elände. Hur skall man kunna vara stolt i sin roll som muslimsk afrikan om allt man läser om Afrika
handlar om svält, krig och AIDS och islam framställs som en religion för terrorister.

De flesta minoriteter som idag finns i Sverige är dessutom kraftigt underrepresenterade som aktörer inom svenska
medier. Det finns alltså få möjligheter att finna personer som man kan identifiera sig med. Det gäller då inte bara att det
skall vara personer med samma etnisk ursprung utan även att det är personer som befinner sig i samma livssituation i
Sverige. För en somalisk kille eller tjej som är född i Sverige är det naturligtvis lika svårt att identifiera sig med ungdomar
i Somalia som med personerna i våra svenska såpoperor.

Även bland de personer som skapar våra mediebudskap är minoriteterna underrepresenterade vilket i sin tur bland
annat leder till en, ur minoriteternas synvinkel, enkelriktad nyhetsvärdering. Detta kan leda till att vi i framtiden kommer
att känna ett ökat behov av speciella medier för minoriteter på svenska.
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Beskrivning av undersökningen
Denna rapport baserar sig till stora delar på data som samlats in under en intervju-undersökningar gjord av
undersökningsföretaget Linfab på uppdrag av Presstöds-nämnden. Undersökningen som belyser medieanvändning
gjordes under november till december 2001.

Vid intervjuundersökningen genomfördes sammanlagt 600 intervjuer jämnt fördelat på somalier, iranier och samer.
Intervjuerna med somalier och iranier gjordes av tolkar medan samerna intervjuades av enbart svensktalande intervjuare.

Eftersom vi för somalier och iranier saknar alla former av register har vi fått arbeta med mer okonventionella urvalsmetoder.
De som genomfört intervjuerna har till en del arbetat utifrån de egna nätverken, inom organisationer och liknande.
Nätverk såväl på det privata som på det yrkesmässiga planet både som tolkar och inom övriga yrken.

De iranska tolkarna arbetade även med hjälp av telefonkataloger från olika områden i Sverige där de med kunskap om
sina landsmäns efternamn ringde upp och genomförde telefonintervjuer. De somaliska tolkarna kompletterade med
intervjuer bland landsmän som de letade upp på offentliga platser främst i Västra Frölunda och kring Angereds Torg,
områden i Göteborg där många somalier rör sig. I samband med intervjuerna ombads de intervjuade att hjälpa oss
komma i kontakt med ytterligare landsmän för intervju.

Insamlingsperioden kom att sammanfalla med fastemånaden Ramadan vilket ledde till stora problem med att samla in
planerat antal intervjuer. Bland de iranska intervjupersonerna fanns också en misstänksamhet och en oro när det gällde
att besvara frågorna. Detta ledde till att vi för denna grupp också till en del erbjöd möjligheten att fylla i enkäten och
skicka in den till oss anonymt.

När det gäller samerna användes Sametingets röstlängd och ett slumpmässigt urval om 300 individer drogs. Bland
dessa har vi sedan genomfört 200 intervjuer. Orsaken till att vi drog ett så pass stort urval i förhållande till önskat antal
intervjuer är att en stor del saknar fasta telefonabonnemang och att tillgängligheten inte är så hög via mobiltelefon.

För samernas del kan vi uttala oss på ett generellt plan eftersom vi här arbetat med vedertagna statistiska metoder,
medan resultaten för övriga grupper får tolkas med en viss försiktighet. Vi kan här säga att de resultat vi fått fram med
95 procent säkerhet inte avviker mer än ± 7 procent från de verkliga värden för samtliga samer registrerade i Sametingets
röstlängd.
Vid värdering av övriga intervjuer ligger det en del problem inbyggda i de metoder vi tvingats använda. I normala fall
blandar man de som skall intervjuas så att varje intervjuare får individer från olika grupper. Något som inte varit möjligt
med dessa intervjuer. Det vi bland annat kunnat konstatera är att de iranska intervjuarna varit äldre och mer etablerade
i samhället än de somaliska intervjuarna. Vi kan alltså inte bortse från att den så kallade intervjuareffekten kommit att
påverka svaren i en viss utsträckning och i det här fallet också urvalet av intervjupersoner. Eftersom urvalsmetoden
varit godtycklig snarare än slumpmässig är det också omöjligt att veta i vilken utsträckning svaren skulle variera om
undersökningen upprepades igen.

Med tanke på de ovan beskrivna problemen är det viktigt att iaktta försiktighet vid tolkning av resultaten.
Erfarenhetsmässigt vet vi också att det alltid finns skillnader mellan olika kulturer när det gäller att besvara frågeformu-
lär. Frågorna uppfattas olika och tendensen till att hålla med och på så sätt vara intervjuaren till lags är olika stark i olika
grupper. Tonvikten bör därför ligga på jämförelser mellan olika undergrupper och olika medier snarare än på nivåer och
absoluta procenttal.

De tre intervjuade grupperna kan sägas befinna sig i olika grad av integration. Bland somalierna har färre än en tredjedel
varit i Sverige i mer än tio år och bland iranierna två tredjedelar. Samernas integration i det svenska samhället kan sägas
ha pågått under många mer eller mindre frivilligt.
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De frågeområden som belystes i frågeformulären är följande:

Användandet av
- Medier på svenska producerade i Sverige
- Medier på det egna språket producerade i Sverige
- Medier på det egna språket producerade utanför Sverige
- Medier på andra språk producerade utanför Sverige

Prioritering av olika nyhetskällor för nyheter från olika gografisk områden

Intresse för nyheter från olika geografiska områden

Bedömning av fördelar med särskilda minoritetsspråksmedier

De bakgrundsfrågor som ingick var för somalier och iranier; antal år i Sverige, fast arbete eller ej samt familj eller inte. För
samerna var det kunskaper i samiska samt bostadslän. För samtliga frågade vi också om kön och ålder.
Vi har medvetet valt att inte ställa frågor om socioekonomisk status. Dels är det svårt att jämföra mellan olika subkulturer,
dels bedömde vi att frågorna kunde vara extra känslig att ställa i denna undersökning. Vi arbetade med grupper som inte
är lika vana att bli utsatta för enkätundersökningar som genomsnittssvensken, dessutom antog vi att det faktum att en
myndighet som Presstödsnämnden efterfrågade dessa uppgifter kunde göra det extra känsligt.

Referenser:
Wadbring, Ingela och Weibull, Lennart (red) (2000)Tryckt. 20 kapitel om dagstidningar i början av 2000-talet. Göteborg,
Institutionen för journalistik och masskommunikation, Göteborgs universitet.

Weibull, Lennart (1983) Tidningsläsning i Sverige. Tidningsinnehåll, tidningsval, läsvanor. Stockholm: Liber Publica

Weibull, Lennart och Björkqvist, Karin (red) (1989) Dagspressen och dess läsare. Empiriska studier av dagspressens
utveckling under 1980-talet. Stockholm: Almqvist & Wiksell International
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Medieanvändning bland somalier
Eftersom vi inför intervjuerna inte kunde göra ett slumpmässigt urval bland somalier i Sverige är det viktigt att vi vid
tolkning av resultaten håller i minnet hur den grupp som besvarat enkäten är sammansatt. I diagrammen nedan ser vi hur
fördelningen ser ut vad gäller några viktiga bakgrundsfaktorer.

Figur 2  Somaliernas sammansättning på bakgrundsvariabler (procent efter kön, ålder och boendetid i Sverige)
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De intervjuade somalierna är unga, hälften är 30 år eller yngre. De intervjuade kvinnorna är yngre än männen. En
tredjedel av de intervjuade bor ensamma. Fördelningen är här densamma för kvinnorna och männen.

Bland de som bott längre i Sverige och bland de äldre hittar vi större andel som har familj. En tredjedel av de intervjuade
har bott i Sverige i 5 år eller mindre. Bland kvinnorna hittar vi en större andel nyinflyttade än bland männen.

En majoritet av somalierna är dagliga tidningsläsare
Två av tre somalier läser en svensk nyhetstidning varje dag eller nästan varje dag.  Räknar vi med dem som läser minst
en gång per vecka ökar siffran till 78 procent.

Figur 3 Läsning av svensk nyhetstidning bland somalier (procent)

0

20

40

60

80

100

Varje dag eller nästan
varje dag

Minst en gång per
vecka

Minst en gång 
månad

Det finns stora skillnader mellan olika grupper. Mest betydelse har vistelsetid i Sverige. Bland de som varit här i mer än
10 år är det mycket vanligare att läsa en svensk nyhetstidning än bland de som kommit mer nyligen.
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Figur 4 Andel somalier i olika grupper som läser svensk nyhetstidning minst en gång per vecka (Procent)
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Somalierna läser Metro och Aftonbladet
Den mest lästa tidningen bland somalier är Metro som läses av två tredjedelar. Ser vi till den traditionella dagspressen
når morgontidningen något fler än kvällstidningen, 39 mot 26 procent. Bland de senare dominerar Aftonbladet som
läses av var fjärde somalier.

Eftersom huvudelen av intervjuerna är genomförda i Göteborg, en ort där Metro kommer ut, kan vi naturligtvis inte
överföra dessa siffror på riksnivå. Det är dock intressant att notera att läsa Metro är vanligare bland somalier i Göteborg
än vad det är att läsa Göteborgs-Posten.

Var sjätte somalier läser tidskrifter
Alla andra tidningar än dagstidningar och alla tidskrifter slås i enkäten ihop till en fråga. Vi finner då att var sjätte
somalier läser någon annan tidning minst en gång per månad. De som avviker är de som varit i Sverige i 5 år eller mindre
som i mycket lägre utsträckning läser någon annan tidning.

När det gäller dagstidningsläsning är det stora skillnader mellan män och kvinnor. Den skillnaden kvarstår inte när vi
tittar på övriga tidningar. Vid en genomgång av de titlar som läses ser vi att det i störst utsträckning handlar om
traditionell veckopress som Se & Hör och Hänt Extra.

Figur 5 Läsning av annan svensk tidning än nyhetstidning minst en gång per månad bland somalier (Procent)
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Somaliska män läser tidningar från utlandet
Mycket få somalier läser någon somalisk tidning som ges ut i Sverige. Något som naturligtvis är förknippat med
tillgängligheten. Det tycks även vara svårt att få tag på tidningar på somaliska utgivna i Somalia eller andra länder.
Tidningar från Somalia läses av mindre än var tionde somalier minst en gång per månad. Den mest lästa tidningen från
Somalia är Jamhuuriya.
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Figur 6 Läsning av tidningar på andra språk än svenska minst någon gång per månad bland somalier (Procent)
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Bland männen är det 15 procent som läser tidningar från Somalia och bland kvinnorna 3 procent. Tidningar på andra
språk läses av 30 procent av männen och 4 procent av kvinnorna minst varje månad.  Somaliska tidningar från andra
länder än Sverige och Somalia läses av någon enstaka procent.

Figur 7 Läsning av tidningar från andra länder minst en gång per månad bland somalier (Procent)
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Annan utländsk tidning Tidning från Somalia

Nästan alla tittar på svensk TV
En hög andel, fyra av fem, tittar på svensk TV minst fyra dagar per vecka. Kvinnorna tittar i något lägre utsträckning än
männen och vi ser, inte oväntat, en lägre andel som tittar bland de som varit i Sverige i fem år eller mindre.

Figur 8 Tittande på svensk TV minst 4 dagar per vecka bland somalier (Procent)
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Somaliska sändningar i svensk TV förekommer inte i så stor utsträckning. Var tionde somalier säger sig titta på dessa
sändningar ibland. Fyra av tio säger att de inte känner till några sändningar där de bor. Eftersom förhållandena är så olika
i olika delar av landet har vi inte frågat om hur ofta de tittar på denna typ av sändning.
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Männen ser somaliska program från utländska sändare
Även tittande på somaliska program på utländska TV-kanaler uppvisar stora könsskillnader. Medan 21 procent av
männen säger att de brukar titta minst en gång per vecka brukar bara 3 procent av kvinnorna titta. Den kanal som flest
tittar på är D. Jabuti.

Figur 9 Tittande på somaliska sändningar i utländsk TV minst 1 gång per vecka (Procent)
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En del av intervjuerna kompletterade vi genom att fråga om de tittade på sändningar från utlandet på annat språk.
Hälften tittade på sådana sändningar varje vecka. Till stor del handlar det om de traditionella nyhetskanalerna.

Tre fjärdedelar har kabel-TV eller parabolantenn
Tittandet på utländska kanaler är förknippat med tillgång till kabel och parabol. Hälften av somalierna har tillgång till
kabel-TV och 15 procent egen parabolantenn.

Hälften tittar på text-TV varje dag
Tillgången till text-TV i hemmen ligger på cirka 80 procent bland somalierna. En siffra som ligger i paritet med övriga
befolkningen. När det gäller att läsa nyheter på text-TV finner vi att 50 procent av somalierna säger att de brukar göra
detta minst 4 dagar per vecka. Dessa siffror är klart högre än vad som gäller för övriga befolkningen. Mest utnyttjas text-
TV av männen och av dem som varit i Sverige i mer än fem år.

Figur 10 Tittandet på nyheter på svensk text-TV minst 4 dagar per vecka bland somalierna (Procent)
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Få lyssnar på svensk radio
Radiolyssnandet i Sverige brukar uppmätas till cirka 80 procent av allmänheten som lyssnar en genomsnittlig dag.
Bland somalierna säger 17 procent att de brukar lyssna på svensk radio minst 4 dagar per vecka. Radiolyssnandet är
starkt förknippat med hur länge de har varit i Sverige.

Figur 11 Lyssnande på svenska radiostationer minst 4 gånger per vecka bland somalier (Procent)
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För de flesta handlar huvuddelen av radiolyssnandet om musik och nyheter.  Om det är det svårt att följa med i de
upplästa nyheterna utan förklarande bilder och om musiken är väldigt olik den man är van vid måste svensk radio
upplevas som ett hopplöst medium.

Enbart två procent av de intervjuade säger sig lyssna minst en gång per vecka på somaliska sändningar i svensk radio
varför vi kan anta att mycket få av de intervjuade bor i områden där det finns sådana sändningar.
Männen lyssnar på utländska radiosändningar
Bristen på somaliska sändningar i svensk radio kompenseras av lyssnande på BBC:s sändningar på somaliska. Dessa
når var femte somalier i Sverige minst en gång per vecka. Utländska radiosändningar på annat språk avlyssnas av 4
procent.

Figur 12 Lyssnande på utländska radiostationer minst 4 gånger per vecka bland somalier (Procent)
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Två av tre somalier har tillgång till Internet
Var fjärde somalier har tillgång till Internet hemma. Tar vi med även dem som har tillgång på arbetet eller skolan  ökar
andelen  till 61 procent.  Lika stor andel har använt Internet under senaste tre månaderna.
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Figur 13 Andel bland somalier som använt Internet under de senaste tre månaderna (Procent)
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Somaliska nyheter störst på Internet
Bland somalierna har hälften använt Internet under den senaste månaden för att läsa nyheter på det egna språket. De
webbplatser som i störst utsträckning besökts är hiiraan.com, somaliland.com, somalinet.com och aftonbladet.se.

Hiiraan.com är den första stora somaliska webbplatsen med huvudredaktion i Canade samt redaktioner även i Mogadishu
och andra platser. Somalinet.com är en annan tidig somalisk  webbplats. Den startades 1995 och harsin huduredaktion
i Västeuropa. Somaliland.com är en oberoende webbplats med huvudradaktion i utbrytarrepublikan Somaliland.

Dessa tre webbplatser stödjer olika klaner i den pågående konflikten i Somalia. Av kunniga somaliska bedömare i
Sverige anses de dock ha balanserad nyhetsförmedling och chat. Det senare utnyttjas livligt för kontakt mellan somaliska
flyktingar i olika länder och kontinenter.

Figur 14 Andel av somalierna som använt Internet under senaste månaden till att läsa nyheter från olika
områden (Procent)
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Tv viktigaste informationskällan
Olika medier passar olika bra för information från olika områden. I figurerna på nästa sida ser vi vilken huvudsaklig källa
de intervjuade anger när det gäller information om olika geografiska områden.
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Figur 15 Vilken är Din viktigaste informationskälla när det gäller sådant  som händer i …. (Procent av
somalierna)
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TV Tidning Radio Internet Personlig

Tv och dagstidningen är lika viktiga när det gäller den egna stadsdelen medan tv:s betydelse ökar och dagstidningens
minskar när vi går över på nivåerna, egna kommunen, Sverige och Europa.

BBC viktigaste nyhetskälla om Somalia
Den personliga kontakten, det vill säga information från släkt och vänner är viktig för somalierna när det gäller information
om den egna stadsdelen och Somalia.  För information om det som händer i Somalia är BBC:s radiosändningar tillsam-
mans med Internet och personlig kontakt de viktigaste informationskällorna för somalierna.

Det finns stora könsskillnader i synen på vilken som är den viktigaste informationskanalen. I figuren på nästa sida ser
vi vilka preferenser män respektive kvinnor har när det gäller information om Somalia.
Figur 16 Vilken är den viktigaste informationskanalen när det gäller nyheter från Somalia? (Procent)
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Personlig kontakt viktigast för kvinnorna
Av  figuren framgår att radio följt av Internet är den viktigaste informationskanalen för de somaliska männen medan den
personliga kontakten är klart viktigast för kvinnorna när det gäller information om Somalia. En viktig orsak är att männen,
men inte kvinnorna, har tillgång till BBC:s nyhetsprogram i förenings- lokaler som utrustats med parabolmottagare.



Användarundersökning   127Minoriteternas medier

Den personliga kontakten kan bestå av brev eller telefonsamtal från Somalia eller direkt kontakt med någon som besökt
landet. Det kan också handla om information i andra hand, till exempel från någon vars släkting nyss besökt Somalia.
Troligtvis är det även så att många får information genom andra som tagit del av medier.

Viktigt med det egna språket
De intervjuade fick också med egna ord uttrycka synpunkter på medierna i Sverige både de på svenska och de på
minoritetsspråk. Det som av de flesta somalier förs fram som största fördelen med svenska medier på somaliska är
språket. Det näst viktigaste är att få nyheter från Somalia.

De svenskspråkiga medierna kunde bli bättre på att sända program från Somalia och övriga Afrika. Det gäller även kultur
eller liknande och inte bara katastrofer och negativa nyheter. En rättvisare bild av islam efterfrågas också.
Figur 17 Andel som kommer i kontakt med svenska medier respektive utländska medier (Procent)

0

20

40

60

80

100

Medier på svenska
(Minst 1 gång/vecka)

Medier på annat
språk (Minst 1
gång/månad)

Antingen eller

M
Kv

Det intressanta resultatet är den del av kvinnorna som ej kommer i kontakt med medier. Var sjunde somalisk kvinna
kommer överhuvudtaget inte i direkt kontakt med något medium och nästan hälften inte med något medieum på sitt eget
språk. Som vi tidigare redovisat är de personliga informationsvägarna istället viktigare för denna grupp. För de somali-
ska männen verkar medierna vara viktigare. Männen har direktkontakt med medier både på svenska och somaliska.

Störst intresse för Somalia och det egna närområdet
Inte oväntat är nästan alla somalier mycket intresserade av att ta del av nyheter om vad som händer i Somalia. Ser vi till
nyheter om det som händer i Sverige är intresset för den egna stadsdelen och kommunen mer intressant än övriga
Sverige. Detta mönster är detsamma när man ser till undersökningar över totalbefolkningen.

Jämför vi med motsvarande data för totalbefolkningen avviker somalierna på så sätt att intresset för Europa  inte är
större än för övriga världen. En annan intressant avvikelse är att medan intresset för det egna närområdet är lika stort
bland män och kvinnor är det kvinnorna som är mest intresserade av Europa och övriga världen.
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Figur 18 Andel som säger sig vara mycket intresserade att ta del av nyheter från olika områden (Procent)
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Medieanvändning bland iranier
Av de iranier som deltagit i undersökningen är hälften äldre än 40 år. Två tredjedelar har varit i Sverige i mer än 10 år. Vi
kan också konstatera en svag övervikt för män bland de intervjuade.

Om vi jämför detta med motsvarande siffror från kapitlet om somalierna finner vi att de iranier vi intervjuat är äldre och
har bott längre tid i Sverige. Vi kan alltså förvänta oss en högre grad av integration.

Figur 19 Iraniernas sammansättning på bakgrundsvariabel (Procent)
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Hälften av iranierna läser tidning dagligen
Nästan hälften av iranierna säger sig läsa en svensk nyhetstidning varje dag eller nästan varje dag. Räknar vi med de
som läser minst en gång per vecka ökar siffran till 61 procent som regelbundet kommer i kontakt med en svensk
nyhetstidning.

Figur 21 Läsning av svensk nyhetstidning bland iranier (Procent)
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Det finns även stora skillnader mellan olika grupper av iranier. Mest betydelse har det om personen har fast arbete eller
ej. Bland de med fast arbete läser 90 procent en svensk nyhetstidning minst en gång per vecka och bland övriga 39
procent.
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Figur 22 Andel iranier i olika grupper som läser svensk nyhetstidning minst en gång per vecka (Procent)

0

20

40

60

80

100

-10 år i
Sverige

11- år i
Sverige

Ej fast
arbete

Fast
arbete

Kvinna M

Iranierna läser traditionell morgonpress
Siffrorna för iranierna liknar mer de vi är vana vid från undersökningar av genomsnittsbefolkningen. De traditionella
morgontidningarna lockar störst publik. Gratistidningen Metro och kvällspressen, som bland somalierna hade en större
publik, läses inte i lika stor utsträckning av iranierna.

Var tredje iranier läser tidskrifter
Var tredje iranier läser någon annan svensk tidning än nyhetstidning minst en gång per månad. Bland iranierna är det
både fråga om läsning av facktidskrifter och traditionella veckotidningar.

Figur 23 Läsning av annan svensk tidning än nyhetstidning minst en gång per månad bland iranier (Procent)
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Iranierna läser tidningen på arbetet
Nästan hälften av de iranier som läser tidning får tag i denna på arbetet och var fjärde genom prenumeration.  Den
vanligaste orsaken till att inte läsa någon svensk tidning är problem med språket.
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Var fjärde läser tidningar från Iran
De persiska tidningarna från Iran når var fjärde iranier i Sverige minst en gång per månad. Den i Sverige mest lästa av de
persiska tidningarna är Kayhan som utges av regimen i Teheran. Nästan i samma utsträckning läser iranier i Sverige
tidningar från andra länder både på persiska och på andra språk. Mest lästa tidningen på persiska som ges ut i annat
land är Kayhan Havai en regeringsoppositinell tidning från London. Båda dessa tidningar förekommer ofta på svenska
bibliotek.

Figur 24 Läsning av tidningar på andra språk än svenska minst en gång per månad bland Iranier (Procent)
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Även bland iranierna finner vi könskillnader när det gäller läsning av tidningar på andra språk, men inte alls i samma
utsträckning som bland somalierna. Det är ungefär dubbelt så vanligt bland männen att läsa tidningar på persiska från
Iran och andra länder som vad det är bland kvinnorna. Vi finner också att dessa tidningar i större utsträckning läses av
de iranier som inte varit i Sverige så länge och då framförallt bland dem som saknar fast arbete.

Figur 25  Läsning på andra språk än svenska minst en gång i månaden bland iranier (Procent)

0

20

40

60

80

100

-10 år i
Sverige

11- år i
Sverige

Ej fast
arbete

Fast
arbete

Kvinna M

Tidning från Iran Persisk tidning från annat land

Hög andel tv-tittare
När det gäller tittande på svenska tv-sändningar är mönstret detsamma för somalier och iranier. En hög andel av
iranierna, fyra av fem, tittar minst fyra dagar per vecka. Kvinnorna tittar i något lägre utsträckning än männen och vi ser,
inte oväntat, en lägre andel som tittar bland de som varit i Sverige i tio år eller mindre.
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Figur 26 Tittande på svensk tv minst 4 dagar per vecka bland iranier (Procent)
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Var fjärde Iranier brukar titta på persiska sändningar på svensk tv så ofta som möjligt. Två av tre tittar åtminstone ibland.
Det är ingen skillnad mellan olika grupper.

Bland iranierna tittar en fjärdedel på persiska tv-program från utlandet minst en gång per vecka. Det är små skillnader
mellan grupperna. De mest populära kanalerna är Jame Jam från Los Angeles och den nationella iranska televisionen.

Vi frågade också en mindre del av de intervjuade om de tittade på sändningar från utlandet på annat språk. Bland de
tillfrågade iranierna tittade hälften på sådana sändningar varje vecka. Till stor del handlar det om västerländska nyhets-
kanaler såsom CNN.

Var fjärde iranier har egen parabolantenn
Tittandet på utländska kanaler är förknippat med tillgång till kabel och parabol. Hälften av iranierna har tillgång till kabel-
tv och var fjärde har egen parabolantenn.

Högt tittande på text-tv nyheter
Tillgången till text-tv i hemmen ligger på drygt  80 procent.  Vilket är samma nivå som brukar uppmätas för
totalbefolkningen. När det gäller nyhetstittandet på text-tv är detta vanligare bland iranier än totalbefolkningen. Fyra av
tio tittar minst fyra dagar per vecka.
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 Figur 27 Tittande på nyheter på svensk text-tv minst 4 dagar per vecka bland iranier (Procent)
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Iranier med fast arbete lyssnar på svensk radio
Radiolyssnandet i Sverige brukar uppmätas till cirka 80 procent av allmänheten som lyssnar en genomsnittlig dag.
Bland  iranierna säger 20 procent att de  brukar lyssna på svensk radio minst 4 dagar per vecka. Iranier med fast
arbetelyssnar på svensk radio mycket oftare än andra. Bland  dessa lyssnar fyra av tio på svensk radio.

Figur 28 Lyssnande på svenska sändningar i radio minst 4 dagar per vecka (Procent)
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De nyanlända lyssnar på persisk närradio
De persiska radiosändningarna i Sverige når nästan två av tre. Det är vanligast att lyssna på är Pejk eller Pejvak. Pejk är
en närradiokanal i Göteborg som sänder på morgonen och innehåller nyheter och debatt från Iran och Sverige. Pejvak
är Sveriges Radios persiska nyhets sändning i P2.

Här ser vi ett omvänt förhållande med en högre andel lyssnare bland de som inte varit så länge i Sverige och bland de
som saknar fast arbete. I Pejvaks fall är detta en naturlig följd av att programmet sänds på dagtid.
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Figur 29 Lyssnande på persiska sändningar i svensk radio minst 4 dagar per vecka (Procent)
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Bland iranierna är lyssnandet på utländska radiosändningar på det egna språket inte särskilt vanlig. Mindre än 10
procent lyssnar regelbundet varje vecka. Ingen av de iranier som intervjuats sade sig lyssna regelbundet på utländska
radiosändningar på annat språk.

Hälften av iranierna använder Internet
Varannan iranier har tillgång till Internet i hemmet. Tar vi med även de som har tillgång på arbetet eller skolan ökar
andelen med Internettillgång till 70 procent. Drygt hälten av de intervjuade iranierna har använt Internet under de
senaste tre månaderna

Figur 30 Andel bland iranierna som använt Internet under de senaste tre månaderna (Procent)
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När iranier använder Internet för att ta del av nyheter är det i första hand på svenska. En fjärdedel av alla iranier i vår
undersökning har gjort detta, medan nyheter på persiska eller andra språk bara lästs av drygt 10 procent. Den webbplats
som i störst utsträckning besöks är Aftonbladet.se. På persiska är hemsidor från USA och England de mest besökta.
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Figur 31 Andel av iranierna som under senaste månaden använt Internet till att läsa nyheter.
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Tv och dagspress viktigast informationskällorna
Tv och dagstidningen är nästan lika viktiga nyhetskällor när det gäller den egna stadsdelen och kommunen medan tv:s
betydelse ökar när vi går över på nivåerna Sverige och Europa. En skillnad vi ser här är att dagstidningen är viktigare för
iranier än fär somalier när det gäller nyheter från länder utanför Sverige, vilket säkert förklaras av de skillnader vi tidigare
sett vad gäller val av tidning.

Iranier läser i större utsträckning än somalier dagstidning och då framförallt de traditionella morgontidningarna. Somalier
som i mindre utsträckning läser dags-tidningar och väljer oftare Metro.

Figur 32 Vilken är den viktigaste informationskällan när det gäller sådant som händer i.... (Procent av iranierna)
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Den personliga kontakten, det vill säga information från släkt och vänner är viktig när det gäller nyheter om det egna
närområdet och Iran. De svenska radiosändningarna har större betydelse för iranier än somalier. Nyheter om Iran får
iranier i första hand från tv, följt av radio och tidningar.

Det finns en del könsskillnader vad gäller den viktigaste informationskanalen. I figuren  nedan ser vi vilka preferenser
män respektive kvinnor har när det gäller information om Iran.
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Figur 33 Vilken är den viktigaste informationskanalen när det gäller nyheter från Iran? (Procent)

0

20

40

60

80

100

TV Radio Tidningar Internet Person
konta

Män Kvinnor

Av figuren framgår att för de iranska männen är tv, radio och tidningar lika viktiga medan tv har en dominerande roll för
kvinnorna. Den visar också att Internet är relativt viktigare för männen medan den personliga kontakten är viktigare för
kvinnorna.

Nyheter från Iran viktigast med minoritetsmedier
Medan somalierna i första hand tyckte det var viktigt med medier på det egna språket var iranierna främst intresserade
av nyheter på persiska för att få veta vad som händer i Iran.

Figur 34 Andel som kommer i kontakt med svenska medier respektive utländska medier (Procent)
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I figuren ser vi att en hög andel av iranierna kommer i kontakt med medier, både på svenska och på persiska regelbundet.
Detta förklaras dels av en hög grad av integration dels av ett relativ bra utbud av medier på persiska.
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Figur 35 Andel som säger sig vara mycket intresserade av att ta del av nyheter från olika områden
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Iraniernas geografiska intresseinriktning avviker delvis från vad vi är vana vid. Intresset är större för Sverige, Europa
och övriga världen än för den egna stadsdelen och kommunen. Iranierna tycks vara mer av världsmedborgare.
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Medieanvändning bland samer
Samernas fördelning på demografiska variabler avviker inte i någon anmärkningsvärd utsträckning från Sverige i stort.
De största geografiska områdena är Norrbotten med 42 procent och Västerbotten med 29 procent.

Hälften av samerna kan inte tala eller läsa samiska
Det som här är av störst intresse när det gäller samerna är deras kunskaper i det samiska språket. Vi finner att en tredejdel
av samerna både talar och läser samiska. Det finns också en del som bara kan tala. Högst andel med kunskaper i samiska
finner vi i Norrbotten där två av tre antingen kan tala eller läsa samiska.

Figur 36 Kunskaper i Samiska bland samerna (Procent)
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Anm: Staplarnas totala höjd visar hur stor andel som antingen läser eller talar samiska.

Samefolket når var tredje same
Var tredje same läser någon samiska tidning minst en gång per månad. Mest läst är den svenskspråkiga Samefolket som
ensam når var tredje same minst en gång per månad. Andelen läsare ökar något med ökad ålder och är lägre i Norrbotten
än i övriga län. Dessutom läser männen mer än kvinnorna. Tidningar på övriga nordiska språk når 7 procent minst en
gång per månad.
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Figur 37 Läsning av samiska tidningar eller tidningar på nordiska språk minst en gång per månad (procent)
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En tredjedel av samerna tittar på alla samiska tv-sändningar
Nära 30 procent av alla samer säger att de tittar på alla samiska tv-sändningar. Hälften av samerna tittar bara ibland.
Andelen tittare är högre bland de samer som bor i Norrbotten och Västerbotten än i övriga landet. Var fjärde same tittar
ibland på samiska tv-sändningar från de nordiska grannländerna och 5 procent tittar på allt som sänds på samiska från
dessa länder.

Figur 38 Tittande på alla samiska sändningar på tv bland samer (Procent)

0

20

40

60

80

100

Alla -40 år 41-55 år 56 år- Man Kvinna Väster-
botten

Norr-
botten

Övriga
sa

Från Sverige Från annat land

Även de nordiska ländernas sändningar på de nordiska språken lockar en del tittare. Fem procent räknar sig till dagliga
tittare och 17 procent tittar minst en gång per vecka.

Samiska radiosändningar når var sjätte same varje dag
De samiska sändningarna i svensk radio lockar fyra av tio samer att lyssna minst en gång per vecka. Mest lyssnar de
samer som bor i Norrbotten. De samiska sändningarna från grannländerna når 6 procent minst en gång per vecka och
sändningar på de övriga nordiska språken 10 procent.
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Figur 39 Lyssnade minst en gång per vecka på samiska sändningar från  Sverige och övriga Norden(Procent)
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Mer än två tredjedelar tycker program på samiska är viktigt
Hur viktigt tycker då samerna att det är med de samiska sändningarna i radio och tv? Det spelar inte så stor roll om vi
tittar på siffrorna för radio eller tv eller vilket ämne av de som är relaterade till samer. Andelen som tycker att det är mycket
viktigt ligger på mellan 65 och 75 procent. Något man tycker är mindre viktigt är att få nyheter om Sverige och övriga
Norden på samiska. Bland de som själva talar eller läser samiska ligger andelen som tycker det är mycket viktigt cirka 10
procent högre.

Figur 40 Andel som tycker det är mycket viktigt att det finns samiska radio- och tv-sändningar inom olika
områden (Procent)
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Nio av tio samer intresserade av nyheter om Sameland
Vi skall också titta på hur viktigt det är att få information om olika områden. För samerna i genomsnitt gäller att 66 procent
är mycket intresserade och 21 ganska intresserade.

Inte oväntat finner vi att intresset för nyheter om Sameland är större bland de som kan samiska än bland övriga. Av de
som läser eller talar samiska är 81 procent mycket och 15 procent ganska intresserade av nyheter om Sameland. Även
bland de samer som inte behärskar språket är 75 procent mycket eller ganska intresserade av nyheter om Sameland.

Stort missnöje med mediebevakningen av Sameland
Nästan två tredjedelar av alla samer tycker att svenska mediers bevakning av Sameland och samernas situation i Sverige
är dålig. Störst missnöje finner vi bland de som inte talar eller läser samiska. Av dessa tycker 6 procent att det är ganska
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bra mot 18 procent bland de som behärskar språket. Ingen av de intervjuade tycker att det är mycket bra. Det som
klagomålen huvudsakligen gäller är att det är för lite i medierna om samerna.

Hälften av alla samer har tillgång till Internet i hemmet
Drygt hälften av samerna har tillgång till Internet hemma. Räknar vi med de som har tillgång på arbetet och i skolan finner
vi att tre fjärdedelar (72 procent) har tillgång till Internet. Denna siffra ligger på samma nivå som andra undersökningar
av Internettillgång bland svenska folket. Även siffran på antalet som surfat de senaste tre månaderna (64 procent) som
vår undersökning ger motsvarar siffror som kommer fram i andra undersökningar. Andelen Internetanvändare är lägre i
Norrbotten än i övriga områden.

Fyra av tio samer har under senaste månaden besökt någon webbplats med samisk information. Huvudsakligen handlar
det om information på svenska. Siffran ligger säkerligen relativt högt med tanke på att undersökningsperioden, för en
del av de intervjuade, sammanföll med valet till Sametinget. För de som inte talar samiska är Internet viktigt.

Figur 41 Besökt webbplats med samisk information (Procent)
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Sammanfattning
Vi har studerat tre olika minoritetsgrupper; samer, iranieroch somalier, med olika grad av integration.  De huvudresultat
vi vill peka på här är följande:

Det är inte fruktbart att slå samman olika grupper av minoriteter och prata om dem som grupp
Det man genomgående slås av är att minoriteterna är just detta. Vi kan aldrig slå samman minoriteterna i hopp om att få
fram en motpart till majoriteten. Vi finner inga resultat som pekar på några större likheter mellan en iransk man som bott
20 år i Sverige och en nyinflyttad somalisk kvinna. Varje kultur har sina normer och traditioner. Detta i kombination med
stora variationer i hur mediesystemet i ursprungsländerna är uppbyggt leder till att vi kan förvänta oss större skillnader
mellan olika minoritetsgrupper än inom majoritetsbefolkningen.

Olika grad av integration gör behovet av medier speciellt för olika minoriteter
Med utgångspunkt i samerna kan vi fundera på hur vi kan hjälpa andra generationens invandrare att få information om
sina ursprungsländer. Information på det egna språket om Sverige är viktigt för integration och demokrati.

Information om ursprungslandet och egen kultur är viktigt för tryggheten. Information om den egna subkulturen i
Sverige är viktigt för identifikationen. Vi vill att minoriteterna skall integreras men det gäller att inte skapa en historielös
grupp utan rötter och inte att sudda ut gruppens kulturella särart.

På frågan om vad som är det viktigaste med särskilda minoritetsmedier svarade somalierna att det var bra med nyheter
på det egena språket och iranierna att det var bra med nyheter från Iran. Samerna efterfrågade samiska nyheter på
svenska.

Medieanvändandet i de olika minoritetsgrupperna präglas dels av gruppens traditioner dels av
vilka medier som finns tillgängliga
Mediernas räckvidd tappar i betydelse som mätmetod i grupper där många nås av mediernas budskap indirekt. Vi är
vana vid att räkna ett mediums räckvidd i antalet läsare. Av undersökningen framgår att den personliga informationen
är mycket viktigare för informationsspridning än vad vi är vana vid från den svenska befolkningen. Detta innebär att de
tankar som förs fram i medierna kan nå många fler än de som vi normalt räknar i olika medieundersökningar.
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